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Közel százéves könyvet adunk Olvasónk kezébe. El
ső kiadása 1882-ben jelent meg FEKETE ZSIQ^OND országgyű
lési képviselő, szorgos "magánkuutő” régész és őstörténész tol
lából, korabeli, barokkosán hosszú cimmel :**M agy  arország  
v i z e i  m ú l t j á n a k  és v i z é p i t k e z é s é n e k  t ö r t é n e l 
me  a m a g y a r o k  b e k ö l t ö z é s é i g ,  t e k i n t e t t e l  a mű
v e l ő d é s t ö r t é n e t i  v i s z o n y o k r a  ”,

HUNFALVY szellemi dlktátorsága korában csak ilyen 
"rejtett" cimmel jelenhetett meg a magyanág őstörténetének 
kutatása jegyében fogant könyv. Mert mint az Olvasó maga is 
meggyőződhet a Szerző "Bevezetésébőr:".. .  v i z é p i t é s U n k  

ny om o z á s a ,  nem ze tunk  e r e d e t é t  i l l e t ő l e g  is, so
k a t m o n d ó  b i z o n y í t é k o t  f og  s z o l g á l t a t n i ,  me r t  

e z e n  n y o mo k  u g y a n c s a k  o d a j u t n a k ,  h o v á  v X m -  
BÉRY A .  t udósunka t  s a j á t ,  más  i r á n y b a n  t e t tku 
t a t á s a i  ve  z e t t ék  Ez pedig -  még ilyen rejtelmes cim 
alatt is nyílt "kulturlázadás" volt HUNFALVY szellemi dikta -  
túrája ellen ! A Szerző hiába volt óvatos : rengeteg gúnynak, 
támadásnak volt kitéve a kötet. Annyira, hogy hat évvel később 
kiadott nagyszerű Írását "A m a g y a r  f a j  és m ű v e l ő d é s  

e r e d e t e "  cimmel már csak n é v t e l e n ü l  jelentette meg, 
de egyben taktikát is változtatott, mert ebben az uj könyvben 
éles kritikával boncolta szét HUNFALVY nemzetsértő tételeit.



A " v l z é p l t k e z é s l  ő s t ö r t é n e t "  mődszereva- 
Idban szokatlan eszköz volt akkwlban és ma is eredetkutatásunk 
gyakorlatánál.. Ezért van még mindig újdonság jellege a kö -  
tetnek annak ellenére, hogy pár részlet elavult eredményeiből. 
Legfőképp a CsOrsz-árok kutatásának akkoriban még fejletlen 
módszereiből adódik újdonság, amiról FEKETE még nem tudha
tott. Ezzel szemben azonban igen jelentős a d á c i a i  l é g i ó 
sok vizszabályozó, hidépitő működésének feltárása irott ró
mai források nyomán. Már ő rámutat a britt, pun,szii és ger
mán légiók szerepére, kihangsúlyozva, hogy a rómaiak, ponto
sabban a l a t i n o k  csak a magasabb katonai tisztségeket töl
tötték be. S ezzel már a hiihedt dákő-román elmélet ellen 1- 
gyekszik -  nem minden siker nélkül -  adatokat nyújtani.

Régies, zamatos stilusa ne zavarja az Olvasót! Fon
tos a m o n d a n i v a l ó j a ,  amely elsőizben lázadt a hivatalos 
támogatást élvező nemzeti Önérzetet sénő "katedratikusokkar 

szemben. Példaadás lehet minden kornak !

Úgy érezzük, hogy a történelmi igazságnak teszünk 
némi szolgálatot e kOtet új kiadásával.. .

Buenos Aires, 1976 júliusában Fehérné, Walter Anna

kiadó



B E V E Z E T É S .

A  vizi^pités, raÍDt áltivlában az építés, az emberiség 
műveltségi állapotának egyik fontos nyilatkozata.

A  középit(5s állapota egy népnél, nemzetnél min
denkor tanúságot tesz ennek gondolkodásáról, izlésérAl 
és pulgárosodábáiól. Kgy fejlett és elöhaladt nemzetnél 
az épit(<$ e nemét mindig virágzó állapotban látjuk, an
nak elkui'iilhetlen szükségét képezi. A haladásnak, mfi- 
ve1ődé.snek indult nemzet annak bizonyitványait adja 
epitke/csi modorának s minőségének emelkedésében, és 
viszont a mAveltség bizonyos fokára eljutott nemzetnek 
lefelé sülyedesével hanyatlás áll be építkezésében is. A  
mint újra a haladás ösvényére lép, halad&bnak indnl 
épitése -is.

A  vizü])ité6r01 mindezeket kttlOsCsen nem lehet 
ugyan elmondani, mert egyes vfzépitkezési nemekhez as 
fiskori ember is értett. Vannak azonban nemei, melyéK 
szintén bizonyos műveltségi állapotot tételeznek fel. A  
mely nemzet pl. csatornákat épit, a folyóvizeket egyik 
mederből másikba átvezetni tudja s egyéb érdekeiro 
llgyeticn felhasználja: azon nemzet rég kiemelkedett »



vadságból ; sőt küxelc-bbrűl szuinügyru vovén épp azon 
okokat, inel^'ek miatt ilynemü épitkczcsekrc ügyeimet 
fordít, józan és küvelkezetes ítélet mullett nem lehet el
vitáznunk ama néptűi a kiesi-szolüdna bizonyos mértékét 
még akkor sem, lia némely más tekiutetekben talán nem 
jutott a fejlődés kellő, avagy megfeleld fokára.

Már Herodot kiemeli az assyrok, babyloniak és 
ugyptomiak vízéintkczescit a folyóvizek rendezése, vla- 
medcnczck alakítása körül, s mindamellutt, hogy saját 
nemzetén kivUl másokat barbárnak nevezett, még sem 
tagadhatta meg értők elismerését. Mi, a kik csak egyei 
türtcnetirók odavetett mondataiból s még fenmaradt em
lékekből értesülünk ezen népek vizépitkezésérdi, el0ba- 
Indott álláspontunkról is bámulattal szemléljük azt. És 
ha ismernök nemcsak ezen népek, hanem a mai összes 
polgárosodott nemzetek eljárását vízopítkezésökben; ha 
tudomásunk volna róla, mely nép mit müveit e tekin
tetben, s mind okokból és kürülmények közbtt, ez o l j  
becses tr.nulságunkat képezné, melyet más téren is érté- 
kesítlictr.énk és számtalan botlásoktól óvna meg.

A  vízépitkezés Kgyes mozzanatairól több nemzetnél 
van ugyan értesülésünk, de inkább csak ott akadunk 
Írott nyomokra, hol liarczok, öbszeköttetések vagy jogi 
fejl^dmények adatnak elfi, avagy hol az írónak • egyik
másik nép beléletéből okvetlenül kellett vonásokat kO- 
zülnie, nehogy érthetlen maradjon. A  történetírók nagy 
része búvárkodását oda irányozta, hogy a népek életé
ből a romboló időket, a dúló s irtó háborúkat fesse 
ki minél élénkebb színekkel az utódok szemei elé. És 
az utódok nem is akartak, vagy tán nem tudtak lelke
sülni, ha fiseik nevéhez a hösök, hatalmasok ősimét nem



illciizt1iuU(ik. Más tén.‘ii infivullck ló;'ycn bAimit az elö- 
<lük, HZ mellékes dolog inarndt a tübbsi^g cKitt.
Fődig lia a liarczi vitézség nem szégyeijlcndo oldalát 
képezi valamely ncnizutnek, még inkálib s/olgálliat di
csőségéül, ba béke na|ijaib;iii a művelődés útját egyen- 
gi^lte és a felvilágosodás na]>ja elAl a bzázailukon, évez
redeken át reá boruló sötétséget eloszlatni ijryekezett. 
Kb a törtéaetiró, ki az emberiség vagy saját nemzetének 
művelődését bármely téren megirni vállalkozik, bizo
nyára terhes akadályokkal küzd és sokat kell tanulmá
nyoznia, míg az odavetve talált egyes vonásokat rajzokká 
kiegészíti és a szétszórt adatokat Osszcgyüjtvén, fiket 
szembe állítja, szorosabb egymásutánba rendezi éa a ne
tán felmerülő téves nézeteket leronthatja.

Rendszeres történetet a vízépítésről sem egyetemle
gesen, sem kUlOn egyes országra, vagy nemzetre eddigelé 
még nem bírunk. Az adatok szaiiaszélylyel hevernek, 
tigyeiemben senki se részesíti, sőt tübbekct kCzűlnk el
veszni engedünk. Midőn csekély tehetségem elhatárzá e 
tért buvárlani, őszintén megvallva, magnm sem voltam 
tájékozva fontossága iránt. Eleinte csuk azért adtam ma- 
gamat búvárkodásnak, mivel egyes idevágó adatokra 
véletlenségből szükségem t o K. Később már kiváncsi 
voltam tudni, vájjon az egyszer olvasott s látott dolgok
kal nem fogok-e találkozni egyebütt és több izben? 
Megszoktuk már, hogy régi műemlékek, építmények 
maradványainak első megpillantására azokat rómaiak 
művének hiszszUk és kétségesség esetén is már megszo
kott nézetünktől elállani nem akarunk. Vájjon azon nép, 
mely ezer éve, de ennél is régebben szakadatlanul él e 
füldOn, a harczok dicstiségéD kivUl nem hagyott-e ránk



egyéb cmlökekcl is ? azt eddig kevesen keresték. Ha 
megállunk egy fóld alól k iv ijt  vizvezeték romjai, egy 
mesterséges vizmedencze maradványai elAtt vagy vélet
lenül szemünkbe fitlik egy beomludozott, beiszapolt, be- 
boronált csatorna, árok medre: megnézzük, mint feltfl- 
nőt és ha talán kérdezné valaki: ki építette azokat? 
nyugodtan feleljük reá: bizonyosan a rómaiak.

Búvárkodásaim közepette mindinkább éreiém, hogy 
figyelmem le van kütve és meggyőződtem, hogy oly kin
cseket kutatok és fedezek fül, melyek világot vetnek 
őseink egyéb állapotára s egy-egy oly emlékOk tárul fel 
szemeim előtt, mely századok múlva büszkeségünket ké
pezheti ; mert ezen emlékek az iszap, a fbld alatt is fé
nyesen hirdetik, l^ gy  elődeink nem voltak azon elvete
mült és a vadság legalsó fokára sülyeHt lények, milye
neknek eket sok német író elfogultságból s felazinesség- 
bői bemutatni törekszik; hanem há~Tddlal£ rombolni, 
tudtak alkotni is, és ozrn alkotásuk méltó az utódok 
figyelmére. Jleggyűzödtem, hogy vizépítkezésünk törté
nelme kapcsolatosan hazánk helyrajzi történetével oly 
scgéde!<zküzt nyújt majdan az egyetemes történetíró ke
zébe, melynek foiial.-ín több kételyeinket eloszlathatja és 
egészen új, érdekes dolgok nyomába vezet. Hisz minden 
folyónk, a legutolsó ér, mely ma tán kiszáradva vonul 
tova földeinken s csak az eső-, hóvizek vagy csak a 
szomszéd fulyó árjai keresik fel néha, mindannyian tud
nak bci'zélni azon néji múltjáról, mely partjain letelepült 
s jó  és balsortibnn ott tfilté napjait. Beszélni tudnak nem
csak a harczi pari] ák át^.-izolásáról, hanem azon tettek
ről, melyeket a p.ir'jain ’ .kók a béke napjaiban véghez 
vittek éíi elbeszélik, hogy most poshadt isza)>pal födOtt



iiicilro partjain egykor miuö elet honolt, mind virányok 
.-íllottak.

Cí>ekély tehetségemnek nem állott módjában széles 
kutatásokat tenni s a mi kiv.-tnatos volna: az irott em* 
It'kckben fülfcílezett építménvcket a helyszínén is ku
tatni, a még megmaradt nyomokat rajzokban megörö
kíteni. Ebben oly akadályok állottak előttem, melyeket 
k'kUzdeni gyenge voltam. Én csak egy szerény könyv
tár lapjai közt búvárkodtam s épp ezért, ha több helyen 
hézagok maradtak fenn, ezt a szűk kürbe szorított bu- 
várkodási tér okozza.

Ezen előzményekhez csak azt kívánom megjegyezni, 
hogy a fejtegetéseknél több helyen figyelmet kellett for
dítanom a közműveltségi állapotokra, hazám, nemzetem 
egyéb viszonyaira; mert ezek figyelembe vétele nélktll 
oknyomozólag el nem járhatunk és több dolgot megfej
teni lehetetlen. —  íg y  mindenekelAtt szükséges némely 
ó-koii nemzetek vizépitkezéséröl futólagos áttekintést 
nyújtanom ; mert azok itt is befolyással voltak késfibbi 
idíík- és nemzetekre. Elóre meg kell még emlitenem, 
hogy vízépítkezésUnk nyomozása, nemzetünk eredetét 
illetőleg is, sokat mondó bizonyítékot fog szolgáltatni; 
mert ezen nyomon ugyancsak oda jutunk, hová Vám- 
béry A . tudósunkat saját, más irányban tett kutatásai 
vezették. Végre kár, igen nagy mulasztás volna történet
ben meg nem örökíteni azon munkálkodást, melyet •  
magyar nemzet a vízépítés terén újabban, oly páratlan 
áldozatokkal, háromszáz éves megszakadás után, ismét 
folytat



remii k vizépitkezéséröl.

1. — A  vizóiiiikrzf-s, iiiint egyáltülábun az ó-kori 
m íivcits i'g  el-iö sarjait. Azsin lian  látjuk kihajtani.

A  vizójiilkezós cisu taniUiuieBtcreinek a felénk eső 
tartornniivokra ik'xvi- az Ai^syiükat <̂s babiloniakat te- 
kintlicijiik. Kzbk(<"il terjedt el a küzmüvelűdés csiráival
• gyütt a |iliü<.r.icinink cíí egy])touiiak közé î s kcsAbb ia 
tf n^jK'k fen maradt emU-kcin tanultak és okultak a gö 
rogük és róiiini li(')ditiík. Hogy mily nagyszerű csatorná
zásokat (-S szaljálvüziisokat hajtottak végre két nagy 
folyojuk; a Tigris (-s Euplirat völgyén, arról as egy 
Slr'uliü feljcgyzésoi meggyőzbetnek.

E régi iié])«k az üinlított két folyót minden irány
ban liajózlialóvá tetiék a meder tisztán tartása s Össze
kötő L-satorriíik tsogiílyüvol A víz kiüntései ellen védőtöl
tések és árviz-(iszl«'i csatornák bizlositák a földművelést, 
líiértluidckre terjudíí inükcrtekpt, melyeket a nép ama 
két folyó vizévfl szor;;osaii fintüzgetett. A z árvlz-osztó 
csatol aziiD kíviil, liogy liajOzási csatornák gyanánt 
azptt k, hivatva vajának a felülről jött áradások fe-



Icslcgét s kártékony réazdt elvezetni. Xcnoi)l,on yzeiüit 
a Tigris folyó csatornákon belcüiulütt az Kiipliratba <?• 
e csatornák kulön-kulön fclvcltök mindköt foly,j vizeit. 
Rzen adatot Pliuius érteti meg, middn cl{(a(]ja, hogy 
ama két folyó nem ugyanazon időben áradott. Ugyanis 
a Tigris folyó ntárczins és ápril hónapokban hozta le 
árvizeit, az Euphrat pedig, mint magasabb Iiegyrk litvén
fakadó, jóval később, t. i. jnlius és augusztus hóban. __
Ama csatornákat tehát a nép azért épité, 
zekét mindig kétfelé oszszák és pedig akként, hogy a 
midőn a Tigris áradásnak indult, a feleslegig tömeg az 
Euphratbu vonulhasson, mely ugyanazon idcben képes 
volt saját viztUmegén kivUl nagyobb v{zcDi(>sztést meg
bírni. Viszont, midőn az Huphrat árjai fenyegették a 
partokat, az ide alkalmazott csatornák a felesleges töme
get Irliajták az ekkor már kisebb vizű T i g r i s  folyóba

Ezen csatornák kCzütt legfőbb volt a Basiliusnak
nevezett, melyet egy részén Aburrhaenak hittak. __ As
ntísyrok ezt tulajdonkép Kaarmalchanak nevezték ■ a 
görögös elnevezés csak ennek fordítása :,„Ta-
ttili'). Ammianis feljegyzése szerint' ezen csatorna fölött 
egy másik töltésben épült csatorna a babyloni rés7ekre 
vezetett vizet, hogy ott kertek öntözésére, vízvezetékek 
táplálására szolgáljon.

A Tigris felső része Thonitie nevU tón folyt k «- 
reBzit'il, mely a felső vidéknek áradások idej^Q nagy szol- 
g.-ílttlokat tett, épp úgy, mint öntözés idején az alaó 
folyásánál emberi kezekkel épített mfltavak.

Aa Euphrat és Tigris folyók első rendeiőjeUl tör

L \XIV. c. 8



ténetirók Semirainist nevezik, ki nciucsnk a legtöbb csu- 
toruákat és niflkertcket dpittctd, hanem országát egy- 
Kzersmind magas sánczokkal cs vizárkokkal igyekezett 
védeni éjszakról. Ezen crAditmények a későbbi időkbea 
még soká fennállotuk s némely utazok állítása Bzerint 
nyomaik mai napig látszanak. (Ugyanily rendszerű sán- 
czok az angolok szerint Indiában is tulálliatök, főleg a 
Oanges felső vtilgyck-tei felé, ezekre keresztben • híva* 
tnsuk volt a megáradt folyó feleslegét visszaszoritani.) 
‘A  történetből ismeretes függő kerteket az Eupbrat vizé
ből üntözték emelőgépek segélyével, melyek hajtására 
ős kezelésére egy kfllön osztály volt rendleve. * Kiváló 
gondot fordítottak az utak- és hidakra is. BabyIonnál az 
Kuphraton egy több nyilásu, pilléreken épített hid tar
totta fenn a közlekedést, melynek romjai lelkesitőleg ha
tottak a hóditóként arra járt Traján császárra.

A médek és persák hódításával megszűnt a ben 
lakók tevékenysége, a vizépítményekre senki se ügyelt 
többet. £  tekintetben maguk a persák zsibbasztottak el 
n:inden tettvágyat; mert a folyókat szenteknek tisztel
vén, bűnnek hitték azokat hajózás és üntüzésre fo rdü ii 
által bomocskolni. Másrészt az India felöl jövő keret- 
kedést és kincseket saját birodalmukban önzőleg lekötni 
ti'irekedvén, a folyók s csatornák medrébe torlasz-gátat 
vetetlek, hogy rajtok egy hajó se juthasson fölfelé. Nagy 
Sándor ez akadályokat, a mennyire lehetett, kihányatta 
és a régi csatornákat kitisztittatta. Utána századokig is
mét elhanyagolva maradtak s mint Strabo mcsterileg le-

'  Strabouis Rer. Gi < pr. übri X V II. Edid. Tbomas Falconer 
rtioDÍi 1807 1. XVI. p. IOt».



Írja, * a múmcdrck elfajulván, csak ])0£V.dnyokDak let
tek 8zUl0i; mert a meder fclisüápolódolt, kivált a torko
latoknál, mire egyik vix a másikra torlasztólag hatván, 
ez partjain kiönteni k^nyBzerQlt

E(;y idfíben az assyrok és babyloniak vizdpitinényeit 
a parti)iisok kezdték helyreállítaoi, de a nyakukra jött 
római légióktól nem sokra mclicttek. E gyk é t római im- 
perator, belátva az assyriai csatornák jelentOsógé*., szin
ten mutattak törekvést azok Iielyrcállítására. íg y  Am- 
mianus örtesitóse szerint Traján császár a Basilius cu> 
tornát kitisztittatta, hogy a római hajók a Tigrísbfll a i 
Kuphratba küzlekedheuenek és a forgalom élénkítésére 
hidakat készíttetett

Habár a médek és perzsák alatt ax assyr és babj- 
loni mflveltség elenyészett, vízépítményeik még sok i 
minták gyanánt szolgáltak a nyomukba lépA nemzetek
nél és az Euphrat, Tigris vOlgye, mint szent tartomány, 
mint az emberiség édenkerte élt a népek emlékezetében, 
hol Mózes is ax 0 bibliai paradicsomát felállítani leg
méltóbbnak tarti.

2. —  A z assyrok s babyloniak után az egyiptomiak 
lépnek fel a vízépltcs legszorgosabb művelőiként, mely 
részben nem csekély befolyással lehettek a hozzájok 
tdepedpit babyloniak. A  N il folyón a belföldi hajózást 
a legnagyobb mértékben gyakorolták ■ termékenyíti 
iszapot hordó árjait mesterséges utakon igyekeztek Ön
tözésre s a fUldek javítására fordítani. A  N il alsó folyá
sánál levó számos ágak, melyeken a tengerbe OmlOtt,

> Suab«nis Bér. Oeogr. libri X V IL  Edid. Thomas Falconer 
Oiouii 1807 I. XVI. p. 1(»L



jobbadán ásóit csatornák voltak, hogy egyik vagy másik 
város biztos ki5zlckcdi‘st nyerjen a tengerre vagy for
dítva az ország belsejébe. »A z  egész sziget (t. i. a Nil 
deltája) h.-ijózliató volt az egymásra épített csatornák 
segélyével*. *

Xémelyek állítják, hogy az egyiptomiak a suezi 
fOldszorost átvágták volna a Füldközi és Vörös-tenge
rek üsszekütése végett. Hogy e munkálatot valóbnn vég re  

hajtották volna, arról adatok nem győznek mv.!,; de azt 
kétségen kívül tudjuk, ho{:y Sesostris király a Nil folyót 
OsBZekütütte a Vörn» tengerrel. A z  Osszeküttf csatornát 

a Ptolomaeusok kijavították és jóval később Traján csá
szár kitiüztíttatta, az arab uralom alatt pedig Omar kalifa 
újra ásottá a hedsira fO. évében.

Kzcn csatorna melleit töltésen épülve állottak He- 
liupolis és Bubiifitica városok a nap és hold tiszteletére. 
Procopius a mai Matnrcah és Bcnelliassur tájára helyezi 
őket.

E hajózási csatorna különösen azért nevezetes, mert 
a Vörös-tenger szine megasabhan áll a Nil víztükrénél, 
mi arról győz meg, hogy az egyiptomiak már ismerték 
a szekrény-csegóket (Kammer-Schleuscn), mert ezek 
nélkül az alant.ibb fekvő Nil folyóból a tengerre kiha* 
józni s megfordítva, nem lehetett volna. Ezen állítást 
egyébiránt maga Strabo igazolja, midőn említést tesz a 
csatorna Vörüs-tciigcrncl álló zsilipjéről (clausura), hogy 
*a mikor akarják, a kUlső tengerre kihajózzanak és v i
szont onnan míiidi-ii baj nélkül visszatérjenek.c *

'  Straboui* Rer. CS<>ogr. libri X V IL  Edid. Thoroaa Falconer 
Oxonii It4i7. I. X V II. p. 1119.

* U. o. 1 X V ll. p. J141.



A z egyiptomi bcHmjóz.ls kitcrjcdósöl eWggc itnitatja, 
hogy iiz orsz.-igbíin küliJn os/.tílly vala, mely cgycdUl a 
hajózAsniik adta miigát. *

A  mosterséges vlziníjdunczék kdszitésóben e ndp mind 
in:ii nnpig iníratliiDiil áll. Ezen vizmcdcnczdk védték a 
parti v,irotii)í,;it az elöntéstiM, mert a Nil árvizeit ma
gukba szcdti'k 3 midőn a Nil vizo alacsony állású volt, 
a Dcp földjeire kivezette, hogy ezeket megüntözliesse. Az 
öntözésnél az clárasztási módszert küvcttck, azaz a k i
vezetett vizet töltések kftzé fogván, addig tartották rajta, 
niig a föld clegendA nedvesRéget szitt magába. Ezntán 
a töltést átvágván, tovább eresztették a vizet a kOvet- 
kezA földekre, hol hasonló történt. Az cl nem használt 
mennyiséget végre a lybai homoksivatagba vezették. 
Legnagyobb vizgyttjtfimedencze volt a Moeris tó, mely 
fenn'iaradt romjai után Ítélve, franczia tudósok állítása 
szerint, három milliárd köbméter vizet fogadhatott ma
gába. Ezen vízgyűjtőből a vizet csatornák vezették szét, 
melyeknek szájánál zsilipek voltak, hogy >épitfliucsterek 
mind a be-, mind a kifolyó vizet szabályozzák*. ‘ A 
vizmedenczék egyszersmind halfogók, haltenyésztők vol 
tak 6 ez úton is milliókat jövedelmeztek.

A  ptTzsa hatalombitorlás idején ezen ország is ha 
nyit tiásnak indult. A  bevett szokásaiból, intézményeiből 
kiforgatott nép közömbös lett minden iránt A  Ptolo- 
mai-usok uralkodása idején a mély álomból fris életre 
látszott ébredni; de csak egyes városok emelkedése • a 
kereskedésben mutatkozott elevenség. Octávián császár a.

' Pardcssas Recucil I. XXXVUI.
’ Strabo 1. X V II p. 1149.



római birodalomba kcblczvdu c tartományt, az élőre álll. 
tutt kormányzók nem tudták tübbé hajdani fényébe vissza, 
helyezni. A z  ország folyton hanyatlott s ma már csak 
iroposans régiségei lepik meg az utazót.

3. — A z assyrok és babyloniaiakkal a vizépités 
tökélyének egyenlő magaslatán állottak a phoeniciaiak, 
de hajlamaik és lakhelyük természete már nem enged
tek meg oly általános tevékenységet. Kezdetben csak 
egy keskeny tengerpartra szorulva, s tengerrel kOrUlvett 
szigeteken lakva, az ebbűi támadt viszonyok inkább 
csak a tenger hullámainak megfékezésére ösztOnzék őket. 
Ezért a partokat egész hosszaságukban, szigeteiknél kö- 
rüskörUl, megerősítették és így kUlOnUsen a partépltkez4s 
volt náluk kifejlődve. ♦ Ealmárkodás lévén e nép leg
főbb szenvedélye, biztos révek- és kikötőkről kellett gon- 
doskodniok s itt fejtettek ki példányszerfl munkálkodást 
Kővel kirakott kikötőik s mólóik úgy az anyahonban, 
mint a távol gyarmatokban zsenialitásukról tesznek tanú
bizonyságot; mert a vizépités idevágó nemei a legter- 
hesebbek és a mérnöki tudománynak ma is netovábbját 
képezik. Ezért nem csoda, ha e népet tartják a mennyi
ségtan! tudományok első mestereinek. Gyarmataikban, 
virágzó' kereskedésük és iparuk istápjaiban, ugyanazon 
tevékenységet és czélszeru gazdálkodást fejtették ki. A  
göfügök fS tanítóinak e népet tarthatjuk ; a gallok, kik 
már Julius Caesar idejűiben hatalmas hajóhadat tartot
tak és a bányamUvelés icn a ma élő polgárosodott nem
zetek példaadói lettek, szintén a phoeniciaiaktól tanultak.

* Legújabban • sicz'liai partokón kutatják a pboenicial 
réghégeket s cddigclé szigetnél kOröeküral kőfalakra s mó
lokra bukkantak a t* iig!2r vlttOkre alatt



4. —  Á  görögök, mint tengerrel szomszödoa nép, a 
phocniciaiak nyomdokán indultak s kalmárkodás lévén 
nálok is a főfoglalkozás, hasonló munkálkodást fejtettek 
ki, csakhogy szomszédaik hátramaradottsága és szeren- 
csés helyzetSk tartósabb életet biztositott nekik.

Kezdetben, míg a phoenik kalmárhajók-el nem lá
togattak bozzájok, barbároknak nevezhetők. Ezek látása 
ébres^té fel bennök a tettvágyat és serkenték hasonlók 
készitdsére, melyeken kiszállhassanak a sík tengerre és 
ne csak, mint eddig, a tengerpartokn.il bátorkodjanak 
ide-oda evezni ladikjaikon. A z  elsó hajót az argonauták 
késziték és a kirándulást, melyet Jasoval élUkOn tettek,, 
énekekben magasztalta a nép. A  bátor hajósok neveit, 
kik  a Feketetengert először hajózták be és Cholchis part
jára evezve, kincsekkel tértek haza, mint félistenekét 
dicsőítette. De ezen kirándulás után még sokáig nem 
találták meg a helyes irányt, melyen a példaadó kez
detet hasznukra fordítsák. Iparuk fejletlen vala még, 
kereskedést indítani nem tudtak. Ám Jaso fellépése nem 
hagyta elszunnyadni felébredt tettvágyukat s nem bír
ván tárgygyal becsületes kereskedést indítani, másoktól 
igyekeztek  azt mcgkerítAni és amiben legelőszOr kit&ntek
a z -----------a kalózkodás vo lt  A  legbátrabb tengeri rabló
l'.nnepelt hős lön. A  tyrusi, sidoni hajókat kifosztó kaló
zok tetteit, a mythos meseszert elbeszélésébe burkolva, 
a magasztosság színében tüntették' fel. A  trójai háborá 
sem volt egyéb, mint más népfaj kincseiért tervezett 
kalóz-járat, minőket a középkor elején a normannok 
viseltek Európa összes teogerpart>vidékein. >Ilyenek vol



tak a Homer felUlinulliatatlun ciickei által megc(ic6Őített
hfisOk.c *

A knlózkodiis azonban idegen tájakra vetvén őket, 
ismereteik gyarapodtak b Inssankint n helyes irány meg
találására jutottak, melyen ncracsak maguk emelkedtek 
jólétben, hanem & világtörténetben ia gondviseldsszerű 
nemzetté váltak. A  rablutt tárgyak látása hasonlók ké 
szítésére Osztönzé fiket, iparűzéshez folyamodtak. ^livel 
mindenik kiválóbb gürUg istenektől származtatá magát, 
képselt méltóságukban a büszkeség nem engedé, hogy 
maguk kOzöt kUzvetetlenAl neveljenek iparflzóket, hanem 
a harczokban foglyul ejtett vagy megvásárolt rabszolgá 
kát használták e czélra. Gyártmányaiknak kiváltkép a 
Feketetenger mellékén lakó népek kOzt kerestek és le l
tek biztos piaczot. Ezutsín *bármerre érkezett egy hajd- 
jok, bármely hajózható folyóba hatoltak be, mindentttt 
általok telepített gyarmatok keletkeztek. —  A  régi né
pektől széntől Crzött vendégszeretet egyikOktöl sem lett 
megtagadva€, ’  s a tengert, mely hajóikat oly barátsá
gosan fogadta, ezért nevezték Pontus Euxinus-nak. En
nek északi partjain, hol szittya népek laktak, keletkez- 
{ek  legnevezetesebb gyarmataik. A letelepültek itt erfl- 
dített városokat és biztos kikOtAket építettek.

A  gyarmatosítás kiterjedt fülfcié is s az Ister (Duna), 
Tyras (Dnieszter), Borysthcnes (Dnieper), Tanaié (Don) 
és a Rh& (Volga) partjain kereskedő városok alapját 
vetették. Épp ezért vízépítési tekintetekből legnagyobb

'  V- A  Formaeloni: Storia filos. «  polit. ilelle navig., dél 
coinm. e delle colonie degli unti. nel Mar Nero. Venecia 17W. — 
Vol. I. p. 77.

• U. o. 66. lap.



gonilut a hajózásra furditutiak, úgy a tenderen, luiot a 
naji'yobb folyókon én tavakon. A kikül0k ó]iilcsiH, mint 
a türtciict feljegyzé, !ncscsz* rű tökólyiy viliink. Állíthat
juk, ibiBzcrint vIzí'pitirKiiiyeik alapoxásándl az u. n. czö- 
lüp-, rduB* ds bctunsizui'A :ihipvut<i«t ÍMiuurniOk kellett ■ 
tölök tanulták meg a íVtinaiak. Vlzf-pltmónycik kuUűleg 
is iigyanoly izlóüt, méltóságot mutattak, iniiit középületeik.

Hogy a csatorná/Auokat gyakorolták s pedig kiváló 
ligyt»i-«'iggel, több jel bi/.ouyitja. Így Pausaniasban olva«- 
Buk (111. könyv, 1. fej.), hogy már régen SpárU egyik 
királya a Laconiát elárasztó vizüket csatornába Gzcdte 
OS az Kurotas nevű folyót állította elA. Továbbá Ga)UB 
a rómaiak egy vizi törvényerői szólván, ouiÜti, hogy ezt 
a görögöktől vették át és Solon-féle törvénynek nevee- 
ték. Ezen törvény szerint, ha két csatornát egymáshoz 
közel kelle építeni, a köptök levő távolságnak nem volt 
•szabad a mélységnél kisebbnek lenni.** Városi vízveze- 
lékek kés/.ítésében még a rómaiakat is felülmúlták. B i
zonyítja ezt Konstantinápoly máig fennálló vízvezetéke, 
iDoIy impozáns hídjait és csatornáit I. Justiniánnak a 
nagynak köszöni, melyhez hasonlók Itáliában nem voltak. 
Midőn nevezett ezen müveket az ötödik században épít* 
tété, a görög mAveltség már hanyatlásnak kezdett indulni 
s épp ezért elképzelhető, mit teremthetett ezen nép mfl- 
vidtsége fénykorában.

A  gyarmatokból s távoli népektől hajókon szállított 
termények és kincsek gyors virágzásra emelték Sparta 
és Attica városait, melyek később elég erőseknek érezék 
magukat kulön kUlOn is fcnnállani, külön apró államokat

'* Gajus legem X ll tabui. L  13 (Pinium rcgetidorum X. 1.)



alkotni és egyiuáa ellen loll('l<enys('};l>öl a jpgsúlyosabb 
háborúkat vis jliii. Azonban c/.c-n irigy fóltókenysiSg, az 
anyagi javakon való túlsilgosos kapkodás, mely a köz- 
erküicsisőgct nieglaziloita rs a nép szellemi erejét, rugé* 
konyságiit mcgtomintotta, rcjté magnbnu a lianyntlda esi* 
ritit. A  viüzálykodásokban a távoli gyannntok kUlün sza
kadoztak az anyalíontttl s már alig csak rövid idűUüzSkre 
lehetett őket ismét fUggcsbo hozni, de a régi kapocs el* 
vesztette szilárdságát s csak a kereskedés volt az, mely 
meg üsszefüző szálat képezett. A  túlbizakodás vesztOkre 
szolgált a görögöknek. Nagy Sándor, kinek fenkblt szel- 
leme és műveltsége a nagy férfiak páratlan akaraterejé
vel s bátorságával egyesült, még nagyobbá, hatalmasabbá 
óhajtotta tenni országát s az egész vilngkereskedést akarta 
uicghüdítani nemzetének. A  húr túl volt feszítve a e* 
épen az ö kezében pattant cl. Utána az általa egyesített 
gyarmatok darabokra szakadoztak. Még Kis-Azsidban 
villant fel néha egy-egy szikrája a görög nagyságnak, 
de a lestvérncnizetüi tisztelt római ide is elvezetvén hó
ditó légióit, Mifliridatcs leverése után, a győzelemmel 
együtt annnk martalékai lettek a görög vívmányok.

A  rótumak vkcl'itKczcscrül.

5. ■ A  rón.aiak. Iliim tenger közelében lakók, hatal
muk kifelé leíjcszténével szintén a hajóz.ibban tűntek ki 
legelőször. A  messzebb és ntesszebh merészkedő hajó
sok ismertették meg idegen tájak kincseit és műveltsé
gét. A  görögök példáján indulva, kereskedésüket igye
keztek virágzóvá tenni. E miatt jutottak bonyodalmakba



Cai-liiiigoval s czriit kellett cunck minden áron romokba 

dőlni.
l-YIszigutjökbcn a köztdrsits.'tg idej(^n csak a vizvo- 

zct«:kckrc for<lítottak nagyobb gondot; de ezek berende
zése «!> 5/.(;tü^ztl(stt u későbbiekhez kópc-st, midőn a gO- 
rügük liasuufaju műveivel már ui( gismerkedtek, kezdet
legeseknek mundliatók. Rómának a gallok által tiSrtéat 
elpusztítása után az újra dpitelt város vízvezetékeit mÁr 

új, gürUg mintára rendezték be s csak a város pOcze* 
csatornáira ezer talentumot kültüttek a censorok.

A  tengeri kikütők eleinte semmivel se különböztek 
a partok egyéb bcIyeitCl és a bajukat egyedül az Öblök, 
a miut azokat a tenger hullámai kimosták, védték a 
szélvészek ellen. Carthago leverése után építettek bizto* 
sabb és mólókkal ellátott kikütüket. Putiulus kikötőjét, 
hol az Egyiptomból jüvő gabna-sziillitó hajók borgonyos- 
tak, kővel rakták ki bctonszerU alapon. ’ Claudius cs i
szár alatt az ostiai kikötő mólóinak alapvrtésénél hajó
kat sUlyesztettek, s így az úgynevezett sül/esztő alapo
zást alkalmazták. *

Midőn az imperatorok légiói bekalandozták as 
akkoron ismert világtájak legnagyobb részét, az idegen 
ncp«:knél, különösen a babylonok és aszUrök fÜildén lá
tott régi csatornák éa folyamrendezési m&veletek a fo
lyami hajózás jelentőségével a a Ircsapolások mestené- 
gével, nagyobb szabású hidak építésével ismertették meg 
a rómaiakat. A  szerzett tapasztalatokat birodalmnkban 
mindenütt, a hol csak alkalom kinálkozott, tág crrényre

' Strabo cml. kiad&sában lib. V., ptg. 358..
• Plinii Hiat. Nst. lib. 36. c. 30.



juttatni igyekeztek. A folyók kiöntései <>1160 töltcHcket 
hunytak, Diocsárok IccsapoUsdra addig ismeretlen nngj- 
ságu medreket vájtak s egyik folyót a másikkal, a ha
józás v«<gett, csatornákon üsszckütötték. TCbbek közt a 
Mosd folyót, mely Ausonius szerint »az egész világból 
hordott árukat*, a Kajnával külön csatornán közleke
dőkébe hozták. Ezen csatorna hossza 21000 lépés volt s 
Claudiufi császár liaatta. *

5 —  A  vízépítkezés fellendülésére, valamint a vizek 
felhasználására nagy liatástial voltak a helyes alapra fek
tetett Bzabadelvfl vízi törvények. A rómaiaknál minden 
hajózható vagy vízvezetékek táplálására szolgáló folyó
víz már a köztársaság alatt n y i l v á n o s  v a g y o n n a k  
mondatult ki. Ily  folyókoo a hajózás, a partok haszná
lata, a fel- va<;y lemenők részéről, korlátlanul meg volt 
engedve s a jogliáboritókra szigorú büntetéseket mértek. 
A z  állam közköltségen tartútta lendben a vizeket, • a 
szükséges munkálatokat a tarionuinyi praefectek vagy a 
városok praetorai hajtatták végre. A  munkálatok végre
hajtásánál mindig magasabb állású személyek, mint cu> 
ra  t o r o k  rendeltettek ki. így  az első császárok közöl 
valamelyik alatt a Tiber folyó kitisztíttatván, a munká
latokhoz, mint curator, Cl. Priscus, Filsö-Moesia (a mai 
Szerbiának a Duna jobb partjára fekvó része a Száva 
torkolatától kezdve a mai Turnu Severinig) prat-fectje 
lett kirendelve éa a sikerei működésért neki Róma em
lékkövet állított. * A  jelontckenyfbb folyók felügyeletére 
külön praetécttk voltak, kik magukat az illető folyók

* Dionis Cassii Hist. Romae lib. LX .
‘ Istri aduolarum ceogr. vctus etc. A Math. Petro Katan- 

ccich. Budae lb2c. Pars II. pog. 13t.



jtnrtj.iiról nevezték. így  a Dun.-innk, l ’ upliiatnak »tb. 
IM 'aefrcijc (jiiaefoctus rijjac D iinuvü ele.). ‘  lízck egy- 

b/rrsiuiii'l ruiiJesen valaiuclyik légiónak vagy cohoisnak 
is v.ilánuk. Kzfk  fcladiitáliü^ tartozott a ke-
ict^kedű lifijók ügyeinek ruDdezése ia, a küzlckcdds biz* 
tunsílga felett űrküdni b r törvényeket végrehajtani, 
c ilfi őrizni. A nyilvános foly<5küii teljoBÍtctt muukálatokra 
fordított költbégek fejében az dllnin bizonyoy kikütÖkben 
szedett révbérckből vngy a vezetékekből fogyasztott 
vízre kirótt díjakból szerzett mcgldrltést. *

A  vizeknél feln;erUld szolgalmak (servitutomok) 
iránt, melyek nH]>jainkban is a legtöbb bajt okozzák • 
a tör vény boz<’ részéról széles tanulmányt, bó tapasztRla- 
tokát kívánnak, bámulandó tCkólylyel intézkednek, mi 

megérteti velünk, hogy e nép közgazdaságilag magát 
fukun állott B úgy a nyilvános állam i, mint a magán 
li.iztartáB, úgy a kuUő, mint a beUö gazdálkodás és va-

‘ Ibtri adcoUriim geogr vetus etc. A >Uth Pctro Katan* 
csitli. Budae 182Ű. Fars 11. pag. 132., 384.

* Du droit iLtetoat. cuDceruant les grandi coiiri d'eau. 
l ’ur Ét. Curathéodory. Leipsig 1>(61. p. 63.

Ilii vHlnmely fol>ó idökűzben medret cserélt vag^ a rég* 
iiiL-etureégcscii int’gv4l(oztutva lett, a* új meder, valamint a sti- 
(;ctek, iámét iiyilváuüi> vagyont képeztek rés publicae — esen 
elv Bzurint; •rés. quae UDivcrvitatis esso crcduntur, alicuins esse, 
po'iiili Romaui cst.a Az új medrekre nioudaiott: >llle etiam 
v«;ue, queni sibi flunien fecit, etsi privHtua aute fűit, iocipit ta- 
iiii-ii CSBC jiublicus, qiiia impossibile cet, utalveuBAuuiiniapobliei, 
uuii vit publicus.< A  ezigeti-kre Labioii szeriut ezen elvet tartot
ták: >''i id, quod in publico iunatum aut aedificaiidnni eat, pub ■ 
licum est, iuEula, qaae io flumine publica nata est, publira esse 
dcbet«



gyonoBodás tölünk iu íri^rvIlictA f<*jlcUs<*gnck örvendett. 
A Icnmarfldt türvénytürcdckiík clóggé mutatják, mily 
ért(‘Iiiics és pontotíao vdgreliujtliatti rcndelkezdscket tet
tek úgy a nyilvslnos, uiiiit a magán vízliaBzuosíláBban; 
úgy a termc-sziítes, jjiiut a mesterupges folyóknAl és ve
zetékeknél; úgy a varosokban, mint a mezei gazdaság
ban. Meg a lorrásolt hat>ználati joga is körül volt Írva, 
a B Z o n i E z é d o k ,  állaini g vávosi tisiztvisclök jogai, kötelessé
gei előszabva valán*»k. Szóval a rómaiak mind elméletileg, 
minilgyakorlatilag o]y vízjog itmerelében és birtokában 
voltak, hogy a mai ö^g^es polgárosodott nemzetek, tin  az 
olaszokat és frauczi^kat kivéve, iiálok hasonlítliatlanul 
liáirább állanak. De a mai olasz és franczia vlzitörvé- 
nyekben csak a rc'jjnninak utánzására, folytatására ii- 
nierlii-tUnk. A z  képezte az alapot, melyet csak a visto- 
nyokliüz alkalmaztak, idúnkint bővítettek. Innen van 
talán, liogy mai nap ezen két nemzetet tarthatjuk a v i
lág classikus vízmüvcifiinuk. A  Iblyókra vonatkozó nem
zetközi jogban, mely tiltja egyik vagy másik nép tűl- 
ka|i.'ii>át a többi parti országok hátrányára, s mely a 
folyami liajózáHban nem ismer különös kiváltságokat 
vagy szabadalmakat, melyek a szabad versenyt korlá
tozzák, a franczia forradalom a rómaiakat utánozta.*

* Oly folyókra nizve, melyek liajózhatik • több orssigot 
futiiuk keresztül rngy iluinarcatiuiialii! hatikrt képeznek. •  Dcm- 
zctkUci függetlenség é« uabaiUAg ma kaiOuCsen egyik életkér* 
débe minden iienizctnck. Sajnos, hogy mi ezt egészen ignoráljuk 
s csak annyiban bcderítQnli rA, a mennyiben a neinsetkCsi uer- 
■{idések köteleznek. halálos ellenségeink az Al-Duna (Ű r
bade&gát ve«zély estetik, esen ignor&lás nemzeti fenmaradisunk 
ellen elkövetett bfln.



Mid<tn a r<Smai légiók kifogytak a hóclitáaokból, 
ho<:y téllcnttl ne heröskcdjcnek üz állnm külts<<gén, az 
impcratorok és praefectek a katonákat álHtottsik ki 
nyilvános víziJpltkezdeck foganatonításilra. A  római le* 
gionárius béke idején ásóval, kapával s fttldhordó ess. 
közökkel felfegyverkezve, csatornákat vájt a hajók &t- 
jául vagy mocsárok lecsapolására ós védfl töltéseket 
bányt a folyók kittntései ellen, mofcna nyerf;eket és tor
laszokat ásott keresztül a torrensek levezetésére. Majd •  
városokat egészséges ivóvízzel ellátó vezetékeket, csator
nákat épített, eme múlhatlan feltételeit egy nemzet jó l^  
téoek és szaporodásának; majd a hajózás akadályait há« 
ritotta el a tisztogatta a folyók medrét vagy a csatolni* 
kát. A  munkálatoknál fflfelUgyelfittl a praefectek vagy 
praetorok állottak k i ; sOt népOk javára ezen tisettAl, 
hogy katonáikba kedvet Öntsenek, még magnk az impe- 
rátörök sem irtóztak, mintegy ezen elvet hirdetendfl: a 
munka és haladás tartja fenn és nemesíti meg a nem
zeteket : a tétlenség és henye hivalkodás zsibbasztja meg 
szívósságukat s Öli ki lassú méreg gyanánt a nemzetek 
fenUrtó erejét

Hogy a vízvezetékeket nem csupán a városok vis- 
szUkségleténck fedezésére, nyilvános fUrdflk, házi caldft- 
riumok és a városokat vagy az elOkelOk házait s kert
je it csinosító tavak és rzOkfikutak folytonos tApIálásár* 
épiték, hanem fOldOntOzéare is, kitflnik éppen a veielé* 
kék re alkotott törvények és rendeletekbAl.'' S0t ezekből

’ A  vicék hsssn&latát isabU^sA praetori rendelet oly sál*
gorú, hogj Ulpianni annak fcjtcgetéiénél kérdi: •Illud qnaari* 
tar, utrum ea tantniii aqua fai* iiitvrdietis coDtineatnr, qnae ad 
agrum i r r i gandnm pertioet, sn verő omDÍs. etian ea, qnae



még az ia ki<lerUl, Iiogy a víe mennyisf^giU-gce szétosB* 
táíArn Ugyeletet fordítottak, inikéut mai nap az olaszok 
és frnnczidk. Strabo röviden ecseteli Rónia vlzveze* 
ték 'ót; >Annyi viz ▼ezcttutik a viirosba, liogy a városon 
keresztül ■ a pAuzékben folyamuk folynak és csaknem 
minden báznak med«nczéi, számos csűvci és csatornii 
vaniiHk, miben Icgtübhi't M. Agripjia butgalmának kö
szönhetni, ki «ok más ajándékkal is felökcsiiotte Ró
mát.* * Plinius pedig ekként igyekszik fogalmat nyajtani 
a római birodalom vízvezetékeirfll: >Ha valaki szorgo* 
san megvizsgálná a nyilvános használatra, fUrdflkbe, ha
lastavakba, házakba, mulatóhelyekre, kertekbe, a külvá
rosok, majorokba folyó vizek bőségét és a helyenkint 
épített i v e k e t  (azat hidakon folyó csatornák, Md-viz* 
vezctóke.kei), az á t f ú r t  h e g y e k e t ,  a me g On t O*  
zOt t  v ö l g y e l e t e k e t ,  bevallaná, hogy ezeknél 
senimi sem csodálatra méltóbb az egész fűldün.* * Ebból 
kitúnik egyszvrsmiüd, hogy a rómaiak vízvozntéki csa
tornáiknál hegyeket is vágtik be és azokban nlagokat 
vájtak.

ad iisam qnoque et conimodum aottrum? Et hoc ians utimar ut 
haev i|iio<|ue c»iitiiieatur.< (UlpUni lib. 1., $. II. U. I>ea sqoa 
cott.) Teli&t ut6l)bi kitétel iicvrint a más czélra »zánt vizet is a 
t{ifTéuy oltaloiDbaii rÓMCKltette. — Hogy az líiitözéKiiOl forgókat 
(turnus) hniználtak, igazolja Frontinuf cap. 1 a Hzvtoeztott via- 
r61: •quain . . . .  por v i c é m  in  di «>* inodulo9i|ue rcrtos dis- 
penratam accipinnt.*

• Strabo Falconrr-féle kiad&r&ban lib. V.. p 337
* Plinii Iliat. Nat lib. 3(>.. c. 24., $. 10. — Roiiilelet fran

cain író Froiitinue furdiláii.'’ibun, CFiip&n a Rómába vi'ZKtett vis 
meiinyi*égét iterrzriikint 379) kSbuu-terre becRüli. Ez 8 mét«r 
sebesKéggel, 2 im-tur mélyen oly caatornit tudna betülteni, mely
nek szélessége 1.̂ ., méter.



A mennyi kisebb folyó ös forría ifllálUtoU Róiu* 
kiSruyékén, luiiid csHtoruákba szedtek és a városba haj 
tolták Az el nciu használt vagy a pöcték kiöblitü vicét 
a város alatt a Tibcrbe eres:6tottük. A völgyeken ke
resőibe íves hidakon, töltések és utak iilatt szifunokban 
folyt a v íz  (spcculi et cuniculi). A  váro’̂ ok előtt a viaet 
cl^bb kflvel kirakott lucdenczcben foj^ták fel, hogy meg- 
higgadjoQ s ezután osztatott szét boltozott csatornákuu 
vagy ólomcsüveken. Ezun vtzfogói c o D c e p t a c u i u m -  
Dftk vagy d i v i d i c u I (I m-nak nevezték. Néha a kettd 
külön volt, t. i. elűbb a vizet letilepedni engedték egy 
medenczében; innen a tiszta vizet áteresztették egy má
sik inedeoczébe, hol mindig cgyforina vagy legalább 
szab.-tlyozható magasságig emelkedhetett s inneu oüziatott 
szót' H fSld alatti vezetékekbe, melyek igy folyton sza
bályos mennyiséget szedtek magukba. A salirfl meden- 
c/Ot M ndes<‘n hülastóiil is felhas/.náiták b nyerte a I i m a- 
r I .1 p i s c i n a  nevet. Nagyobb városoknál és fontos viz- 
ve^etókeknél a dividiculuniokat cas te II u in nak i« hiv 

ták, liilietOleg a kezelő és felügyelő szeiuélysetnek oda 
üpitett lakásairól. Minthogy a nagyobb hidaknál kUlOn 
culatorok voltak, bátran feltételezhetni, hogy az ily cas- 
teliuniok is nyertek olyanokat.

A v izveze tékekD él szolgálók általábau a q u a r i u s- 
oknuk neveztettek  A  vizfogók készítőinek kUlOn neve 
c a s i e l l a r i u s  vo Il  KulOn egyének rakták le a csflve 
két (villic i) i a hol pedig utak alatt ment kérésztől a 
vezeték , a felbontott utat vagy utczát a csOvek lerakása 
után a kavicsolók, küvezAk (silicarit) állították helyre s 
a veze tékeket a födÔ Âk (tectores) takarták le. A  mun 
kálatoknak liei^ színi iolytonos Fczfté>)ére s Ug^<'li;<érr



külön felvigyázókat (circitorcs) alkalmaztak. *" Hogyha a 
nyilvános vezetek maginosak telkein ment kérésziül, »  
BzUks((ges területet az .illnm vagy a város kisajátItoUa 
8 a vízvezeték lerakása és befedése után esetleg helyre* 
állított területet eladták.

A  v íz  pontos kiosztása végett a conceptaculumnál, 
mint előbb emlittetett, a víz szinét állandó magasságra 
sziibályozták, hogy állandó nyomás mellett a szétvexetA 
csatornákba vagy csövekbe csak ugyanazon mennyiség 
ömölhessen. E  végett a csövek méreteit is óvatossággal 
választák, hogy a víztömeget mérhessék. Legszokásosab* 
bak vulának oly csOvek, melyeknek kéresztmetssete' 
d i g i t u s t  tett (fistulae quinariae). Ae ily csOvek szájit 
Frontinus szerint az aquariasok külön készítették ét 
rakták be a conceptaculninnál s bélyeggel jelölték meg. 
A s  ily cfönek állandóan csak ugyanegy mennyiséget 
volt szabad levezetni s nyerte a f i s t u l a  a i g o a t a  
vagy c a l i x  e i g n a t u s  nevet, mig ellenben oly caO, 
melynél az álbocsátandó mennyiség tetszőleges lehetett, 
f i s t u l a  s o l u t a  elnevezést kapott. Frontinns fentebbi 
idezelébA] kitűnik, hogy a fővezetékekből mellékveae* 
tékekbe való hzt'tosztásnál a mennyiséget, azonképeo 
mint ma az olaszok, külOn s z a b á l y o z ó v a l  (luodn- 
Ins) mérték. A  csatornák kinyitásánál a folyókból aa 
időt is iLcgválnsztották, mikor kelljen az új csatornák 
vesetését megindítani’

“  De publicis urbium Romáé et Congtantin. sqaaedoctibns. 
Bcrips. H er Jordán. — BoDoae IMS. p. 34.

Ulpianus L. nn. |. K. D. Ne qnid in flum. pnbl. (X L III. 
18.) ekként í r : >qnia semper eertior est naturslis cnrtui fluatiaaa



A visekro által^Lan, mint fentebb m.ir említve v*n, 
a legszigorúbban Ügyeltek, miként az kultur-ncmzethez 
valóban ill ik ; mert n mely nép vizeire ucm tud vngy 
nem akar tlgyelni • azokat egészségére és vagyoni fe j
lesztésre nem használja fel, az mindenkor a htllramara- 
dás bizonyos jellegét viseli magán s bnludásának útjá
ban ott hagy egy nagy akadályt, mely miatt úgy kSz 
igazgatása meg-mcgd(tczczen<\ miként kOzgazda^iági fej
lődése nehézkes. A  városokbah a nyilvános vezetékek 
vizét, mennyiség szerint, a magánosoknak csak bizonyos 
dijért lehetett használni; é]ip Így a ktilsA üntUz<̂  csator
nákból. A  dijakat a censorok vagy acdilisek vetették ki 
és szedték be. Kósfibb, a visszaélések meggátiása végett, 
bizonyos mennyiségen túl csuk az imperator adott enge
délyt, mirfll kinek-kinek köre metszett írás adatott s 
csak ilyennek felmutatása jogositotta fel a magánosokat 
a nyilvános vezeték vizének használatára. A közvetlen 
felügyeletet a kiosztásnál s a dijak behajtásánál vagy 
az cllenArizésnél az a q u a r u m  c u r a t o r  gyakorolta. 
A vezetékek fentartáss is reá bízatott, de nagyobb mun
kálatoknál a censornak tett felterjesztést, kinek utján az 
ügy a tanács vagy az imperator jóváhagyása elé kei tilt. 
Magán személyeknek a viset csak oda lehetett \e7.cioi, 
hová a kapott engedély megnevezte. Ha valamely prae- 
dium vagy ház urat cserélt, az új tulajdonos ezt ki'^teles 
volt bejelenteni, hogy a víz használati joga reá áiszár- 
maztassék s lia ezt SO nap alatt elmulasztotta, jogától

a e s t a t e  potiu«, quam b i c m e >  Ecen ssabályt mai n.ip'g a i 
olaszok ia követik a caatornftikat ny&ron mAjn^ vagy j&DÍiir hóban 
nyi^&k atg.



elesett és újra kellett eDgedcIyórt folyamodnia. A  veze
tékek rongáíóit, vagy a ' vís bitorlóit a legszigorúbban 
bUnti'ttck. A nép maga oly f<-ltckeny volt e tckinteibcn, 
bogy a kiiiágókat magt jelentene fel akkor is, ha iium 
volt közvctetlenul prJekelve. llonoriiis császár üt foot 
arany fizi^tcsere büntette azokat, kik az Augnsta nevA 
ffivczetékbűl vizi*t lopva bnsznnltak. '* Némely caássár 
annyi font arany bírságot rótt a tolvajlókra, a háoj 
uncia volt a másodperc/.cnkinti mennyiség. Ebbfil viszont, 
az is kiderül, bogy a rómaiaknak a bydrauliknböl a i 
alkalmazás körUl elméleti ismereteik is voltak.

A  talajcsöTezést (drainage) már a rómaiak ismer
ték. Innen en-dnek a némely római telep romjainál a 
fűidből újabban kiásott régi agyag-csttvek. Rendesf^n 
azonban e czélra árkokat ástak s ezeket kfivel vagy 
gallyakkal kitUmvén, újra lefödték (sulci aquarii vei 
elices).

tS. —  Sajátságom, bogy a rómaiak, kik a vízver.e- 
ti'-sben oly nagy mesterek voltak, a víz mozgató és bajló. 
erejét gépekre áttenni nem tudták s e nemfl malmaik •  
b-gkczdetlegesebbek lehettek. A z  ércz-zúzó malmokat 
meg éppen nem ismerti-k, hanem az arany- vagy ezUst- 
érezbket mozharakban tdrték OBPze, minSk nagy szám
mal Erdélyben találtattak. A tOrmelékbomokból azután 
kimosással választák ki az aranyat vagy ezUstOt. Innen 
van, hogy teiephelycikeo nagy számmal kézi flrIfikOvek 
is tál■'11 tatnak, oly folyók mellett, melyek azokat felesle
gesekké tehették volna, lia a malmok készitéséhez cle-

"  De pnblicis urb- Roinae et Contt aiiuaeduct. Ser. Her, 
Jordán Bounae l!M2. pag. 64.



gcndöen értenek. Hogy a z\vl6 malmukat cHakugj’an 
iicni iiiiuerték, azt bi/.onyitja Pliuias, luiclÖD rüvidea le 
irjii, iiiikönt mosták bányiiiknál a neuioa f<imekut. Ugyanin 
oly vízfog<)kat kés^itptlck, mülyck küralakúnk voltak, 
200 lítb átm<<rővci. Ezen vízfogókból nagy lejtOjfl csa
tornákat vezettek ki s ezek Hzáj.ilioz rakviin a bányák
ból hozott érczeket, a mudenczöt 10 láb mélyen vízzel 
nicgtöltütték valamely paukböl. Ekkor a csatorna elején 
levO rekusztéket felhúzván, a lezuhanó víz az érczeket 
nagy erCvel súrolta végig a csatornán s dOrzsttlte egy
máshoz. A z Így ^m adt homokot azután üsszegyAjtvéa, 
a uémes fémeket kimosták-

Innen kétiégtelen, hogy azon tckiotélye* meatertiges vti* 
fogók, melyek hazánkban nagy inonnyiaégben fonlalnak el8 ■ 
nagy tvrjedctinSkuél fogva (Sgyelmaukct lekötik, nem római ere
detűek. Á lért azo^ urak, kik római rógisigcket kutató bnzgótá- 
gukbiiii vagy irodalmi csevegéseik közepetti- minden gondoikotás 
iiólk.tl azok készitését a róiuniuknHk tulHjdonitják, ne rabolják meg 
tovább is a magyar nemzetet az 6 öiükscgélúlj uiei} elmúlt száza
dok dicsőségét képezi s uiely a német rúfu)<úsukkal barbárnak 
hirdetett magyart azon poiczra helyezi, bol egykoron az aasflr, 
pHrthiiü, egyiptomi éa a U.iaiiadúban lakó mór állott Hagyják 
mvg H múltnak ez emlékeit nekünk, mert azok egészen a mienk: 
az Ázsiából iil( beköltCzött magyaroké. Hagyják mi-g ez emléke
ket nziiknak, a kik valóban késziték; mert ezek fognak őseink
nek igazságot szul|iáltatni a történelem feiditöi ée tolvajai ellen 
Mi iitú'ldk pedig tiazteljQk elődeink polgárosodásának a gazda- 
aági kultúrájának eme dicső jeleit éa taHoljunk meg belőlök ha
sonlókat kéaziteni, miként a francziák mlü’ megtanulták a mó
roktól maradt baaonló emlékekből

Nemcsak a nemes fémek, hanem a vas elflállitáai- 
ban i» a rómaiak igen hátra maradtak. A vasat tanai-

»  Plinii Hiat. Nat lib. XXX IV .



mázó agyagból a nubiaiak módjára egyszerű kemencaák- 
ben választották ki az érczet. Innen van, hogy nemcsak 
Itáliában, haneiu a K írzIus születesse után jóval kesébb 
keletkezett római gyarmatok helyein, n bronzeszkOzOk 
és fegyverek sUrün fordulnék elő az e nemű leletek 
kSzűtt.

A folyami hajózást a rómaiak nemcsak egyszerűen 
kOzlekeddsre és kereskedelmi szállítmányokra, hanem 
hadászatilag is nagy lirtclemmel tudták kizsákmányolni. 
A  nagyobb folyókon s pedig provincziák szerint, kUlOn- 
kUlOn hajóhadat tartottak, melynek vezényletét az illető 
tartományi praefect viselte, néha n tartományi procara- 
tor. Legtöbbször azonban külön praefect alá rendeltetett 
s csak háboruk idején, midOn a praefektek a provin* 
ccialis légiókkal kirendeltcttck, az együttes vezénylet 
végett bizatott ezekre a hajóhad feletti rendelkezé* ii. 
Így  többek közt a rooesiai hajóhad, me>y Flaviusról ne
veztetett, Katnncsich által közölt felirat szerint, egyste- 
rtu-n Sextns Oclnvius Fronto ncvU alatt állónak említ* 
tetik. '* Míg ugyancsak általa közlött felirat szerint bizo
nyos Ti. Claudius egyszersmind Dáczia procnratorA 
▼olt. A hadihajók kétfélék voltak általában. Tudniillik 
rended ostrom-hajók, melyek rjzi harczban vagy parti 
erfldftvények bevételéhez használtattak. Ezen hajók ké
peztek a tulajdonképeni c l a s s i s t  Mintegy melléjok 
rendelve voltak a r e h i c u l u m o k .  Ezek könnyén von
tatható kisebb hajók valának, minók ulán mai nap az

' '  Iitri adrolRrum geogr rét. etc A Matb Petro Katko 
csich. Bndae 1S2<>. Pari 11. pag. 182.

•• U. 0. ÍH9. lap.



us/.álybajók, és A'altSszIoHleg a hadsereg élelmiszereit • 
podgyMszát Bzállitották rajtok, vagy a katonákat egyik 
pariról a másikra vitték. A  rajtok szolgáló katonák vé
li i c I a r i i vagy v e h i c u I a r i i nevet kaptak. A z  ily 
folyami hadihajókra mindig gyakorlott hajósokat, kUlO* 
nOsen tengerészeket alkalmaztak. íg y  a moesiai hajó
hadban kiválóan b e s a uB  ncmzetségt) katonák szolgál
tak. Ezen bessiiaok a Duna jobb partján a Haemus 
hegyektfil a tengerig laktak s Így alkalmok vala a ha
józásban ügyességet szerezni. A  hajóhadak béke idflben 
rendes állomáson tanyáztak s az itteni városok kétség
kívül egyszersmind fegyvertárak és hajógyártó helyek 
voltak.

Végre a hídépítésben a k0- és fahidakat bámu
landó tökélylyel értették a rómaiak, mit bizonyítanak a 
fenK^nilitett hidcsatornák. Midfln az fls aszUrOk s baby- 
Ionok földén Parthiában megfordultak, a^ itt látott k4 
hidak az Euphrát és Tigris folyókon^ igen tanulságosak 
lehettek reájok nézve, mert ettfil. kezdve állandó hidakat 
vertek birodalmuk legnagyobb folyóin. Ezen hidak 
építése egyszersmind az ácemesterség elóhaladásáról ta
núskodik, mert egy közönségesebb folyón épített kóhid- 
nál is már maga az állványozás nem csekély feladat 
Még kevésbé az a hidak alapvetése.

Legnevezetesebb és az ó-kor egyik remeke volt a 
Dunán Traian császár által építtetett kőhíd. Ennek ma
radványai a múlt század elején is csodálkozásra ragad
ták az utazót >én teljes életemben sem láttam nagyobb 
és erOsebb téglákat, kórakást, mint az volt«, kiált fe]

•' U. o. P. U. 134. ét 137. lap.



egy naplóirónk.‘ ‘ Dió CassiuB Ezerint a bid boltozatai 
20 pillérén nyugodtok, melyek 40 láb szélességben, 130 
láb magasságban emelkoihck ki a Duna fenekéről. A z 
egyes nyílások  átmérője vog jis  a pillérek egymástóli 
távolsága 170 láb. >Mibfil Traian szellemének nagyságát 
künnyen megérthetni c Marsigli, múlt századbeli le 
írója a Duna mellékének, 23 pillért említ, melyek széicB* 
sége 60 láb. A  hidfOk maradványai Turnu-Severin als4 
végében még ma is toronyszerű magasságra nyúlnak ki, 
8 különösen a jobbparti hat imponálóan az utasra. A  
rumuny oldalon levő erősen meg van bolygatva ■ úgy 
látszik, köveit szélhordják Így  becsüli meg e nép azon 
fél-fiúnak emlékét, kitől magát egyenes utódként lessár- 
ma7.t9tni, poétái képzeleminel, elég hetyke. És nem rez- 
teli mégis, hogy saját földjén idegeneknek kell meg
menteni és tanulmányozni a római emlékeket enmaga 
puB7.titásai clA<l. Mert hajh, nincs meg, és nem is lehet, 
a nép vérébe beoltott hagyomány, mely OszUtnszerOleg 
emlékeztesse azok tiszteletére és rerkentae gondos meg* 
órizésökre és kutatásukra. Ezen hid faragott kbvekkel 
volt burkolva s hogy mily óriási munkába kerülhetett, 
könnyén elgondolható, ha csak az alapozást veszaxttk 
figyelembe. Minő módot használtak itt, azt nem tudjuk, 
mert a régi irók hallgatnak róla és újabban, fájdalom, 
senki se találkozott, ki a még ma fellelhetfl maradvá
nyokat avatottan átvizsgálta volna. Ezen hfd küIOnOt 
Őrizet és felügyelet alá rendeltetett Traian által. Erdély-

■’ Magjarorss. s< fid . bújd. fejed. kétm. ThGkCly Imre Mer. 
Koni4romi J4noi t6r0k<irsz. diar. K6cli Iv&n. 10. lap.

"  Dió Carsiui Letinclavius-féle kiadásában <79. lap.



ben, V.-irhciyen (liol a ^.'irmizcgcllniza, r.-.ajd Tlpia 
Trniana v.-iros állott), talált cmidkküvün bizonyos M 
P:i|)iriu3 nevcztutik iDf{;. kinek lis7,tpK't<̂ rp, mint >aB 
Au)'ii!'tiis inocKÍai hídja • uratorilnakc ”  enii>ltetL>tt nzon 
feliratos kJ. KntanCBÍch szcriut ezen curator Traian 
utódja ApIíub Iladriáo alatt élt. Ha fc-ltcvíÍMo áll, ágy ez 
cB.ik uralkodása eltydn Ichctutt, mert i'zen impcrator a 
Tniiaii által a szittyákig terjus/tctt birudalom határát le- 
jebb vonta s a barbarok beUtdsci mialt a hídAt egyik 
oldalon niPgboDtatta, hogy a kbzlekedc^Rre alkalmatlan 
legyen. *** Procopius byzunti Író szerint azonban a hidat 
a Duna árvizei s az idők viszontagságai tették tönkre. ** 
UgyuD'.'sak szerinte a hid épitAmesttre d a m a s z k a i i  
A p o l l o d o r u s  volt. Ez volna tehát a férfiú neve, kit 
eUA sorban illet meg as épÍK^i dicsősége r a kit a római 
imperator Parthia mellöl hozott ki, az fi nevét művek
ben is nicgörükitcndö s k ih ez  méltót akkoron Itáliában 
nem talált. Mocsia, mint fentebb már megjegyezve van, 
Alsó és FclsSre osztatott. A  Traian hídépítése után 
n/.oiiban, a Kaiancsich által kOzlOtt római feliratok sze
rint, h id  f e l e t t i  és h í d  a l a t t i  nevek is alkalmaz
tatnak. Kpp ezért Felső Mocsia a Száva torkolatától nem 
V  i m n a c i u m városig (Ratancsich szerint a Duna 
Ostrovo nevU szigeténél a szerbiai oldalon Kostolaczntí 
állott volna) terjedt, mint Katancsich mondja, hanem *

' '  U tii adc. geogr. v^t A Mmh l'etro Katanc>i<’b Bada* 
Pa.^ II p. 13í., 220.

Dinnis C atiii Hist. Rumae 1. L X V III .  L «u n c l«v iu i kiadá
sában 77H. lap.

'' l’iorupius de aediBcii* lib IV. 6. (Pooni kin'lát roi. Ili 
28». lap ) -



Traian hidig; és Alsó-Mocsia a mai Rumániábao feküdt 
a Traian Lid felett. Késűbb ez is ráltozott, mert Eatro- 
piua szerint Aurelián csábzár a dácziai római kolóniákat 
Mocaia közepébe telepítette át s ezt nevezte el DáqziA* 
nak, .Moesia neve pedig átvitetett a Duna jobbparti mel
lékére, hol ez a teugerbe ümlik. ** Ezen névcserét iga
zolják a byzauti írók is. Nevezetesen CedrenuH a besse- 
nyökrCl írván, kik az Ister balpartjától a Borystlienesig 
laktak, 1043. évben ezek a z  I s t e r a n  á t k e l v e ,  
M o c s i á b a n  pusztítottak.

Tekintélyes köliidakat építettek a rómaiak a mai 
Montenegró kürUl is, melyeket a csernagorczok mindez 
ideig használnak s ezeken kívül maguk építette hídjaik 
nincsenek. Mely iddben épültek eme hidak, azt ma m ^  
nem tudjuk, de valószina, hogy Octávián itteni fogla
lásai után. Bécsnél talált feliratos kfl Valérián császár
ról úgy emlékezik meg, hogy a hidakat helyreálli* 
tolta. ** —

A z itt kOzlüttek feljogosítanak azon feltevésre, hogy 
a rómaiaknál a vízépítés széles mQvelésnek és virágzáa* 
nak örvendett. De látjuk egyszersmind, hogy az egyet 
szakokat külön választották, mindenik szaknál külOn 
mestereik voltak s így itt is, mint egyebütt, a munka- 
felosztás elvére fektették munkálataikat. Nek ik nem a 
némelyek által annyira kiemelt ez idó szerinti általánoa 
lángelmékre, hanem szakemberekre volt szUkségOk, kik 
egyedül a maguk dolgának élve, ebben ügyességet, to-

" Eatropii Breviar. Hitt. Romanae lib. IX.
”  Georgii Cedreni Iliat Comp. bonni kiadás II. kOtet, 

499. lap.
"  Katancsichnál pars L pag. 878.



vdbli fejlesztésre képes tapasztalatokat szerezve, tenni é i 
aJkotni tudtak. Nekik num arra volt szükségük, hogy 
CFiik férfiakat neveljenek, kik puszta eszméken nyargal* 
nak, linnein olyanokra, kik a lelkűkben tapasztalataik 
által serkentett és megörlelt eszméket egyszcr»niÍDd meg
valósítani tudták az élet • a kOzjó javára. A városokban 
mérnűkcik is valának (mensores), s a gazdasági beren 
dezés, niunkiilkodás terén ismét kUlOn mérnükcik {agri- 
mensores), mint ezt több felirat bizonyltja.

A bemutatott általAnus kép mcggyflz bennünket, 
hogy a vizvozetésckbeo a rómaiak mindez ideig utólér- 
hetlcnek. Ámbár a népvándorlás elsO szakitban a vandá
lok ős gotbok, a merre csak elvonultak, bevágták a ró- 
inai vízvezetékeket és behányták a nyilt csatornákat, ** 
ezek megmaradt romjai mégis elegendők ralának, bogy 
később az olaszok, belAlOk okulván t egy részOket 
helyroigazitván : ma oly OntOzésl és csatornázást mutaa- 
sanak fel, melyek méltán képezhetik irigylés tárgyát a 
füld többi felvilágoBodott nemzetei eifltt.

** Újabban egynémely német író, kOlöoCsen a magyarokat 
lelke mélyéből gyűlölő ci r&galmas/> LScher, tis itir*  mosni igyek* 
szenek ama germánfnju népeket a mocvoktól, melyeket magnkra 
fentek, I bab&r a törti-net többi közt elég világosan és hitelesen 
Írja le. mint dúlták fel a vandálok Rómát s mint lopták el aa 
épületek arsnyos, ezOstöi kupoláit éi ékítményeit, mégis elég 
merészek szou állítást dübui odú, hogy: dk  c s a k  j á m b o r a i  
b e s é t á i t & k  R ó m a  n t c s á i t  s g y O n y O r k O d t e k  a v á 
r o s  s z é p s é g é b e n  Hiszen történetileg bebizonyitfaató, hogy 
azon Marcmmák, ason óriás posványok, melyek Itália némely 
vidékeit az egész küzépkorban oly egészségtelenekké tették, me
lyek kiszárítására az olaszok a legújabb időkig S D o y it  fáradtak, 
ama dúlások küvetkezményei valának, melyeket a vandálok és 
gótbok vittek végbe a római vísvesetékeken és csatornákon.



E zcd vizépítkezös nemcsak a kOzgazdnsági kultiira 
és a lucrnöki tudoiuiiDYok virágzásáról tanúskodik, ha
nem egyszersmind erős fónyt vet a rómnink tár»»dnlmi 
általános műveltségére ; mert a mely nép ily nagyszert! 
építkezés BzUkségét érzi s igényeit oly luessze tudja ki 
terjeszteni a vizepitéí terén, ez már miut a társadnimi 
léitől elválaszthatlan kellők jelenik mog. Ez mán sarkalja 
a népet művelűdése és viszont ebből fejleszti tovább 
müvel*8égét. Csak az a kár, hogy ezen mflveltségb/il oly 
csekély rész jutott örükscglll a többi nemzetekre, kik a 
római birodalom bukása után mint elsők, s a haladásban 
példaadók kitűntek. Ennek legfőbb oka azonban a ró
mai népben rejlett. A római másokkal szemben katona 
volt mindenekelőtt és csak azután cvivilizátor. Önmagát 
felemelte a jólét és mfivvltség magas fokára, a másoktól 
tanultakat fel tudta has/.náini; de viszont kifelé nem 
birta vagy tán nem akarta terjeszteni saját műveltsége 
vívmányait. Csak arra törekedett, hogy az fl mezői v i
ruljanak s másoknak még gyümölcse se legyen srebb 
és édesebb az (ivénél. Erős uralomvágya, féktelen kato
nai szenvf-délye porba sújtott mindent, mi e kettőnek 
ellentállott és a kegyetlenségig türelmetlen volt az ide
gen faj iránt, ha ez az ő intézményeihez, szokásaiho* és 
nyelvéhez simulni nem akart. A  megadással viseltetők 
iránt jótevő tudott lenni, de a leveretése után is saját 
szokásaihoz, régi intézményeihez szitó nép felett vasostor 
volt a korniánypáicza. Ezért nem maradt egyenes örO- 
köse, kire hagyományként szállottak volna át műveltsége 
összes vívmányai. A  fajukból ki nem vetkezett alattva
lók Róma halálos ellenséjreivé váltak, e midőn már hadi- 
zsákmányokkal nem lehetett őket tübl>é lecsendesiteni,



csak az alkalmat lesték boszújokat lehatcni. Bzt a nép- 
vándorlás adta.meg, és a római birodalomra árvízként 
nekizúduló népek a városok romjai alá temették a ró
mai műveltséget. E  romokon kellett a vihar csendesQl- 
tcvel újra fcjlAdni az emberiségnek, újra kezdeni az 
életet és a dúlások viharából megmentett egyes emlékek 
világánál kellett újra alapítani a tudományokat. Byzant 
ugyan Róma egyenes OrökOséock látszott, de ennek csá
szárai a régi mintákat utánozták ■ a heterogeo népele
mek kOzt egy se lévén egészséges fejlAdésre képei, k i
felé hatni ók se tudtak. Ezért, jóllehet, hogy Európa 
egyik szegletclien Róma bukása után még századokig 
fennállott jó  s balsorsban : Európa mai mflveltsége nem 
a keleti császársággal, hanem Nagy Eárolylyal a frankok 
királyával kezdódik.



I. R É S Z .

I. Magyarország vtzeinek őskora a rómaiak idejéig.

7. —  llagyarorazág viseinek tOrtiinete Herodottal* 
kezdődik. A  megclfizfi idfikrűl, aOt még kOzveÜeo a római 
uraluai korszaka alatti állapotokról több tekintetben csak 
a t'Cldun nyujtlal némi felvilágosítást, jelesen az átala
kulásokra nézve. Annyi már futólneos áttekintésre bizo
nyos, hogy e fbid elsó lakóinak a Lajthától kezdve as 
erdélyi béresekig s a Alátra hegysi^gi/il az A I Dunáig 
csupa posványok kOsött kelle tanyázni s benépesedése 
lassan, csak a magasabb partbelyeken és a hegyi vidé
kek hátas platóin indulhatott meg. A  Duna folyó • 
itteni tuellékvizei Os idSkben egy kOztts nagy meden- 
czébf, a Vaskapun innen, vezették be árjaikat, és a 
hegyes vidékeken is egyes folyóink nagy tavak folyto
nos táplálására hömpOlyOgtek alá, mely Uvak lehettek a 
föiuedenczének egyes kiágazó Öblei is. Hogy a magyar 
Alföld hajdan tenger feneke volt, azt eléggé mutatják a 
földrétegzetek s az ebben található tengeri csigák éa 
korsllok maradványai. Tudósok hazánkban két e^máa- 
után küvetkezfl tengert álliunak lenni az 0e korban:



BÓs és késCbb édesvizü tengert. Ez iit(^bbi Bzigetcin már 
nagy emlős állatuk (iJs sznrvas, ös büliiny) óltek; de em
berek uyoraaira csak az u. d. barbár korszak kutatásá
ban akadunk s így az ödcsvizU tenger Ictakarodása 
utáni idűkbúl. Síkjainkon a retegzetek ezen feltev(^scket 
igazolják ; mert az egész magyar Alfíildön felUlrSl a 
harmadik vagy negyedik réteget vastag kékei vagy 
szUrkés szinti, igen finom szcuicséjU homok, mint az 
sós tenger Ulcpcdvönye alkotja. £  fölött sárgás vagy 
hamvasba játszé agyagos, márgás réteg fordul eI4, néhol 
telve elmállott kCzctek darabjaival vagy kavicsokkal • 
görgetegekkel. £ s  volna tehát az cdesviztl tenger dilu- 
viál rnkodmánya. Ezen agyagos réteg látható Délma* 
gyarországon, de ugyanezt feltaláljuk jóval feljebb a 
KArö:iük, Berettyó vidékén, a Tisza-Duna kOzben Szol
noktól éjszak-nyugatra it.

Miután a fCmedencze feneke hosszú idők alatt oly 
átalakulásokon ment át, hogy a Vaskapu, illetőleg a 
Duna Baziáo alatti szornlatáig lejtfit nyert, a hullámok 
mindig nagyobbodó cTÓvei rohanták meg a keskeny 
szikla hegygátakat, míg végre <*gy hatalmas áramlat az 
útban álló fal bontogatásának kezdett, mig utoljára a 
keskcay elválasztó gerinczeket átszakitotta és a v iz  ke 
resztül csaphatott a szomszédos alsó lerUletekr« és le 
folyni kezdett azon úton, hol ma is folyik, azon ktlIOnb- 
séggel, hogy mostani útja a régihex képest egyengetett. 
Ezzel a sós tenger megazfint, de mivel nem volt ele- 
gendó a sziklafalakat csak áttörni, hanem .íz Alduna 
hegyei közt a folyónak medret is kellett vájni, ennek 
clAhaladásaig maradt hátra rónáinkon az édeiviztl ten
ger, mely lassan-lassan apadt alá, a mint a Dana med*



rénck képződése clűrchaladt. Lehetséges, hogy tú] a 
Vaskapun szintén fclnyuM tengerOböl állott. Idők fuly- 
tiln azoDbnn ez lejcbb húzódván, az clvdlnsztd keskeny 
brgygerinczek nem bírták ki a fcIsS medencze moat 
már ellensulyozatlan nagy nyoniágát, hanem ennek en
gedve, a v íz  átcsapott ac alsó übOlbe. Bárhogyan tOr 
tdnt, a Duna alsó része a Vaskaputól a Fekete tengerig 
olyannak tekinthető Magyarországra nézve, mint egy 
kiszárító, lecsapoló csatorna. A z  AlfíSldOn, sót hegysé
geinkben is, melyek erre kinyúlnak, a vOlgyeletoknek 
csak csekély része volt lakható az elsó benépesedéskor; 
mert a föniedcncze lecsapolódáaa után folyóink még so* 
káig határozott irány és meder nélkOl barangoltak, mog^ - 
megujuIó elöntéseket okoztak. A z  egyes vOlgyeletek vé
gén, hol két folyó egymásba CmlOtt, rohamosságukból 
veszítvén, hordalékjok egymásra Ülepedett s hosszaab 
id^n kereszttti vfllgytorlaszt képezvén, egyik-má«
sík folyó űjra be- icedt a katlanokba, állandó tavakat 
állítván elA. Például hozható fel a Temes folyó oiellék- 
vizeivel együtt, mert itt a vOlg^-elet két oldalán elterttM 
platószerU hegyhátakat mind a viz rakta kj saját horda 
lékjaiból. Ilyen a Marosvidék . Temesmegyébe lenyald 
dombos része, Paulis és Gyoroktól kezdve le Ö Bc-ssê  
nyOig, mert ezen dombok apró gOrgeteg-kavicsból áU- 
ván, folyóvizbfil kellett lerakodniok. Ide számítandók aa 
Alföld szegélyét képezd összes dombláoczolatok. A mint 
AlfQldUnkrOl az édesviztt tenger is lecsapolódott, ezeft 
hordalék-torlaszokat újonnan kellett keresztulmosoi fo- 
lyóinknak. Ámde Erdélyben számos helyes, pl. Hátss rg  
nél a Ketyesát havas alatt vagy a Maros vOlgyén Zám> 
tói kezdve s a Fehér-KfirOs felsó részén, a tisnek ezea



ki-és lemosó munkája még ma is folyik. A  begyek alján 
itt látható, csuszauiodás kinézésU nyúlványok mind a 
TÍZ által herdáltak le és a hegyek azon bevágásaiból 
kerüllek oda, melyek az oldalaknak fel a csúcsokig kés- 
fok Kzerti gerinczeket s bordákat kOlcsOnOznek. Kétség* 
télen, hogy ezen hegyeink egykor magasabbak voltak • 
mivel a torrensek nivellirocó és diluviális munkája még 
folyamatban van, azok folyton veszítenek magasságukból. 
Ezen hordalék-torlaszokon kereszttll sok esetbeo, mint 
alább történelmi feljegyzéiekból is látni fogjuk, emberi 
munka künnyitc a víz lefolyását. Néhol egyes folyóink 
ezen torlaszok küvetkezlében, avagy maguk elótt talál
ván az ós tengerben képzAdött agyagos kemény és ter
jedelmes övezeteket, nem juthattak a legújabb idókig 
teljes lefolyáshoz, hanem amaz övezetek elitt megállva, 
vagy egyik Aggal azoknak fordulva, terjedelmes posvá- 
nyokat és mocsárokat tápláltak. Ilyen az alibunári me- 
dencze, bová a Verseez felfll jOvfl patakok a múlt szá
zad közepéig benrekedtek. Ilyen az illancaai lapály, 
melybe a Berzava folyó árjainak egy része szakadt b«. 
Ilyen a Berettyó vidéki Sárrét, melyet Szeghaloiuig ez«a  
folyó árjának odarekedése mocsárositott el. Általában «  
magyar folyók, Európa egyéb folyóihoz vissonyitva, 6a- 
tatoknak nevezhetők s némelyiknek kora lent a sikon 
legfeljebb pár ezredéves. Innen van, hogy a Dunának 
medre ia. Összehasonlítva más akkora mennyiségű folyó
kával, igen ifejletlen s tömegéhez luért arányban ninoa 
annyira kiképződre.

Folyóink imént vázolt barangolási, másoknál meg- 
forditv* rabsági korszaka lett az újabb idSkre áldásoa, 

k fr  Kazdagiták meg rónáinkat dús televénynyeL



A heffjck oldalairól lemosott finom iszap, majd a visi 
növények és állatok liullarakodiuáQyaiböl kclctkozett A 
diluvial rétegzctck flllött az alluvíal humusz. Talajkép- 
zddésUnk javában folyt a barbárkori emberok letelepe
dése után, sflt ha a barbárkori leletek helyeit Bzorosan 
megvizbgáljuk füldtaiiilag is, azt tapasztaljuk, hogy azok 
a diluviál réteg felett csekély njagatságban jönnek nlfl a 
talaj legaljában s így ennek na.gy léaze egészen később 
keletkezett

8 —  Herodot szerint az 0 idejében a Dunn folyó alsó 
részén a balparttól fülfelé szitlya néptörzsek laktuk, sót 
szittyáknak mondja az Olt (Aluta) és a Maroü közOtt 
akkor lakó agathyrsokat. Strabo szerint a Duna alsó 
részétel felfelé géták és szittyák tanyáztak A Tisza, 
Duna vidékén fel a Kárpátokig metanaszta jibzok, ezek 
felett be a mai Oroszország síkjaira, mint Ptolomaeus 
Alexandrinusból olvasható, szlávok laktak, kik^t 0 • 
más Írók szarmatáknak nevez. A j  á s s név mai napig, 
kUlönüscn nálunk, többféle értelmezésre adott okot, mi
vel a magyarok egyik néptörzse ma is eacn kUlOn nevet 
viseli. Némelyek már megkísérlették a mi jászainkat 
egyenes összefüggésbe hozni a metanaszta jászokkal. 
Ámde a rómaiak J a s u s  néven kUlunbözó helyeken 
neveznek meg lakókat. így  nevezi pl. Plinius a Dráva 
vidék ds lakóit, kik itt a római foglalásig szerepeltek. 
Mint aliibb közOlve less, a mai horvát Teplicza fUrdfl 
neve J a s a s volt. Végre Dáczia keleti szélén a Moesiá- 
ban luké népet is a rómaiak i a s s a s o kiiak hívták, 
majd i a j s i u s o k n a k . ' Ezért a mi jász sznvir.jk alig

■ KataDcsicbnil pars 11. 214. lapon kOiOU leletben
olvasliHtA > d 4 k o k  és i a s i i u i o k  pra«f*ctje.«



yan összefOggdsbcn r  ri^gi i a s s us  vagy i a z j g e a  ne
vekkel B lu^g kevésbé forinálliatnak a mi jászaink ro- 
konsiigot, mlDt némelyek erővel kihozni szeretnék, ama 
népekkel.*

A metanaszta jászokkal nyugatnak a Duna felett 
6zomi>zédoBak voltak a m a r c o m a n n o k  s ezek mel
lett. a Garam és Vágh folyók mentén, a q u a d o k  lak
tak. Mindkettő germánfaju nép. A  Duuin túl az osztrák 
tartományok felé lakókat a régi Írók közOs néven p a n 
n o n o k n a k  nevezik. Ezek kdzAI, mint imént eoilitte' 
tett, a Dráva mentén iassnsok ; a Száva mellett, be 
a mai Dalmácziába, umbricok neveztetnek kfllOn név
vel, szomszédjaik pedig a c p r d i  s c o k n a k  hivatnak. 
Ezek voltak FelsO-Moesia ös lakói. Végre a Fertűtfli 
nyugatra boiok, kelta-nép, ídúztek, kik kés0bb innen 
elköltöztek. A  p a n n o n  elnevezés helyett a byzanti 
Írók általában p a e o n  szót liaüználunk, de küvetkezetA- 
sen iiiindcnik csak a Dráva és Száva küzti tartományra 
használja a P  a e o n i a elnevezést.

A D ina folyót a hazánkban talált római feliratok 
kivétel nélkül Danuviiisnak nevezik, míg a régi írók 
ezen nevet csak a Vaskapaig alkalmazzák, innen pedig 
a tengerig I  s t e r nevet használnak. A  Maros folyó neve 
Herodotnál T  i a r a n t o s, Strabonál M a r i s a * ,  Taci- 
tusnál M a r i s i a, Ptolomaeus Alexandrinusnál R h fib o , 
Cellariusnál Rhabon; más Íróknál M a r i n ,  M a r á m  
vagy M a r i • c u s. Nagy jclentOségtl, a mit róla Hero-

* MegjegyiendAnck vélem itt. hogy a románoknál néhol 
: a m  hegyi viset jelent • ily nevU fala van Ksránsebes kS- 
■clében.



dót cs Stinbo e^^ycirtGlmUleg fcljc{;ye2tek, lia(;y t. i. 
k O z v e t l u n U l  a D u n á b a  f o l y t .  Némely 
iröink, kik a jtSval kösfibbi vagy csak a korunkbcli Ál
lapotokból indulnak ki s ily dolgokban mit seu fllrkÖBZ- 
iick, nzt állítják, liogy mind Strabo, mind flurodot na
gyot tévedett. Ámde uaját korát tekintve sem egyik sem 
másik nem tévedett, mert egyáb helyeik OsszevctdaébAI 
kitűnik, bogy luindkctten jobban voltak értesülve, sem- 
hogy éppen ez egy dolognál kOvesBenek cl tévedést- 
Nem tévedtek, mert hisB a fentebb említett földtani át
alakulások is azt adják tudtul, hogy egykor a Maros 
vizének okvetlentil a mai Temes és Torontál vármegyé
ben keresztül kellett folyni. Mindjárt Uj-Aradnál sze
münkbe Otlik egy hatalmas meder, mely Vinga felé ka
nyarodva a kavicsos dombok kOzött, innen feljebb fordul 
valamivel Szt.-Péternek, s innen délnyugoti irányban 
Ó-Bessenyönél elvonulva Melenceének tart, csak bogj 
erre a tökéletesen sík területen már nyoma vész, minek 
ismét oka vau, de alább több helyen újra látható régi 
meder egészen az ó Begáig. Tudjuk, hogy a Bega csa
torna csak Klekig megy ásott mederben, innen régi me
derben folytatódik s Becakerek alatt átmegy Kusztoa 
nevU ó mederbe, s egy ága régi útján ma is lefordul 
Periasznak és Titel alaU inkább a Dunába, mint a T i
szába ömlik. Itt tehát eme három irány közöl valame
lyik régen a Marosé volt s a Bega ennek volt mellék
folyója. A  többi ág lehetett a Maroa deltája. Rogy a 
nevezett irányban csakugyan folyhatott a Maros, azt 
eléggé igazolja az Aranka és Jér  ̂ melyekbe a Maros ina 
is átcsap, ha fent cl nem tömik. Hogy régente a Maros



ToronUl vármegjébe folyt, álllija Pa lagja i Imre is. * 
Hugy a Maros a középkor derekán még fo ljt  Sst.-Péter 
és ö  De^aeoyA felé, azt oklevclileg igazolhatjuk, mely 
szerint rajta ezen tájon több helyen még adószedő vizi 
átjáró volt. A  régi Csanád vármegye határa is ide nyuU 
le. Ugyancsak a középkorban a Maros a Csanád vár- 
megyei Szárazérbc is szolgáltatott vizet, mert okleve
lekből ÍAmét kimutatható, hogy ezen vízi malmok állot
tak. A  mai meder tehát egészen űj keletű, s miként 
hódította meg magának a viz, mutatja Csanád fekvése, 
mely ma nem ott áll, hol régen.

Idegen írók felemlítik még a kOvetkezfl folyóínkat: 
Száva (Savus), Dráva (Dravus), Mura (Murus, némelyek
nél Sauarias), Garan (Granua), Vágh (Cusus), Kulpa 
(Colapis}, Boszuth vagy Báza (Bacuntius), Valpó (Val- 
danus), Sárviz (Urpanus) és a Rába (Arrabo vagy Nar* 
Karrabo). A  Tomes folyót Herodot Tibisesaok nevezi. 
Erdélyben talált római feliratok szerint Tibisans. Ezen 
elnevezés fOleg byzanti íróknál a Tisza Patbyssus vagy 
Pathyscus nevével felcseréltetik; talán azért, mert a by
zanti írók elAtt csak hazánk legalsó részei lévén ismere. 
tesek, a Trmes árja Farkasdin és Titel kOzOtti OblOset- 
ben a Tiszáéval vegytllt. Majd a Temes Tibiscus és 
Tiviscus római neve átvitetett a Tiszára.

A  Balaton és FertO tavak ez idfiben jó 'a l nagyob
bak lehettek, mivel nagy mocsárokkal állottak Osszefbf- 
gésben, melyek később kiszáríttattak. A z elsőt a rómaiak 
L a c u s  V o l c a e  névvel hívták s a Balaton név még •  
pannonoktól származott volna némelyek szerint Má« ba>

'  Palugyay Imre: Magyaréiis4g Le ir ita  IV kflt. 803. lap.



sai Íróink pedig nogy kiinnyOsógoBOii odnvctik , liogy es 
s szláv b l a t o  (sir) szóbúl ered. Minthogy a Bnlaton 
nem sárví*, hanem egyike a föld jelentékenyebb mély
ségű tavainak, ezen odavetett állitái kiesé naiv. Ha azon 
urak, a kik nyelvünkben a szláv szókat annyira kere
sik (ismét csak amúgy ktinnyedén), egyszer már ast 
vizsgálnák, vájjon lelkiismeretlen állltáBaiknak van-e 
mAvelfiddstOrténeti alapja, azonnal meg fogják forditaui 
a dolgot. M rrt az csak bizonyos, bocyha vsiamely nép 
egy roftveletet vagy tárgyat elObb ismer, mint egy má* 
sík, as elnevezést nem amaz külesOnzi ettCI, hanem meg* 
fordítva. Hogy vájjon a szláv vagy a szittya volt-e mfl> 
vvltebb hajdan, az ki fog tűnni ezen munkámból.

A  Balaton-tóról a földtani Írók azt állítják, hogy 
tenger maradványa, mit az Sslénytani leletek iga
zolnak.

A  FertQ neve Pliniusnál L a c u s  P e i s o .  Néme
lyek aat tartják, hogy ez is tenger maradványa. Való
ságban azonban úgy régen, mint ma a Rábcza s nyugati 
oldalán lev6 hegyek torrenseinek s a Vuka pataknak 
ár-gytljt0je; mert valahányszor ezek tisztántartására, 
rendezésére gond fordíttalott, a FertA lej<*bb apadt 
Schoenwisner szerint a Peiso név a Tarquiniua Príseui 
idejében ide vetódOtt bojoktól eredt Ezek P e i-S e e -n e k  
hivhatták s ebból lett a Peiso. Rumi OyOrgy tízerint pe
dig a boiok Bqjer-See, rOvidítve Boisee nevet adtak 
neki s ebből támadt betUcserével Pliniusnál olvasható 
sere.

A hazánk területén lakó legrégibb m^pekról igen 
kevés jutott tudomásunkia. £  föld barbárkori lakói a 
hegyek kDzt a vOlgyeletek szélén lev0 hegynyergeken



Utöltók fel tanyájukat, isint az ott talHlt edénycscrepek 
mutatják. AlfüldilnkOn pedig a folyók vagy esek haj
dani útját kdpezO erek mellett magaslatokon találjuk 
nyomaikat. így  Torontál vármegyében a Temea jobb 
partján Parácz k(izB<Sggel szemben le r j  két domb, ie- 
jebb Mavzedonia nevtt falu határában egy kanyargó ér 
partján, mely egykor a Temcs medre volt, a magasabb 
fckvéfttt fijitUzHlitg barbárkori emberek telephelyei Tatá
nak, mint az ott szedett kűvésAk, kihalták, átfúrt kdka* 
rikák s rom b alakra bekarcEolásokkal czifrázott, vastag 

B/Urkp edönycserepek mutatják. Kémely cserepeken a 
czifrázatok madzaggal benyomottaknak látszanak. Ez«n 
tájon a nemrég épUlt folyami véd0 gátakba nagy mennyi* 
ségben kerUltek ezen cserepek a felhányt földdel egytttt. 
Sajnos, hogy a földmunkák teljesítésekor erre senki s«m 
ügyelt, pedig itt a régiségtudomány számára becaea da> 
rabokat lehetett volna megmenteni és összegyűjteni. De 
hit-zcni, hogy ezen részen a kutatások. kttlönOsen aiem - 
litctt Maczedonia határában a Tenies folyó mentén, bó- 
ven jutalmaznák a fáradságot és áldozatot. Erre már 
eddig több, rcgiségekkel foglalkozó férfiakat figyelmes- 
tettem. de még hiába. Mivel ily barbárkori telephelyein
ken görög pénzek kerUltek elő, ez arra mutat, hogy a 
római foglalás elótt itt lakó népek a görögökkel keres
kedést folytattak s Így már az emberi haladás útjára 
léptek. Erre mutatnak a közvetlenül víz mellett talált 
telepek is. Közvetlen a római hódítás elútt a Dráva- 
Száva közben lakó nmbricok már rendezettebb vároaok- 
bán laktak s Strabo némely megjegyzései gyanittatják, 
hogy a tenger felé terményekkel kereskedtek ■ folyóvi
zeiket hajózták. Bizonyos, hogy ez vonta magára a ró



maink fígycim öt, a ez inditottn fiket D alm áczin  da Pan 

nónia m cglióditáiiára, bonnan csakhainnr toviibb  teíjcBS' 

kcdtck  a D una aloó tdjaira. A  Dunálól é jszakra  a 

K árpát hegyKÓg aljában levO quadok, a korliox viszo- 

n y ílva , fe jle ttek  vo ltak , m ert e tek rő l axt tudjuk, h o g j 

a róm aiak ulOtt már vaBháinoraik vo ltak  és ennö lfogra  

a v íz  hujtóerejöt k izsákm riuyoln i értették h őzen tek in 

tetben a róm aiakat is feiuhnulták. Társadalm i a m flvelt- 

ttégi fokuk  a lega lacsonyabb éppen nem lehetett. Úgy 
itt, m int a melanasaták fítldén Ptolom aeus városokat 

sorol fel.
Bontinius (Decad. I. lib. 1.) azt említi, bogy Da- 

riuB persa király hazánk fűidére bejOtt ■ a mai Mohács 
táján a Dunán hidat verve a peucinokkal hadakozott •
0 Pécs nevét is innen származtatja. Ezen állítás téves, 
mert Strabo és egyéb hiteles irékbél tudni lehet, hogy 
a peucinok a Duna torkolatánál laktak s ennek egyik 
deltáját hívták Peuce szigetnek. A zé rt, Darius Hystaspea 
Ka itt kelt át seregével a szittyák ellen, de az Istcr éa 
Tyrus (Dnicszter) kOzti sivaUgban nélkülözéseket ssen- 
vedve, seregével visszafordult. '* Némely Íré Nagy Sán 
dórról véli, hogy Krdélyben járt at agathyncok és tri 
bal lók megfenyitésére. Ez valószínűbb, mert az már bi
zonyos, hogy itt gOrOg seregek .Lysimachus vezér alatt 
kudarczot vallottak, mert bekorittetvén, szabadsigát rop- 
psint kincseken vásárolta meg. Eaen kincsek még ma is nép 
'iiundákban sscrepelnek D a r i n s  k i n c s e  néven s még 
inu is kutat utánúk a fOld népe. Állítólag Nagy Sándor ii  
azért járt erre, mert Zopyrus hadvezérét a szittyák le-

 ̂ Strabünis Rer. fíeogr. lib. V II.



regestől együtt levágván, a kudarczot akarta megbo 
szülni. De a szittyák ajándékokkal engesztelték ki • 
visszatért hazájába.

A  Fertötól éjszak-nyugotra laké bojok a rémaiak- 
kal, gétákkal ■ végtére a dákokkal viseltek Írté hábo 
rút. Ezen dákuk a római császárság elején kezdtek fe l
tűnni Erdélyben (Dácia), honnan csakhamar foglalásokat 
tettek. A  bojok elIenOk szerencsétlenül harczolván, oda
hagyták a Fertő partjait s igy keletkezett a Plinias ál
tal említett b o j o k  p u s z t á j a  (deserta Boiorum), mely 
újra a római imperaturok által lett benépesítve.

Feltűnő, hogy Dunánk nagy szigetjeinek említését 
az Íróknál hiába keressük. Veteris orbis climata ex Stra- 
bone czímfl térképekben, melyeket egy névtelen a múlt 
században adott ki, a Csallóközt feltüntetve lá^uk 
ugyan, de itt a térképkészítő a korabeli állapotokból in
dult ki önkényesen, mivel Strabo ezen szigetről semmit 
sem emlit s még későbbi Írók se tudnak róla, ámbár a 
közelébe eső Vágh, Garan folyókat említik. Épp Agy 
hallgat Herodot a Duna szigetjeiről. Ha ismeretesek, he
lyesebben : ha léteztek volna ezen szigetek már akkor, 
Strabo vagy Plinius azokról mcgemlékszik vala, mert 
ha az Istcr Peuce nevU szigetén kívül megemlítik a 
Thráczia felé eső szigeteket, nem tehető fel, hogy a 
Pannónia szélén levőket elfeledik, mert e tartományt ac 
ő idejOkben már jó l ismerték. Ezért a térképkészítő 
maga is zavarban van és a Csallóközt egyik térképen 
egy szigetben, másikon kettősben, harmadikon pedig 
négy kUlGn szigetben tünteti fel. Épp Így tévednek 
mindazon Íróink, kik a Duna egyik-másik nagy szige
tét a régi időkben már szerepeltetik, Önkényesen felté-



tnicr.rdn, hogy Rzoknnk már évozredokkcl eI4bb létei- 
niük kellett.

2. A  római uralom ideje.

0. —  Ezen korszakra vonatkozó adataink már ssáiao- 
aabbak, mert Pannónia és Dácziával. mint római prorin* 
cziákkal több irö foglalkozik. A z  ekkor keletkezett tA- 
rosok gyón  emelkodéBnek Örvendettek, a római impera* 
torok kOzAl tObbeo itt KUlottck vagy itt haltak meg éa 
többen itt kiáltattak ki a légiók által uralkodóknak. Éa 
végre, mert a rómaiak nevezetes háborúkat viseltek «■  
itt lakó népek ellen. Úgy látszik, mintha Severus caá 
szár idcjétfll kezdve, az Összes birodalom súlypontja in
kább Pannónia, mint Itália lett volna s a birodaloia 
sorsára dOntó hatású események itt zajlottak le. ÁltaU* 
b<in tekintve, Pannónia volt a birodalom fOkapaja, me
lyet a barbárok három századon keresztül folyvást cak* 
látták, s midAn • kaput a népvándorlás bedOntOtte, a 
birodalom ellenségei ezen nyomultak be Itáliába.

Pannónia elfoglalását Octávián kezdette meg Kr. 
sz. e. 34. évben, mikor a dalmáeziai nevezetes kikötő
helyek a romaiak birtokába jutottak. A  Dráva éa Ssivft 
kOzt lakó pannonok (vagy paeonok) kOzAl az ambrieok 
kelthették fel a rómaiak haragját. A  békés foglalkosi- 
faikba elmerali lakókat váratlanul lepték meg a római 
lei^iók s Octáviánnal élUkOn minden ellentállás nélkül 
nyomultak eló Segestanum nevű városig, mely an sy in  
megnyerte a hatalmas hóditó tetszését, hogy elhatárai 
itt fegyvergyárat állítani, hajókat épittetni, melyek ga* 
hónát, eleséget Beállítsanak a Duna vidékéról a Szávia



t'ülfelé. E»en vírost 30 aapi ostrom után vette be, tehát 
az a pannonuk eróditett helye volt, mire újbt Î felépítette, 
kcttöB fallal vette köriil s a Száván hidat készíttetett* 
Ezen hadjnriitban a róniaiak csak a Száva-Dráva kösti 
részt foglalták cl, s itt egymás után tUnnek fel a virágsó 
gyarmatvárot>ok, mint a mout említett Segcstanum (né
mely íróknál Segestica), melyről az Octaviánnal egy 
korban élű Strabo azt jegyzi fel, hogy több hajózható 
folyók e;;yebtlléi$éQél feküdt Másik nevezetes város volt 
Sirmium, mely még a római birodalom lehanyatlása után 
is Hokáig nagy szerepet játszik. Zosimus byzanti Író 
ezt említi róla : >Pannónia városa, melyet minden oldal: 
ról folyó rnob, mely az Isterbe Omlik.€ * E szerint a 
Száva által képezett szigeten fekttdt. Régiségtudósok ál* 
talAban a mai Mitrovicz tájára teszik. Továbbá Siscia, 
melyp.t elűszOr Plinius emlit. A  Kulpa és Száva által 
képezett szigeten fektldt a mai Sziszeknél. Mursa maior, 
mely EbZ(^knél a Dráva pnrlján állott. Alapította Aeiius 
lladrián ctsászár Kr. sz. u. A második század elején. * 
Álcllcnbeii feküdhetett Mursa minor.

A  rómaiak csakhamar kijebb tágiták foglalásaikat, 
A  benlakó p;iimonok uicgkisérlettdk ellenállani, de Kr. 
sz. u. !̂ . évben a Balaton tavánál (Lacus Volcae) Baco 
királyuk alutt megveretvén, a mai dunán-túli részek 
egészen meghódoltak. A  rómaiak ezután a tartományt, 
mely a Duna jobb partján a Száváig s a Dunától as 
Alpesekig terjed, Pannóniának nevezték és felosztották

' Bonni kiadáBbau Zosimat ]ib. II., p. 88.
* Istri aduol. geogr. vet. A Matb. Petra Katanesieh. Badae 
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Felad-, ÁIsó-PAnnoDiára. Aina& a Dunátó] le fe lé  a Káh» 
folyé s a I3alaton-tii kQeOtt turUlt el. emez pedig a Da
náig. Mindenik igazgatiUát kulttn praofcct vezette.

Erre ideiglenesen a Pannónia Valéria neTezet U ' 
előfordul Marc. Aurél. Antonínus neje után, ki legtöbbet 
itt tartózkodott. A  Dráva SsávakOz olykor Pannónia 
Savia névvel különböztetett meg.

10. —  A  rómaiak mind közlekedési és kereskedelmi, 
mind hadmaveleti tekintetekbfll azonnal felismerték a 
Dunának jelentóségét; mert ez Pannóniát két oldalról 
mosván, természetes védó gátul szolgált egyszersmind a 
bal parton tanyázó germán és szlávfaju népok ellen. 
ClaudiuB csász^ alatt Kr. si. u. 60. évben már állandó 
hajóhad mflkodott a Dunán, mely tobb ízben nagy szol
gálatokat tett a Kárpátok küzOtt vagy Dácziában s az 
Aldunánál hadakozó császároknak. Ezen hajóhad rende* 
sen a tartományi praefect vezetése alatt állott és fflállo- 
mása Tanrunnmban (a mai Ziinony táján) volt. Ezen hajó
hadban kiválogatott tengerész katonák szolgáltak. A  Duna 
mellett talált feliratos kó >aravennaibajóhadbólc levA sze
mélyeket említ, kik a pannonia hajóhadban katonáskod
tak. * Katancsich által kOzlOtt feliratokban a seregekhez 
tartozó kisebb hajókat kezelA vebiclariusok is emlittet- 
tetnek. Traián alatt a pannoniai haióhad kUlOn praefeot- 
tel birt, kinek neve C. Manlius. * Kagyobb háborúk ide* 
jén  tobb hajóhad egyeslttetett s élttkre valamelyik teo-' 
geri hajÓBsereg fónOke állíttatott íg y  alkalmasint Traián

* iBtri adcol. geogr. rét A Matii. Petro KaUncaieb Bnd«e 
182fi. P. 1, pag. 469.

• U. o. P. n., pag 374.



u dákok ellen viselt liáborúj.'lban a pannonai és inoeBiai 
)iajüliadakat együtt működtette s élükre a britanoiai ha
jósok praefectjét rendelte,* ki egyszersmind az alpesi 
örsereg alpraefectjévé is tétetett. Neve a feliratban Fi. 
Ec. Prcpusa.

Ezen hajóhad hivatva volt egyszersmind a keres
kedő hajókat oltalmazni, miért a Tisza alsó részére is 
bejdrt, mit a Titelnél talált római hajóroocsok mntatnak. '  
Hogy a Tiszán messzebb nem Járhattak, azt egyéb je 
leken kivül Ammianus író igazolja^

Pannóniának azon része, melyet a bojok pusztAo 
hagytak, Claudius áJtal népesítetett be. A la tu  épült S»- 
baria város (Szombaihelynél). Ez a tartománynak kiváló 
|)ontja volt, mert itt több féld! jOvA római utak egyesül
tek. A történetírók feljegyzik, liogy Claudius által aU- 
pitott nagyszerű vízvezetéke volt. De nemcsak Sabaria, 
lianem minden jelentékenyebb pannoniai vilroa el volt 
látva vízvezetékekkel. így  többek közt Aquincum (vagy 
Acincum, a mai Ó Budánál) ; továbbá a Pécs táján fekv0 
Sopiana. Ezen vezetékek létezését mutatják az itinerá- 
I iákon olvasható *ad piscinas* fehrások, melyek mint 
HZ általános részben elfladalott, kisebb azűrA-tavak vrgy 
Itányatermelésnél használt érezzúzó vizfogök voltak. 
ICzen vízvezetékek fürdőkre is feihasznáJtattak, mire 
mutatnak az >ad aquas« felírások. A  hévvizU fürdőket 
>ad theriuast kitétel jelöli. Ilyenek közöl, mint a ró
maiak ált»l használtakat, ismerjük a budai, mebádiai é* 
liorvát tepliczai fUrdőket. A  mehádiait Marcüs Aurél

htri «dool. geogr. vet. A Petro KaUknrsieh. Bvdae
iSí>a Pare II , pag. 1S2.

• Das i. iiiigreich Ung von .lob, Rtar*. — 8«it« 144.



Aiitooinus «*píté fe l, ’  A z utóbbi móg régebben cípUlhe- 
tett s a róuiatak nlatti neve : Jasas. Ez Coiistantin ide* 
jcbcn lot'gfU, de 6 még fdnyeecbben öpíttcté fel én 
rüariiokokkal, ékiíiudnyekkcl diszcsítette. *

A  vízi kUzIekcdés mind a Dunán, mind a Dráva, 
Száva és Kulpa folytakon jelentékeny vnla s kUlöntft 
IcndüU-tet Dntsus idejétfil vehetett. Ez('rt eme folyók 
kUlün prncfcklek örködéso alatt voltak, tiuztán tartásukra 
kiváló gond fordíttatott. A  Kulpa tisztításáról biztos 
sidalunk van ." Egyii/.ersmind a szárazrúldi utiik is kiváM 
ligyulemben részesültek. Legnevezetesebb volt az Itáliá
ból Aquileán át az Alpesek kOzt Saburiáig, innen Car- 
nuutum (Pctronell táján Alsó-Ausztriában) és Bregetium 
(SxAnynél a Duna uiellett) felé vivA nagy út, melynek 
h'gnagyobb részét Dió Cassius szerint Drusus épité. 
nregetiunitól ismét Carnuntuniig kUlttn út vezetett •  
Duna mellett s lefelé ugyanitt A<iuincumig a innen l« 
Muroáig. Aquincumtúl másik út Szckesfebérvár felé ve* 
zetett. Dalmáczia felfli a fdűt Sisciá, Sirmiumon keresi* 
túl ment a Dunáig. Ezt még a pannonok készíthették • 
a rómaiak csak kiigazították. Ezen útnak folytatását 
Taurunumtól Vimnatiumnak • innen a Vaskapunak 
Axiopolis várobon át, hol Ptolomaeus szerint a Duna 
Ister neve kczdódütt, Traián építette, midfin a dákok 
ellen harczolt. A  Duna jobb partján mind neve mind 
nyomai mai napig fen vannak. A  Duna szorulataiban 
inkább csak hajóvontató és gyalog katonai út volt. A

' K hU iicsicIiii&I Pars I I , pag. 217.
• U. o. F. I., pag 3U6.
'  U  O. P hts I ,  pag. 4('í! közüit feliriitbaii u!vanhntó «A b

■ n t i ; i in  1111‘ i i - o i i t ip iF r c  (.* iit|ia in  i - i i n b t i u m *



Dnnrfr.i lonyulű a n t'oly(í .-iltal inosoti. mcrcilek szikla- 
oldni.-ilion oly hová az Árvíz m.'<* fel nem (‘-r,
lyiikaknl faragtak a s/ikinkha, ftzi-kbc gcrt ’dilkat dug
tak s a rcájok fckfptctt |>alli)kon, mint crkclyav^'rű Iiidon 
járlak. Kzórt a/ út cinc darabja hamar cIpuBztulv Kr. 
Kz. n. 5!*:.’ . óvLi i. i‘;ryik gürüg vezér ezen úton ak.'.rt 
ViinnacinKilxil haza t<'riii, de még kalauzt sem kapott, 
a ki neki azon útat megmutatta volna. A  bregctiuni- 
ps c-arniiiitinn Kabariai s ar|uilcai íit ktilünöscn azért no- 
vczctcs, mert e/on itxálHtottiik Rómába az északi nöpek- 
tíil került kereskedelmi tárgyakat, nevezetesen drága 
bíiröket és borostyánt. "  Nevezett városokhoz pedig a 
barbárok Vitja a mai Jablonka i>zor08on át vez.titctt a 
Váyli völgyén.

Pannónia reivirngoziatábára i>okat fáradoztak Pro- 
bus és Atnxim. Oalleriiis i-»áezárok. Utóbbi a Balaton és 
Fertő kiírni telt jelentékeny kisziirltásokat. A Siófok, 
mely mai napiig Iecsii]>uló csatorna tisztét teljesíti, neki 
tulajdoníttatik. A Fertővel küzlekcilö Kis Kába szintén 
az fl műve volna. “  A z kétséget nem szenved, ho;;y egy
kor a Fertfí éj^zakkcleti irányban üRszeköttetCEben állott 
a Dunáig kinyúló mocsárokkal, melyek vizöket részint 
a Duna i‘S Hábczából, részint a hajdan erre folyó Laj- 
thából kapták. Aurelius Victor író mcgeroliti, hogy a 
IcctMpolás a Dunába tOrtént s így Galerius alkalmasint

' " l'liciiphilacti SiinocHttae Hietor. Bonni kiadáa )ap.
"  ]>i-r Ouiig drs AVcIthaiid u. die Eiitwick. dvs europ. 

Völktrlelifiie iin Mittrialter. — v. W . Ki<s> :)ijicli. Stuttgart. 1860 
B. :>2. u. 57.

SclioennÍBiicrii Antiqu. et Hi«t. Satmr. ab őrig. uique ad 
prui-s. t«m)>. libri nov«-m. — pag 19.



csak ezen mocHiiroknak cszkü/.ült lutolyást a Kia-Kiíbán 
avagy inkább a RábczAn, írn-ly r<S{;cn egészen a Ferlö 
fold tiinlfltt, niik(5nt a Dcrziiva úgy dga nz iilancsai la
pályra vagy a ncrcttyó a Sárrétbe. A  Fcrtfi tavát nyű
göt! írók .íoninndcs után L.'.cus PcUoclis, majd P e- 
l i s s a  H U ] i o r i o r  növcn említik, s e szerint a Ualnton 
lelt volna Pelisea inforior. Hogy a röiaaiak lűujóbcn a 
Fertd áé Duna közti darau igen mocsáros lobctett, gya- 
níltatja az is; hogy a Furtfi felett római városok nem 
öpttitek, legfeljebb egy, két vastnim a mocsár szálén a 
carnuntum-bregctiumi út mellett. Ndmely Írónk úgy 
hiszi, hogy a Fcrtfi felhuzódott volna Pozsonyig, mely 
nev('tt a Pei-so-ból ka]>ta: Peisonium és kósfibb rontva 
P o s o n i u m. Má s o k  meg úgy vélekednek, hogy Plinius- 
ban olvasható Pciso elnevezés nlatt nem a Pertfit kell 
érteni, hanem a Hazin határán létezett Fekete vizet 
(Aqua Nigrn) és Gallerins ezt csapolta vuloa a Dunába, 
Hogy a Ferl6 felnyúlhatott volna Pozsonyig, az nem le
hetséges a fOldszfn IcjtGviszonyainál fogva, az utóbbi 
nézetnek pedig alaposan ellentmond Schoenwisner. Mi 
pedig hozzá tehetjük elOre is, hogy a haz'ini mocsár le- 
csapolása már magyar munka. Itt a rómaiaknak már 
nem volt keresni valójok..

Probus császár nevezetes kiszárítá^i mfivelete volt 
a Sirmium felelt clterUM Hiulca mocsár lecsapolása. A  
csatornákat és tültéscket katonákkal épitteté, kik fel
lázadván, öt OdvOi fáradozásai közepette megOlték, 
Mind a mellett 0, vagy valamelyik utódja a lecsapolást

”  Joh. Férd Bcliainbii: N ő t Hang. — Argciitorati 167K.,. 
pag 188. — V. 6. Fényes E. Magjarorss. s a hoczA kapcs- tart 
inoet.mi iillap. I I  köt. 484. *lap.



befejezte, mert itt állóit fel Cibalis városa, Va1entÍDÍan 
éé Valcns császárok 6zUlet<<6liclye és Constaotin itt Iiar* 
c7.olt a vetcikedü Liciniussai. Zosinius azt Írja, hogy 
Cibniis a Szávára lenyúló síkon fektidt s folyó vize nem 
volt. “  Fényes Elek Írónk a Palagy vagy Palacsa mo
csárt tartja a Iliulcának. Mintliogy Probus csatornákkal 
és tültésekkel szárított Sirmium felett, kétségkívül a 
máig fennálló Jarcsina-csatorna az ö múve. Ez néhol a 
bccsúszások nieggátlására kílvel volt kirakva. Ez egy* 
szersmind azon csatorna, mely sz. László idejében KA- 
á r o k  néven, mint a pécsi ptispOki megye alsó határa 
szerepel. —  Némelyek a Strug, Bigy és Bosuth slavo* 
Diai folyók mostani medrét is római lecsapoló usator- 
náknak tartják. Ezen vélekedést, azun különbséggel, 
hogy ezen csatornákat hajózásra is használták, Straboval 
támogathatjuk. Ez ugyanis Pannónia leírásában emlit 
Corcoras nevű folyót, melyen árukat szállítottak kifeU 
s azt mondja, hogy ez a Szávába ömlütt, a S ziva  vi- 
Kzoiit a Drávával közlekedett és Segesticumnál a Noa- 
ruüba ömlött. EIsö olvasásra azt hinnók, Strabo itt téve
sen ír le. Ámde Strabo ezen helyén egy oly csatornát 
kell értenünk, mely más közbeesők segélyével közleke
dést .nyitott felfelé a Dráva mellékére. Ezen csatorna 
lehetett a Kulpa, összeköttetésben a Lónyával, mely ha
józásra ma is átalakítható. Azért mondja Strabo folyta
tólag : »h a j  ó zá  s t fl z n e k f  e 1 f  e l é é j sz  a k n a k.« '* 
Hogy a Száva Noarut nevH folyóba ömlik Strabo sze-

"  Zosimuf lib. II. c. 4.'i. Bonni kiad&s 114. lap.
' '  Hietzinger: StatUt. dér Militargr. I. Tli'ril. S. 96.
'• Strabonis Rer. Geogr lib. IV. Faln-er-féle kiad. 4.MI.



rint és nem a Danábo, ezen állitist Pálmcr fejti meg. 
Ugyanis Strnbo idejében nem a Szávt, hanem 'ennek 
egyik Noarua n«Sven hitt mellökfolyöja tartatott flBfolyó* 
nuk. Azdrt as cgycsUléstAI kesdve is a Noanis nevezet 
tartatott meg. Kdsfibb azonban a nevek kicseröltettek • 
a S ziva  lett a ffilblyó, neve átvitetett na cg^’esúlds utáni 
darabra is a Dunáig. Piiniua azt fija, hogy a Kulpa 
Sisciánál nagy szigetet képezett '* a Szávával egytttt. 
Későbbi {rök ezen szigetnek Mctubarris ne vöt adnak.

Nevesetes munkálkodást fejteitek ki a réiuaiak 
(ezeken kívOl a hídépítésben. Ilyen létezett Drcgetiumnál 
a Dunán, közvetíteni az északi népekkel való kereske* 
dést Hídfőit még egy IV. századbeli utasé, mint napló* 
jában említi, mind a két parton szemlélte. '*  Másik nagy 
Ilid állott ugyancsak a Dunán Acincumnál. Ammianos 
Marcellinus arról értesít, hogy Valentinián császár a 
quadok ellen háborúra kelvén, hadait Sabaria éa Car- 
iiuntuunál szervezé. Egyszerre vele indult meg Sebaa- 
tianus A. Pannónia praefectje s ez seregeit Acincumnál 
hajókon és h í d o n  vezette át a balpartra, hogy a qua- 
dokat hátban támadja meg. Ezen híd hihetőleg fából 
épttlt kőkídfBkkel. A  múlt évtized elején megindult 
Duna-szabályozási munkák kOsben egy magyar mérnOk 
rábukkant ezek maradvány;«ira a Duna medrében. 
nos, hogy nem tartotta érdemesnek azokkal tUzetesebbea

>• niaios: Biit Mát L 111. C. M.
■* AdaU a mugj. nens TSrt a XVI. ssisadban. KStU 

Szalay UUcáa 'Toiaonyból NÍDéorfehirv4m a Dunáa
ir>73. ?14. I. — A> ttiszó Paiinonia néven aevesi Tárosunkat, bal 
a hídfőket litta, de lelrisábél kitflaik, hogj a koniromvir 
gyei Szűnjrt érti. a hol Bregetiun állott



foglalkozni, helyüket stb. leírni. Másik kiválóbb híd 
nllott a Dráván Mursánál (Eszék). >Látható mdg most 
is, főleg La cseköly a víz, x Dráva közepén faragott 
köböl opult hat crús oszlop, mik kétségkivUl a Dráva 
kőt pnrtjnt hajdan ősKzckütö rúiuai hídnak aiaradványi.€ '* 
£/.cn hídról a Dráva kiüntéscs helyein át csak nagy 
töitóáckeu lehetett közlekedni. Ezek Bélylyeig még nem 
reg fcnuálloltak, de a lakosok nagy részt széthányták 
CM köveit építésekre használták. Mint Zosimus értesít, a 
Száván licin ius, Cunstantin vetélytársa, Sirmiumnál 
építtetett hidat. Coiistnntin a Dunán az Olt folyó kö
zelében vert Tahidat köhidfűkkcl. Ennek maradványai e 
század elején még látszottak.*' Ha a rómaiak ily nagy 
folyókat áthidultak, képzelni lehet, hány hidjok volt 
Pannónia belsejében.

11. —  Traian esászár Kr. sz. u. 106. évben Dáciát, 
két ízben leverve Decebal dák seregeit, római provin
ciává tevén 8 a Domitián alatt szenvedett vereségét a 
római fegyvereknek jóvá tevén, erdélyi részeiben ha
zánknak szintén egész új élet vette kezdetét. A  római 
gyarmatosítással egyidejűleg hidak épültek, vezetékek 
kcdzUltek s a folyók medrei rendeztettek. A  Duna aton 
darabja, mely Dácia déli oldalát mosta, a Temes folyó 
hegyek közti részével egyUtt külön praefectet nyert. 
Ezen elsfi, Traian által rendelt praetect (>Praef. Ripae 
Tibissi Danuvii) *• neve M. Papirius, ki egyazorsmind a

■* BaTaiiyuin. fülilir. stat. és UirL tekintetben. Szersé Haas 
M. nr>. lap.

'*  Zosimus L 11. Bonni kiadás 83. lap.
•• Felső magyarorsz. Minerva évi f. II. fü*. 2?4. L
'* Katanr«ichnál Társ 11. pag. 132



DAciában székelő I. Hzámu paniiuniiii cohoi'B felett (la- 
rancsolt. Mits fclirntokban, mint fentebb időzve volt, a 
Traian híd luratoiakcnt is (Muliltotik. Épp ez miitalja, 
bogy nem lehetett az egdsz Toiucs folyó reá bizva, ha
nem csak a mai Krassó megyében IvvA röszc a ezen túl 
Tcmes éa Torontál vármcgytíkben a rónákon a rómaiak 
nem birtokoltak. Ezen adat egy k<5ü<3bb felvetett kördéa- 
nöl igen lényeges bizonyitökul szolgál mcllcttiknk. A  
hátszegi víilgyeletben a Uctyezát havas aljában Oaztrovo 
falunál talált feliratos kA felemlíti, hogy Aul. Criapua a 
X III . legio pracfectje a háborúk és árvizek által elrom
lott hidat a a e r g i d a v  népnek (>populo plebiqu. Ser- 
gidavenei<) he l y r eá l l í t o t t a . Az  itt említett hidról Ka- 
tancsicli azon véleményben van, hogy az a mai óra i
jánál a Sztrigyen vagy ennek egyik mellékpatakján a 
Sebesen lehetett. A  sergidav nevU lakók alatt pedig a 
m:ii V.-nlielynél állott Sarmizegethusa dák várost érti. 
Feltevése az utóbbi részben valóazÍDa, mert a feliratban 
Traian háborúja ia értbetfl s a most nevezett dák város 
új telopitvényeaeket kapván, később már Ulpia Traiana 
nevet nyert Traian tiszteletére Bláa római imperatorrdl 
nincs feljegyezve, hogy Hátszeg táján harczolt volna.' 
A z  említett híd azonban lehetett az Ostrovo mellett el
folyó Nagyviz nevU havasi patakon és egyúttal ezen 
lelet azt bizonyítaná, hogy már a dákok építettek hida
kat, mi ezek műveltségi állapota mellett azép bizonyíték 
volna.

Továbbá Dáciában állott Pontea Augusti vagy 
csak egyszerűen Pontea város, melynél mint neve min-

»  Katanciichn&l P. II. S34. 1.



den kétséget kizár, több l)id létezett. Hogy hol fekfldt 
ezen vároE, mrg nini-B eldtintve. Mannert, ki sokat fog
lalkozott régiségeinkkel, azt a Sztrigy ét Maros Összefo
lyásához vagyis Piski tájára helyezi. Torma Károly jele* 
tudósunk, ki a i ó-budai (ncincumi) amphitheatrumot ki- 
ásatta, a Temcs mellékvize, a Bisztrának partjára Voj> 
Bzlova nlá helyezi. Tekintve, hogy itt több hídnak, de 
még egynek is alig van értelme, mivel sem tObb vix 
nem folyik, sem a vUlgy Osszeseorulásban ama patak 
nagyobb szigetet nem képezhetett és mivel a Bisztia 
jobb partján a meredek hegyoldalon út sem lehetetti 
ezen állitás nem tartható fen. Magánál Vojszlovánál, hol 
a Ruszkica patak egyestil a Bisztrával, inkább lehetne 
értelme ezen feltevésnek. Ha tehát a Bisztra vOlgyOn a 
Va»kapu hcgyszoros alatt kerevendó nevezett város, tz  
inkább Ciresa táján, hol a MOruli-Bisztra lejOn, vagy 
Vojszlova falunál feküdhetett. Ámde, hogy csakugyan 
erre volt-e ama római telep, as iránt nem csekély két- 
scget támaszt Procopius byzanti Író. Eb azt Írja, hogy 
Pontes város az I s t e r  p a r t j á n  f e k ü d t  és Scissoa 
nevU folyó mesterséges mederben vette kOiHi.

Hogy Dáciában a vízrendezések is megindultak, 
azt f>izonyitja Várhelyen talált római felirat, mely sze
rint ^larcus Drusus, szintén a X II I .  legio praefectje, a 
hegyekről lerohanó csapadék vizek és torrensek számára 
falakat, csaiornákat vont és a síkokra levezette.’ * As

"  Procopius: De aedifí. lib. IV . H. Bonni kiadás Pars IL  
Procop. volum. 3., pag. 9S8.

•* Katancciclinál Pari II. pag. 134, — >praef. lég. X ll l .  
fontium aquarum(|ne eoelestiuin ez montib. delabcDtium torrenti 
sufflamcD. bit muris fouaq. et ad plana perdaiit.<



clűljbi fejezetben tllxetpsc-bben ismerteivé van, hogy a 
liátBzegi völgyben a torrensek mind hordnlcktorlaszokat 
kc'.pcznek. Ezeket ásta tehát keresztül M. Drusus. Ks 
valóban sajátságos, hogy a Sztrigy völgyi Oláh-lírctyiítöl 
kezdve fel a Retyezát alatti torrensckig, valaiiu-iinyinél 
áron torins'/okon keresztül a meder a legszebb csatoi nák 
kinézésével bir, a Icgsznbályosabb partrézsUvel, s ezen 
torlasz bevágások oly szélesek, hogy a torrensek le jna- 
gyobb áradáskor sem lephetik ol az egész feneket

Hogy Erdély nagyobb folyóit a rómaiak hajózták, 
annak képét nyújtja a Ttaian oszlop is, mert Traian 
második nagy harezában, melyet már bent Erdélyben 
vívott a dákokkal, a római katonák egy része hajókon 
van feltantetve. Ezen harczok, melyek a romni biroda
lomnak oly nagy erOfeszitésébe kerültek, világos jelei, 
hogy a dákok már nem közönséges értelmetlen nép va* 
lán&k, hanem az emberi haladás Atján, az akkori. v i
szonyokhoz képest, eléggé művelt ét megizmosodott 
nemzet.

A  hazánkban Pannónia és Dúcián bívUl fekvfl 
területekről igen keveset tudunk, míg ott, a hol a ró
mai birtoklás, mint ama két tartományban, kétségtelen, 
már a vízépítkezósnck is meglepó, hiteles adataival ta
lálkozunk. A  most említett sivárság csak azért van, 
mert a rómaiak ott foglalást nem tettek ; kOlOnben azon 
részeken is ott hiigyták volna annyira bámulandó kol- 
turájok nyomait. Talált római pénzekból már többen 
mogkisérlették t&l a Dunán, a Tisza és Maros alsó 
mentén, rónáinkra római városokat helyezni, a birodal
mat ide is kiterjosxteni. Mindez azonban csak alap nél
küli hit és puszta feltevés, mely a kutatók azon tOpren-



I;« !i'tUc/í'tt: mi lehetett oka. Iiogy a róiuniak 
iitiiit i cl iioiii foglult.'lk, Iiniieiii Punnonia (ib Dácia
közé bi •'•kelve olt lingyjanitk c};_v nagy clarnb tcrUlo.tet ? ! 
Szcrinliiuk «-nni;k iV>oka volt n'ui.liriknak akkoron mög 
i}!)!!! inoc^áros állnpota B a római kultúra kifogyott az 
idüljOl, lio^y áldásos tcvúk*Miytsógét oda kitttrjcrzsze. 
A taliilt r<)iiiai |>ón/.ck ezért csak a kercHkcdcsre valla
nak. mik<-nt uzüii arabs ]i( t̂iz>!k, melyek Oroízorsziigban 
még a Italt tongcrnói is találtatnak. 13ecl Mátyás jules 
írónk, n ki pedig a Duna bal partján annyira Hzcrotne 
római kolóniákat találni b n<iliol erAvel meg is állaplt- 
«>gy-i-gy i'ubtrumot, kénytelen bevallani, liogy ott római 
kultura nyomai nincsenek, >mert ugyan a rómaiakról 
sokat lehet fclti^teleznUnk, de a Dunát a mi oldalunk 
fV'1̂ 1 (értsd: n.-bzorobati oldalról) soha sem tehették 
niíigukévá.c Ho^'y a római birtoklás csakugyan oem 
Ui'jedt ki a Tisza, Maros. Körös és Tcm«-.s folyók sik> 
jaira, onoan is kitftnik, hogy az impuratorok csaknem 
fülyviist liadi lábon állanak ama tájak lakóinak betörései 
ellen Pannóniába. Már Claudius harezra száll a quadok- 
kai, ezek felett győzelmet arat, királyuk foglyává lesz; 
és Marc. Aiitoninus a legsúlyosabb háborút kénytelen 
viselni előszűr a marcumannok és iazygcsck ellen. A lig 
ólvezlioti fáradságos győzelmeinek gytlmOlcsét, a kor- 
esosulásnak indult llómában kénytelen eladni és elzálo
gosítani a maga és neje drágaságait és ékszereit, hogy 
a quadok elKtn indulhasüon. Ezeket ftlkcresi a Qoran 
és Vágh völgyében s miután még az istenek is segíte
nek neki, TÍllámlás éb menydGrgéssel, felhőszakadással

"  Mnth. Beel; Kot. Hung. Pars II. pog 817.



ini‘;;ri‘llentcin ;i ■ i-l!i>iisctj;ct : Kuli-<ij>iui l-ifiíjf'zr'si' >zerint 

fsak ii punilioz liasonló k«!S<TVfs iI ískI.iI i aint s :i D u

nán v i s s z a t é r  l ’niinoniMha. C ln in l in s ,  Marc, Antnninus 

rliíidnliiiniik ell'-m 'rc, n ia/.y(;'’ i“ 'k  újra ind/;;ijl>'i(lnnk, 

Ii(!törn«;k l ’ Mnnotii;il>a s C o n s la n t i u s  A i iMini-iini-

ni'il szrill lá l io r l ia  n Duna jo lib  jü i i l j i tn  (Szal/iipki 'nKÍn 

k ö r i l l ) ,  itt » z  cllf iisőjjtnl való ft'Ii lmcl«*n ki-i lil-Hncznlja 

táljDiíit 6 a Iji/tos lic ly liíil a/,iitín, Annnianus 

í*z(MÍiit, előbb ki'nilt’i li.-ijrtkat boitsd) a Patliye'cii.-ra (a 
Tiny-ítra), k ik  u vid(<k kin<ÍK<‘,s<<.rft| neki bi/.tOH rriosítóul 
lio/./aiiak. K* nli'Kgíi mutatja, lio{'y a róm aiak nn*g jól 
si;m isnivri(^k liii/:tnk em e tájait, l'cu lig m aga AiniiiianuB 

rn iinoiiiában So]iiana városban s/.iiletett s csak unnyit 
ciulit, liogy  a T is za  k a n y a r g á s o k k a l  ü i n l i k  (cum 

o li (] i i» t Í6 iiicaliliub) a D u n á b a  ott, hol Constnntius tá 

borozott. Kziin fcljcgyzi^se reánk annyiban crdekes, mert 
mái Kokati á llították  á llítják  most ia. bo^'y a T isza  

vsak őtipink alatt vált oly kanyargóssá, g azórt. bogy 
az ű mulasztásukat jóvá tpgyiik, inkiink minden áron 
sz«^p ngycneisru kell kiszabályozniink. íme, már a róm aiak 

fliatt mv^voltak kanyarodásai s Így fzeket nem hanyag 
Kágniik, bánéin maga a termi5s7,et az 6 tü rrénye in é l 

fogva sziiksóges.spgböl vájta  ki a sík róna lapjára.

A Pannóniáról és Dáciáról itt bemutatott törté
nelmi adatük szintön azt mutatják, hogy a rómaiak a 
vizekre különös tlgyelctct fordítottak s a vízépítési is
meretekben messze elórehaladtak. Egészen külön vizi 
ndminisztráe/.ió szabályozta és intézte eljárásukat. Ezen 
adatok egyszersmind arra vallanak, hogy műveltségben, 
virágzáciban Paimonia vetekedett Itáliával s nem csoda, 
hogy Traiantól kezdve oly nagy szerojje van a római



birodalom türtcDetébcn. As itt beo lvaszto tt friss nép
eiéinek új életeit sci’keiitettek s a Rómában már kial- 
Vilsnak indult nemzeti üuérzUlct Pannóniában lángolt 
mtig fel gyakrabban ca gyújtotta tettre a nép akaratát. 
Midőn végre nagy Constantin után o láng ia kialudt, 
Rúma megszűnt az lenni, a mi volt. A z sdtala alapított 
keleti császárság csak viselte a római nevet, de valójá
ban nem volt az, hanem csak roskadozó épület a régi 
dicsűücg romjain és csillogó czégér lassankint egészen 
elsatnyuló ivadék gyengeségének s hanyatlásának elta
karására.



II. R É S Z .

A  D<ipTájidarlAs koracaka.

3. A  szilty tik műveltségi álla pof ár ól s némely viüveikről.

12. A  8zitty.i népcsai.-ldilnl hazai türtcnetiröink 
kcvuaut fogliilkoztak, legalább nem úgy, hogy a kOlOn* 
büKÖ adatokat mindenünnen cgybogyUjtvön, Iclictőleg li& 
kóiiet állitauiinak elénk. Pedig, a míg ez tOrV'iini nem 
fog, nagy hézag marad fen nemzetünk politikai törté
nelmében iu, és sok dolognál csak tal.-llgatásokra IcszUnk 
kényszerítve. Ez okból nincs egyetlen kúttorrás sem, 
melyet magam elé állítván és ismeretét fcllételczvéiii 
őseink vizépitkezrsének tárgyalábánál csak arra hivat
kozzam és niellűzcm a küzvetlcnUl nem ide tartozók fel- 
emlegetését. Ámde mert ily kútfA nem állhat rendelke
zésre, kénytelen voltam innen-unnan összeszedni a tár
gyamhoz legszükségesebb adutokat és kttlOn elflrebo- 
csáUni. *

Midün muiiki'imRt sajti al& rendeztem, jelent meg V4m> 
bóry A. inttve a magyarokról. TalAn késSbb cs it »egiteni fog 
nj'uuioz&Baimbsn és kOTetkectetéeelmben



A/.t kói-dczlietné itt x’a lak i: n;'y.iii niinuk szUkKrfges 
vízi'|iíikoy,úsi törti-neliinkbe in(?K a sziltyiíkiit is bevonni, 
mikor iiit'g fiseinkr^i su tudjuk. Iiogy a Icgújiibb időkig 
valiilüi vizó)iítc-sícl iiiglalku/.tnk ős vizoikru gondot for
dítottak vuliiM ! ? K kérdés rsak annyiban lidictnc jogo- 
Milt, a nionnyibcn vizeink Icgközi'lcbbi Allapotilból egy- 
>i',eiü AlH'kiulésie smiki s<* küvclki-ztetlK-liid, bogy őseink 
;i vi/.i;kkol bánni tudtak. Do bogy a dolog nem akként 
nll, mint a liitsznt mutat ja, s mint sokan birdotik, bzc- 

róiiy lüickvést;mnek siki-rUl talán az elIenkcKÖt bcbizo- 
nyititni; noba a búvárkodás! tér, melyen niozogbattam, 
még igen szfik s itt is er/is akadályokkal állottam azem* 
közt.

Ósijink ncmc’.sak bánni tudlak a vizekkel, banem 
több száz évvel « l6ttünk oly intézkedéseikre bukka 
nnnk. milyuket u mai nemzedék ogéázen nélkitlOz, pe* 
dig törvénynek kidlcne az iránt határozni; oly vizépit- 
niéjiyek nyomára akadunk ŰM^rnknél, melyek ma már 
és ma még csak liű vágyainkat képezik b érettök, a 
küllőidet bckúborolva, enMigUnk. Midőn elődeink eme 
vizé]iítkt:zrtét és eljárását a vizeknél megpillantjuk, 0n- 
kf'iitulenill intézzük n kérdést önmagunkhoz: h o n n a n 
b o z t á . k  v a g y  h o n n a n  t a n u l t á k  e z e n  i s 
m e r e t e k e t ,  m e l y e k b e n  a - z o m s z é d a i k a t  
m e g e l ő z t é k ?  Hogy erre felelhessünk, szükséges 
a szittyák, eme megvetett ősapáink műveltségi állapo
táról cgyct-niást cltirebocsátani és kiváltképen azt ku
tatni, mely nomzetekkcl állottak érintkezésben, mit ta
nulhattak ezektől és miként vettek részt a hajdani világ 
békés mozgalmaiban.

Kutatásaimban fBlog a byzuuti Írókat tai tottam ssem



ciOtt, mert ezek egyrészt a közvetlen kOzcIbűI ismerték 
a szittyák laktu tiljaknt, mAsrdszt a byzanti usAszdrok 
szitmoti ízben hadnkozvitn, kereskedelmi és szövetségi 
frigyben dllván majd egyik majd másik szittya tOrzszsel, 
értesUlésrik minden bizonynyal alaposabb ezen időkbAI 
és helyekrAI, mint a nyngoti Íróké, kik m ir csak akkor 
szerezbcttck tudomást rólok, midfln egyik-másik szittya 
raj fenyegelAleg saját nemzetök és országuk kapui eldtt 
állotL És ekkor is nem a pártatlan tOrténdsx, hanem a 
nemsetOk vagy saját fajok kudarczát szégyenlfl epé« 
gyftlOlség 3ZÓI belfilök s még a legocsmányabb babonás 
hiedelmet is, mint komoly dolgot, OrOmmel megragadva 
lárgyalják, miként a tobbek kOzt azon. ferrarai szerkfl' 
tes, a ki nem átalja szenteskedfi frázisok kiséretéban 
arra tanítani a honjabclieket, hogy Attilát kutyák nem
zették. A  mely történetíró ilyeneket talál ki, annak hi
telessége több mint kétes értékU, mert az nem riadhat 
vissza még az események leírásában sem a hazugsá
goktól.

Mint az alábbiakból is tObbszOrOsen kitflnik, kétsé 
get nem szenved, hogy már Homer kOltó idejében á 
Duna alsó folyásától kezdve a Fekete tenger északi 
partjain, a mai Oroszország déli síkjain túlnyomólag 
szittya népfaj tanyázott, sót cgyea törzsek Herodot éa 
Strabo szerint a mostani Mafryarország felé közeledtek. 
Homér az A hfisi énekeiben, mint igazságoa és állatte- 
nyésztó népet emliti meg Okét. Eme szittyák igazságos
sága közmondássá vált a gOrOgOknél és Strabo melegen 
védelmezi ókét azon álhirek ellenében, hogy bonasxtó 
kogyntlenségeket követnének el ellenségeiken. A  gOrOg 
terjeszkedés eifltt az Istertól a Tyras (Dnieszter) folyóig,



H tenger foloft, Kis'Scithin fekUdt. A vele szomBséd né
peket Slrabo gétákoak nevezi. Kis-Sdthia lakói kOzAl 
:iz igar.sfigoBS.'tgiikról ktllünOseii Diegemlltett a b i u B o k  
t'eicdiíhnck konnánvKiiBa alatt lillottAk é i Jrbo idejében 
A tlirnkokkal szUvetségben, vagy legalább jó  Bzomszédi 
viHzonybaii éltek, mert a fejedelem leányát a thrák ki- 
r/ily bírta n/iUl. Kérőbb a thriikok felülkerekedtek ■ a 
l'.irloBkodó bzittydkat az Inter Peiice nevU deltájáról 
elflztck.

Jaso kora után a gOrOgök Bürflen érintkeznek aa 
Haszes tengormellc^ki Bzittyákkal és azon idóben, mikor 
kereBkedelm ük, iparuk még fejletlen volt, a tengeri ka
lózkodásban versenytársakat találtak a zigb (byzantinaa 
íróknál z i c h, majd z e e c b) nevU szittyAkban, kik •  
Dnie))er torkolata körUli B ziklás obiokben leselkedtek a 
tyrusi és 8Ídoni kercskcdőhajókra. Midón a gOrOgOk m ir 
aktiv kercbkcdést flzteic, minthogy délen saját gyirt* 
Hiányaikkal nem versenyezhettek a phoenik és entyip- 
lomi czikkekkel, fSfigyelmet a lőlOk éjszakkeletnek 
t'ekvö tájakra fordítottak s nemcsak a Fekete tengert 
liajÓKták, haiiem fOlfelé a nagyobb folyók mentén v iro  
sokban külön gyarmatokat alapítottak a szittyák kOiOtt 
s behatoltak a túl rajiok tan3'ázó szarma*ák és germá
nok közé is. ]gy  alapították az Ister torkolata kOrill 
' r o m o s  várobban egyik f6 lerakó helyűket. Hogy ea 
nem szarmata hely volt, bizonyítja Zosimus (lib. IV . o. 
40.), mert azt határozottan s z i t t y a  v á r o s n a k  neveai 
(ily helyein uiunkájának, hol szlávokról is beseél. A  
várost Thráczia felfil a Duna partjára bely«BÍ,
Theopbaoes ellenben Mybia felől a bnlpartra. Csakhamar 
piaczot szerzettek maguknak a gOrOgók a Tyras és B«-



I ysthencB (Dnicper) partjain a régi Tnuricilban, melyhet 
A mai Krím is tartozott. Hogy annak As lak<Si szittyák 
% oltak, azt nciucsak Strabo tOhbszOr omliti, ' hanem va- 
.'imcnnyi byzanti Író megerdsiti. I fo g j ezek a Fekete 
t-ngcrt hnjózlAk, k0v(>tkeztethet4, mert a görögöknek 
^iibonilt és tnkarmánynomeket szAlIitottak. Rólok és Kis- 
.^lythia lakf^iról Strabo megjegyzi, hogy a g ö r ö g ö k  
Okét ,  m o g k  U l ö n b ö z t e t é a U l  má s  n o m á d  s z i t y *  
t y á k t ó i ,  f ö l d m ű v e l ő k n e k  n e v e z t é k . *  Épp 
ezen földmlvelés miatt Taarica Göröghonnak mintegy 
élóskamrájául Irkintctett, s nevezetes gyarmatvároaokat 
aiHpitottak a görögök annak területén. A  Borysthenei 
partján 200 Btadiiimra a torkolattól (mintegy 129 kilom.) 
miiesii.<iiak épiték és várral erósitették meg Olbia váro- 
Biit KdHig juttok fel a folyón a görögök hajói. A  Tyra i 
iciyn mellett, mrly 40 stadinnira a torkolattól hajózta- 
lott, <̂ pUlt Niconia és Ophiosa gyarmatvároa e a torko- 
IntiiAI a görögök világítótornyot állítottak. A  Bospomi 
iii''l)ók(^r/íl kiköltözött görögök a Tanais (Don) folyónii 
építók Tanais várost, mely *as enrópai és ázsiai nomá
doknak volt közös gytilóhelye, valamint azoknak, kik a 
HoRporusból a mocsáron (Moetis-tó) k e r e s a t u l  h a 
j ó z t a k  és rabszolgákat, bSröket sziilHtottak onnan 
és más egyebeket, a nomádoknak árúit; nemkülönben 
azoknak kik rubanemfleket, b o r t  és más az élethec 
8zl\k«‘ges tárgyakat cseréltek b e .« ’  A Tanais folyónál • 

kezdőiben cüak a tor'-iolat Alopecia nevU szige-

Strnh ! |,(-Hr kiadásában, lib V II 4lfl. «c 44»-ik
lapon
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löt foglalták el, I. ! akkor szarinatAk laklak. Ezek azon
ban a ^örügük i'lűl a Tanaison túl költöztek észak felé, 
helyeiket szittyáknak engedve át, s czcDtúl csak ezek 
közvetitésiívcl űztek cscrckerebkedést a gürügökkel, kik
nek rabüzoigákat és drága bőrüket kuldütiek. A  Moetia 
tó melléket elfoglald szittyák földniUvelcHsel és halászat* 
fal foglalkoztak. Koldinívelésökröl bizonybágot tesz Strabo. 
midőu Írja : > F ö l d i n U v c l 6 k  u g y a n ,  d e  a z é r t  
a n o m á d o k n á l '  n e m  k e v é s b é  v i t é z e k . * *  
A  Tanais mellékén nevezetes város volt még Phanagoria 
és Poiiticapcuiu. A z elsőben a Moetis*tó feletti tájakról 
került czikkek hordatlak üssze, utóbbiban pedig a ten
gerről érkezett szállítmányok rakattak le. * Agathia* 
byzanti iró szerint a szittyák úgy kerültek. volna a 
Tanais mellé, hogy némelyek vadászat alkalmával egy 
szarvast vettnk UldüzObe s eljutottak egészen a folyóig. 
A  vad.-lszoknak megtetszett a vidék s övéikkel Összebe
szélve, az ott lakókat kiűzték és maguk telepedtek le 
belyökre. Ezen szittyák éjszak felöl az Ural tájáról ke
rülhettek le, mert egyenesen kelet felé, a Moetia-tó aljá
nál beékelve, a cimmer nevtt kelta törzs és a bolgárok 
laktak. A  ciuimerek kereskedők lehettek s magukat kia 
országukban biztositandók, éjszak felAl sánczokat von
tak. Azonkívül a mai Kubán tájától a tengerig c s a 
t o r n á t  á s t a k  és városukat Cimbriát is c s a t o r 
n á v a l  ö v e z t é k .  * Úgy látszik, ezen cimmerek

* Strabo. Falconer kiadi*ában. lib XI. p. 721.
‘  ü. o. lib. XI. p. 723.
* Storia Filqi. e l*olit della navÍK. de commerc. e delle 

colon, degli aiit iiel Mar Nero. — V. A. Formaleoni. Veoexia 
i m .  Voi. 1 p. 8».



bcleo1vR(1t«k valamelyik szidvR népbe vagy i-lkölifiztek; 
mert egyik író I. JuHtiniiln idejére mondja régi liclyökrn 
vonatk(ix<)lng: >kik ott laknak, hajdan eiii:inereknek 
mondattal^, most mitr utiirguroknnk ncve/tr tnek.€'' A 
bolgíirok a Tannistól keletre a Volga alsó mentén laktak 
t lg }k o r  itteni birodalnink jelentőségre emelkedett. Ne
vüket < uzcrint a Volga folyóttll ka|jták (Volga 
vagy Holt::*), de »eUö ci ndetökrc nézve szittyák.# * Ew k 
ncvi'zoHri* kcrcükcdést ftzick s a VolgAn felfelé hajókon 
íz^lllitották .iniikHt. Fővárosuk Bolgár, annak partjáu 
állott H p '̂<lig némely újabb nyomozók szerint aion a 
tájon, hol a Don folyó a Volga felé kOnyükben közele
dik. vBnyis a jiilcnle<;i orot»7, Zaritzyn város táján. Ke- 
re.skfdi'lmók végett a mai Hockliara, sót Persia népeivel 
összekOttetcsbe léptek. >l'udjuk., mondja egy franczia 
író, hogy a kercskedfik S a h r a t i g  mentek, mely a 
Rh.'i Volga) turkolatánál állott és Bolgárig, ott hol a 
Khn a Taninslioz kOzeh^dik, hogy átvegyék az Indiából 
és Cliinábnl érkezett árúkat.# * Másik iró szerint éjszak 
felé, a szarmaták s germánok kOzé, eljártak a mai Kiéw 
és Nowgorodig s viszont szláv kereskrd/tk lejöttek Bol
gár és Itilig. *" A  bolgárok ránk nézve is nevezetesek, 
mert i'gyrészt, mint alább megemlítve lesz, a népván-

' P iorop iu t <Ie hello ('otltico IV . 4. Nii>1mhr-féle bonni ki* 
udásban : Proi'op. vol. II. p. 474.

* Ocurgii Ccdrení H ift. Conip. Bonni kiadArban vol II. 
2». Up.

• PiirdcH'us Reo. I. LX.
I )r i  fín iig i1e» Woltbftnd und die Entw irkel. des europ. 

'?t>lkcrli-boi>^ iiii M itte la lt von W ilh  Kiciselbach Muttgart l í “ .0. 
S « i t e  ^7



(lorlás megindításában közvetve aliglia nem részesek; 
radüi-észt mert ezen velünk egykor rokoufaj az avarokra 
iiózve, kültözkcdésökben dpp oly csapás, ostor volt, mint 
fitK Ínknél a bcesenyök. ügy amazok a bolgárokat, mi- 
kóut eleink a bessenyőket, eg^.szen hazánk határaig 
ű^y szólván hátukon vitték. Végre mert vezéreink korá
ban hazánkban bolgárok, mint kereskedők szerepelnek.

A Fekete és Kaspi tenger közt (Maré Hircanum), 
Kzittyák laktak ős idCktdl fogva; nevezetesen a régi 
Taurus felett szittyák uralkodtak, még Diaconus Leó 
byzanti író is az itt levfi népet t a u r o s k i t i k n a k  
nevezi. A  Fekete tenger partján hajdan virágzó Colchís- 
ból az argouauták állítólag ide is elkalandoztak s ez út* 
jában az mondatik régi Íróknál Jasoról, hoi^y az Áras 
folyót a Cirus-szal egyesítette és kttlOn csatornán ▼«- 
zette a tengerbe. A z első folyót egy begyszoros lárta el 
s n víz nagy tavat képezett. E z e n  h e g y s s o r o a t  
t e h d t á t v á g a t t a ,  a v i z e t á t v e z e t t e a C i r u B b a i  
i n n e n  k f i z O s  c s a t o r n á n  a t e n g e r h e .  Ezen 
vizcpitési műveletet azonban a görögök éppen Jaso ide
jében nem hajthatták végre, mert ekkor még csak k i
emelkedni kezdtek a barbárságból s Jaso csak űttOrflje 
volt a későbbi görög műveltségnek. Ellenben a colchi- 
biakról fel van jegyéivé , hogy már Jaso kora előtt ne
vezetes kereskedést flztek indiai árúkkal, kttlOnOsen 
selyem, gyöngyök ex fűszerekkel, melyeket N in ive felől 
kapván, tovább a szittyákhoz szállították s ezek kezéből 
jutott a rómaiiikhos. Ezi'n kereskedés tette gazdagokká 
a colchisiakat s innen nedt a görög mythologiában a 
colc-hisi nranygyapjuról t/óló mese. ó k  ismertették meg 
éjszak ftio a chaldeuisoktól feltalált ezüstöt és ácséit,



liDnnan uráli aranyat vettek cserdbc. Kólók nniiidja to- 
viibbá Strabo, hogy Ibériában a G I a i i c u s é s H i p -  
p u s f o l y ó t r e n d e z t é k ' B a  P o n t ú é i g  h a 
j ó z  h a t ó v  A t e t t é k . * '  Ezek szerint a szittyákkal 
kürl\1vctt kis Colchis tartoinAny kereskedelme által gaz
dagodván, egyszersmind a régi műveltebb népek kOzütt 
IS helyet foglalt s lehetetlen, hogy e múveltségöbfll va
lami azokhoz át ne szivárogjon, mikor barátságuk nél- 
.lil aligha fentariliatták volna magukat. Hogy ezen 
.«/ittyák a vcittk s másokkal való érintkezésben csak- 
•i '̂yan tanultak, kélségtolenné teszi Curtius, midfin az 
^'vusmelléki szittyákról feljegysi (Curt. lib. V II. c. 10.), 
i rgy a z O X u 8 f o l y ó t  s z f i k e b b  m e d e r b e  
v e z e t t é k .  Ismeretes, hogy ezen folyó (a mai Amn- 
Parja) a régi világban hajózási útja volt az Assyriából 
szállított ágúknak. A  partjain lakó i>zittyák tehát, hogy 
elBi.'kélycscdés okozta nehézségeit a hajózásnak elhárít
sák, új medret ástak számára. Jeles útleirónk Vámbéry 
Ármin rlboszéiéséból (adjuk, hogy az Oxus medre sok 
helyen rsa.ornára emlékeztet, de el van sckélyeaedve. 
Ezzel igazolva van mind Curtius feljegyzése, mind a mi 
hoxxáf'Jzött állítisunk.

Mindezek szerint az Ister partjaitól kezdve a Fe
kete tenger éjtizaki oldalán be Ázsiába szittya népek 
laktak, hol csak késRo, már bent a középkorban, eresz 
kedtek le s/.Iávok, a mai oroszok. A  byzanti Írók ezen 
szittyák köz<)l a Borysthenesen innen lakókat általAbao 
c II t r i g u r néven említik % kOzOlOk a folyó torkolatánál 
lcvAk<‘t kUlOn u n a o k n a k  nevezik Túl a Rorytthe-

'ir.ihoimk Fal-.oiiei'-f^lf V.i<lA$4bHn : p 791.



nescD lakó szittyákat az u t r i g u r  kOzOs clnevezéucl 
illetik, a Fekete tengeren túl levAket pedig majd s a- 
b e i r  h u n n o k n a k ,  vagy egyttxerUen csak h u n- 
D u k n a k, majd t a r k ó k n a k  nevezik s a késObhi 
időkre vonatkozólag több törzseiket kttlOn neveiken el- 
számlálják, amint s a mikor ezek szerepelni kezdettek. 
Hugy az utrigur és cutrigur szittyák nem vad hordik 
voltak^ mint a német irók magukat kifejezni szeretik, 
hanem polgári foglalkozásoknak is éló emberi faj, az 
már az eddigiekből kétségtelen. Straboval bizonyítottuk, 
hogy föIdraavelésBcl foglalkoztak. Strabot megerósíti eb
ben Niccphorus Gregoras, midőn a szittyákról általáno
san mondja, hogy fel vannak osztva i p á s z t o r o k r a  
é s  f ö l d m A v e l d k r e .

Midőn Hellas fénykorának IctUntével a Fekete ten 
ger körUli gyarmatok is elszakadtak, ezek független 
uraivá teljesen a cutrigur és utrigur szittyák váltak, de 
hogy ezután sem zárkóztak el, hanem lakhelyüket nyitva 
tárták a kereskedés számára, az ismét bizonyos. A  régi 
elpusztult Olbia helyére Kerson város épült ez uralom 
ideje aliitt s róla a régi Tauricát a rómaiak Cheraone- 
susnak nevezték cl. Miután Traian a dákokat Erdélyben 
legyőzte, seregei tovább foglaltak egészen be a szittyák 
fűidére. Moesiában szittyákból kUlön légiót alakítottak, 
melynek IV . számot adtak és szittyák légiójának ne
vezték. Az elsó foglaló seregeknek vezére bizonyos 
M. Plautius Moesiának propraetora lehetett, mert ennek 
Vespasián rsászár emléket állítván, érdemei kOzSi eUo-

•* Nivt-i i. Öreg. Hist. Bycniit. I I .  .̂  Bonni kiadátbao vol.
I . p 3fi

"  K a t a n c s i c h n á l  pars II TdO és tObb lapon.



i'olja, hogy Moceiábn a diininiiili vid((kukr/)l százezer 
f<*lcpítv«‘nycKt hoscoU asszonyaik, gycriin’.kcik ét kirá
lyukkal együtt. Ugyancbak fl a sztirinatiik.at incgvorte, 
jóllehet Rcrogeinek egy része Armoni^ba küldetett hada
kozni, és a rnmni hatalmat kitcrjnszlé a RzittyÁkig. 
ClierioncBtist, mely a Borysthenesen túl fnkíídt, ineghó- 
doltatta, kir.'ljyilt flniozditotta, s fi volt >a b e 1 b A, k i  
a z o n  t a r t o m á n y b ó l  n a g y m e n n y i s é g ű  
b ú z á t  h o z o t t . c ' *  EbbSl kitAnik to.hiit, hogy r  
rrtmniak a szittyák közt foglalást tevén, ezek fflldérfil 
épp Agy, miként Egyiptomból, maguknak gabonát ssál- 
litottak. és  ugyan ki termesztette ezt? Talán a ger
mánok, kik nem itt, hanem a Moetis mocsár felsA 
szélétől kezdve terilltek el éjszaknak, avagy a szlá
vok, kik n Kárpátok és Csehország (elett laktak? Bizo
nyára nem, hanem magtik a szittyík, kik közé M. 
Pl-iulMis hódítani megjelent. Azonbfln a szittyák, kik 
távol tárták maguktól a germánok velük szomscéd fa
jait s parancsolni tudtak a küzéjök férkezni akaró 
bzlávoknak, a rómaiakat is nem sokára visszavonulni 
kényszeríték. Már Traián közvetlen utóda Hadrián csá- 
BZíir, jóllehet Kersont a rómaiak még kófallal is bizto> 
sitották az északi oldalról a szittyák ellen, ott hagyta 
a niPghóditott helyeket s birodalma határait az Tsterig 
visszavonta, tartván a szittyák békétlenkedcbcitfll. K é
sőbb egyes imperatorok, igy Dió Cassius állítása sze
rint, Marc. Antoninus vissza akarták hódUani a szittyák 
kiizt elvcsatett pozicziót, de a sziindéknál tovább soha 
!<eni mehettek.

■ Katanoiiii'linAI jiur* II  , pag. 1Í9 
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A z elmondottakat tckiotetbe véve b a byzaoti és 
rúmai írók helyeit a szittyákkftl liatáros tübbi népekről 
szem előtt tartva, közép és keleti Európa az ó korban 
népesség Ezerint küvctkezóleg volt felosztva. A  Kárpá
toktól kezdve felfele az Odera és Dnieszter kOzt szarmata 
szlávok laktak. Ezektől délnek a mai Erdély- és Oláb- 
orsz.-ig közepéből kiindulva laktak a Strabo és Ovidius 
által is közös néven gétáknak nevezett népek, kik kOzött 
a dákok csak idővel a többinél hatalmasabbá és uralomra 
jutott néptörzs valának. A z  Isler alsó részétől a Kauká
zusig 8 innen be Ázsiába szakadatlan lánczolatban a 
cutrigur és utrigur, egymással rokon szittya népraj tanyá
zott. Ezek felett a Moctis tó felénk eső északi szélétől 
kezdve a Balt tenger iránt a góthok tanyáztak/* kik 
alkalmasint a vandálokkal érintkeztek északon. Vagyis a 
szarmata szlávok, mint egy nagy sziget voltak környezve 
keleten északon s nyugatról germántaju népek által. Dél
ről a géták közt s a Kárpátoktól lefelé találkozó egyes 
szláv törzsek kapcsán érintkeztek az Ister jobb partján 
lakó scord és thrák fajokkal. A cutrigur és utrigur szít- 
tyák a mai Dobrudzsától kezdve egy ék gyanánt mind
inkább szélesedtek a Kaspi tóig és a Kaukázusig s érint
keztek tovább keletre és délre a zabeir hunnokkal. A 
góthuktól keletre s a bolgárok felett a Tanait és Volga 
mentén az Uralnak s innen tovább laktak a régi Írók 
által iperboreusoknak nevezett nomád szittyák. Midőn a 
népvándorlás megindultával a hunnok egész Európát ka
vargásba hozták, az átázott földön tova gördülő kerék

ProcopiuB Du bellu tiothico IV . 4., bonni kiadásban vol. 
II., pag. 474.



gyanánt, melyhez h »Ar hozzá tapad s ebből dara
bokat majd IchAny 08 vissznba-y a újai szed ítl, éa a 
mely az előtte levő idegen anyagút mnga dűlt tolja va^ty 
féh’c liík i: az útjokb:in taliílt rokon s/ittydkat majd ma
gukhoz vonták, miijd távolabb letették vagy magukból 
váilAk ki egyes visszamaradó líikhelyet cscrdlö törzsek ; 
az elöltök levő gtithokat pedig rcszbon szövetségre kény
szerítők, rószbcu tolták be őket Dácián cs Pannónián 
keresztül nyugoti Kurópába. A  szlávok egyes részeit 
muglióditották, a tübbieket utjokból félre lOkték. Mivel a 
nyugoti írók szerint a huunok éjszakkeleti irányból eres*- 
kedtek le a Duna, Tisza síkjaira s lltötte itt fel Attila 
az A székvárobát, több mint valószínS, hogy a hunnok 
azon iperboreus !>zittyák közöl voltak, kik közvetlen a 

bolgárok felett a góthokkal Rzomszédoíaii a Don és Volga 
folyók közepe iránt az Ural begyek fele laktak. —

13. —  liogy mi volt a népvándorlás indító oka, ezt 
a történetírók mai napig sem fejtették meg. Két byzanti 
író egyctértöleg emliti, hogy I. Constantin császár idejé
ben a bolgárok fejedelme öt fiára hagyta birodalmát, de 
ezek egymással összeveszvén, csak a legöregebb maradt 
vissza a régi hazában a Volga mellett, hol a hozzá hfl 
lör/.sek még Kr. sz. u. ii34 évig laktak. Másik testvér a 

Tanuiistin túl költözött a bolgár nép egy rajával s elfog
lalta azon területet, melyet egyfelől dumbok, a tenger 
felől nagy mocsarak környeznek s azt a bolgárok saját 

uyilvükön O g l o n  nak nevezték. Ekként jutottak el a 

bolgárok, teszi ho7j(á a byzanti Író, a k a z a r o k  s zom-  
s z 0 ii : á g á b ó 1 az Eu\inu«»on túli részekre Rgy másik 
ini ki igvai'.ezt eliieszél,, .izun kíilOnbíé^et teszi, hogy 
a In!' u-'I.--* ■. királyfi n Rorysthenes és 'i'yiasi folyókon



átImiÓT'.va. Olf^us fulyón túl telepedett le. Ezen OusEe- 
v.‘ (c>ből az tűnik ki. hogy ezen bolgárok a Pn'ith folyó 
mellekén állapodtuk meg. Eme bolpArok letelepedését 
mep(;átlandó, Constantin császár az Isteren hajókon vitt 
sereget ellenük, do láb-betegsegc miatt kénytelen volt 
viBti/afordulni, mit azok látva, az arra lakó szlávok kOzé 
mennek s ezeket leigázva, igy foglalták el azon rÓBzt, 
mely egyfelíJl az avarok lakhelyéig, mádfelól a keleti 
császárság liatáráig lerjed. (Megjegyzendt*), hogy az Író 
az avarok és bolgárok d. «zázadbeli viselt dolgainak 
leirána közben szOvi be ezen clbe«7.élést.) A harmadik 
királyiinak népét adófizetőjükké teszik a kazarok egészen 
a tengerig s azok maradnak 671-ig, mikor a kazarok és 
görögök kOzti háború kitörésekor kiköltöznek az Ister 
mellekére. A  legfiatalabb királjíi a keleti császároknak 
adófizetője lesz; végre a korra nézve harmadik királyfi 
n b o l g á r o k  e g y  t ö r z s é v e l  b e k ö l t ö z ö t t  
P a n n o n  i á b a ,  a h o l  —  teszi hozzá az Író - mo s t  
a v a r o k  l a k n a k  és az ottani népekkel szövetséget 
kötve éltek. Eddig a két byzanti író."’ ?'zen leirásból 
három dolog bizonyos. Tudniillik a bolgárok, ha nem is 
egészen, de részben legalább okozi>i voltak a népvándor* 
lásnak s ezt Európában úgy szólván fik indítják meg és 
nőm a hnnnok. Esek a bolgárok által felkavart tájakra 
inkább c(<ak Lódítani mennek, itt mogerfisOdnek s azután 
járnak Európa kütepébe felkeresni az akkor leghatal
masabb nemzeteket, hogy velük fegyvereiket összemér-

'* Nii'C]ilir>riiR Coii^t.intinop. De rcbiiii pobt Mnuricium get- 
tii. Bonni kiadá* 38— 40 lap. ~ V. ö. Geor|;ii Cedreni Hist. Comp. 
U. a. kiadás volum. I. 646. lap.



j>'k. Tovább:i a bolgárokkal a X'ol '̂íin tol k a z á r o k  
voltak s/.onm/.édotok h lio^y czuk k<íáfíbb a 'rHiiaisoii túl 
iiininuk a Knspi iiiullctti lia7.ájokb(5l, clilioz kcIctrOl 
újabb ioki^snck kellett jttnin, mely előttük ki^uyazcritotie 
U£ avarokat kiköltözni. Vé^jre mikor az :<varok már 
hazánkban voltak, közöttük bolgárok laktak, ilogy es 
való volna, Hunraivy Pál, crdeinekben ((azdug tndöituDk 

egyik biniló czikkébcn kétst^gbc vonja. Ainde egy másik 
író szintien említi, hogy a Duna mellcU, mikor a görögök 
aE avarok ellen harczoltak s mikor móg az avarok után 

tolakodó bolgárok az Isler bul partján a Fekote tenger 
felAl laktak, hazánkban csakugyau voltak bolgárok s as 
cseménjekböl következik, hogy özek caak beoszUlOttek 
lehettek. Ki^sÖbb crról bővebben fogunk megemlékezni.

A z eddigiekben nyiigatról keletnek nyomoztuk a 
bziityák lakhelyeit, összeköttetésöket én tVintkezösöket 
«igy maguk közt, mint a velük szomszédos idegen népek- 
ki-l. Most a folytatólagos nyomozást ^zd jU k  meg dél- 
keliitről Ázsiából a byzanti írók által kezünkbe adott 
vezérfonal alapján, egymás mellé állítva azok szétszórt 
adatait.

Hogy délkeletről«  szittyák törzsei lenyúltak egészen 
a régi Assyria és Babylouiáig, majd az ezek területén 
keletkezett Parthiáig, kétségen kívül helyezi Strabo, 
inidóu említi, hogy a Paithusok egy időben szittyákkal 
szövulkczve valának. Az ő idejébc-n Parthia fóvárosa 
Seleucia vult, melynt‘ k közelében állott Ctesiphon. A 
píirtluisok fejedelmei télen át ezen várost választák tar' 
t.izküdó lielyUl, egyrészt enyhe levegOje miatt, másrészt 
pedig azi'i't, hogy *a s z i t t y a  é s  k a t o n á s k o d ó  
n é p  f o l y t o n o s  b e s z á l l á s o l á á v a l  a f d T á -



r o s t  S c i e u c i á t  o e  z a k l a s s á  k.c'* p' áxcrint 
a s/.ittyák egy része már régen mcgisiaerkedett ABsyria 
és Babylonia földé%’el s később, mint alább látjuk, ott 
gyakran megfordultak. Hogy ezen érintkezés nem volt 
liaiás nélkül életmódjukra, kormányzati formáikra s vise- 
letükre, azt nemcsak a byzanti Írókból tanulhatjuk meg, 
hanem ezen munka folytatásában ki fog doriilui, hogy a 
magyarok a vizek kezeiéBcbcn tökéletesen az Euphrát és 
Tigris folyókról feljegyzett eljárásokat követték azonnal 
hazánk elfoglalása után s meg állami berendezkedésük
ben, itteni javaik kezelésében is híven a parthusokat 
utánozták b csak az idó és hely követelményeihez képest, 
hogy itteni létöket az európai népélettel összhangzásba 
hozhassák, idomitottak át eg ’̂et mást a frankok capitul A- 
rejai szerint.

Már Dió CassiuB meg^jegyzi, hogy a parthusok kirá
lyaikat közös sirba temették, melyet Antonius Caracalla 
dúlt fel B katonáival a csontokat széthányatta.'* Tehát 
épp úgy, mint a törökök feldúlták a magyar királyok 
székesfehérvári közös sirját. Zosimus byzanti iró szerint 
a partbusok váraikat az Euphrát mellé két folyóvíz tor
kolatához szigetre építették s azokat palánkokból és 
földsánczokból alkották.'* Tehát épp úgy, mint a magya
rok az Árpádtól származó királyaink idejében s még 
kéböbb is. Továbbá ugyanazon iró emliti, hogy a par
thusok királyaiknak falakkal kerített vadaskerteket 
készítettek. Eznn falakat a római katonák elrontván, a

'• Straboiüik Faleouer-f^le kiadásában lib XVI., pag. lOM. —
■' Dioi)!.' r « s i i i  Hiat. Ruinae I. L X X V llI .
■’  Zosiinu* : lib. n . c. 15.



vadnk Bzctfutottak. A magyarok királyairól isiiHT<;tcs 
tfs oklcvelckbűl igazolliatö, liogy külön conditioiwiriuaaik 
által kezelt liírce kertjeik voltak a CsiilldkOzbcn, a Cse 
pelszigctcn, Ö-Budánál, Buda alatt Promontor féld. Ismét 
külön conditionariusaik által vadaskerteket tartottak s 
azok kíséretében jártak vadászni. Többek közt nevezetei 
vadaskcrtjök volt Zólyom váriuegydben.*® A hidak épí
tésében a parthusok kitűnő mesterek valának s azok 
látása biizditqtttt Traián császárt hasonlók készítésére és, 
uiint más helyen említve van, moesiai bídjáboz Parthia 
icellttl vitt épitAmestert. Hogy a szittyák ebben is tannl- 
hattak a parthusoktól valamit, bizonyltja, hogy az avarok 
N. Károly előtt 200 évvel, s pedig saját maguk mesterei 
által, a Szávát áthidalták s a magyarok Árpádkori ok
leveleiben mindi^nfclé tömérdek hidakról olvashatunk; 
nemcsak, hauem még az Alducán is hidat vertek, oly 
korban, mikor a byzantiakon kívUl Európában egyetlen 
egy más népről sem olvashatunk ilyesmit.

Mindjárt, a mint Attila halála után a hunnok sze 
replése megszdoik, a keleti császárság történelmében a 

K.aspi tengertől délre tanyázó szittyák a persák közelében 
h u n D néven kezdenek feltűnni. Et^yik byzanti Író 
szeriut az itteni z a b e i r  h u n n o k  bizonyos ideig 
persáknak voltak alávetve. (Ebből gyanítható, hogy rész
ben a persa hatalom-tcrjeszkedás is kOzremúkOdOtt a 

népvándorlás megindításához.) De úgy látszik, I. Justi- 
nián császár uralkodásának kezdetén, mint ennek szOvet-

'* K e jir  Gy. Cod. Dipl. 111 2., pai;. 3.'M. Ug^ranezcD vsdM- 
kertről 1271 ben mondja IV. L í>kz1ó : (supra hortum novtram 
ferarum int«r üuo fosaata.< (U  annál V. 2, psg. 188)



't'gLsei fcí.1 iri.ii-h, (.'iitilfiis is  Ili^er nevű vcr.drek alatt) 
ncniceak tney^s/.abadiilnak a pcrsitk bofoly.'isa alól, hanem 
tíiiiiadólíiff iípiick fi'l H a külünbözí törzack majd a ke
leti cbás/. roU, majd a persák, majd egymás ellen hada
koznak. 1. .)u>tininn iilatt egyik törzsük Colehisban har- 
i'iíol és szeri ]i(.lnrk a porsa birodalom sorsának intézésében. 
Ugyaniü 4S0 évben a pcrsák által megölt Perosuakirály 
iróiijái C'aliadcs foglalja el, de 4i)5-ben ezt a persák el
ülik, mire a linniiokhoz nieuekUl, kik öt, seregeikkel 
rsc-gítvc, visszaültetik trónjára 490. évben s még 30 évig 
iir.ilkodik.'" Ez idő alatt tehát a persákkal jó  viszonyban 
voltak. Másik iró elfirebocsátva, hogy a zabeir hunnok 
sok fejedelemségre voltak OHZolva, melyek közöl néme
lyek B persákkal, némelyek a rómaiakkal éltek barát- 
s.-fgban, I. JuBtinián alatt háborúkat viselnek s ellensé- 
;;viket a nehezen hozzáférhető várak oBtromáuál e g y  
• - ■ g é s z e n  ú j  s z e r k e b e t fl o s t r o m g  é p p e I 
l e p i k  m e g ,  m i n ő t  a d d i g  s e m  a b y z a n -  
t i a k ,  s e m  a p e r H á k n e m i s m e r t e k .  A z i r ó  
vlbeszéléséből kivehető, hogy ezek Parthia szélén éjszak 
felöl lakó hunnok voltak.-* Harmadik byzanti iró szerint 
H hyperboreuH szittyák egy időben bekalandozták Baby- 
loniát, Assyriát s déli Ázsiát Indiáig. A médeket, per- 
sákat és 2)arthu6okat luigázták. Azntán felfelé fordultak 
Ibériába (a Fekete tenger és Kaspi tó között) kerUlet). 
Majd átmenvén az Buphrát folyón, Syriában foglaltak és 
a lurkókat meghódoltatták. Itt tehát as író ismét az

Agatlii:i«: lliat. Bonni kiad&sban pari 111. png. 177.,
234.. M7.

”  ProcopiuR De bellu üothico. lib. IV . 11. bonni kiadásbaii: 
l'rocop. Tu). II., pag. TÁJti.



Asyyria bdyÁn kek'tkezctt. PHriiiiávül IiaiM.ros :s/.ittyi(kr<íl 
beszél s a  t i i r k o k  elncvífzés akit, melyet a byzaati 
ír<)k A niagyarokia is ha$/.nHln»k, a rr.ai törökök elAdci 
értendők, kik tcJiát régen tSyria fcluH az Eu)jlirát jobb 
partján laktak és a (‘siityáktól a parthusok és persAk, 
örmények választák el. —  »Végre (folytatja az író h 
Hzittyákr<ji) m  assUrtík, persák b clinldok műveltebb szó 
kásáit elsajátítván, —  — azoknak erkölcseit, intézmé
nyeit ruházatban, fényes életmódban s az élet egyéb 
örömeiben fogadták, el.c Régi öltönyeik h e l y e t t  
a r a n y n y a l  á t s s ó t t  s e l y m e t  v i s e l t e k ,  
f e g y v e r e i k ü l  k o p j á v a l  é s  n y í l l a l  c s e  
r é l t é k  f e l .  K O z f i l O k a t u r k o k  (itt már nem 
a törökök értendők, hanem egyik szittya hunn-néptörzs) 
a z  E u p h r á t  é s  A r a b e s  f o l y ó k  k O z t i  
r é s z t  e l f o g l , a l t á k  s v e l ő k  a b y z a n t i  
v s á s s á r o k  a t ö b b i  s z i t t y á k  e l l e n  ha da -  
k o s t á k  i s.'^ Itt tehát az Örményország alatti vidék 
értendő s eme szittyák a törökök tzomszédságába jutót* 
tak. Később ismét kissoríttattak innen a szittyák • k e> 
l e t i  t a r k o k  elnevezéssel, hová a byzanti íi ók a k a z a .  
r 0 k a t is befoglalják, ismét Parthia és Persia felett 
szerepelnek, honnan lassanitint távolodnak a Kaspi ul, 
majd a Volga mellé kazar testvéreik közvetlen szóm- 
szédaágába.

Hogy a most említett szittyák, jelesen turkok kOzt 
a magyarok ott voltak, azt egy negyedik Író kétségen 
kívül helyezi. Ez ugyanis a huunokról beszélvén, kik

Nicephori Gre^orii DyiRDt Mist. lib. I I , IV ., bonni ki
adásban : Nioeph Grcgor. vol II.. pug. 40, ^1, 82.



] '  a r t b i n f e l e t t  j s z a k k e I r t i i r á n y -  
1) a I) laknak, említi, hogy ezeket a persák, kiket egy- 
iddre !nlcifi7.eiíijükk(' tettek, nevezti^k el t u r k o knak. 
Azui. idő aliiu ini {jyjizda<rodtak, nagy fénynyel dltek én 
n e m  c s a k  f e g y v e r e i k e t ,  h a n e m  m é g  r u
h á i k a t  s l o v a i k  s z e r s z á m a i t  a r a n y -
II y a 1 k i v e r v e  v i s e l t é k .  Végre a persák Man- 
ritiiis császár ur»lkodái>ának IdejéD lerázták a jármot s 
őket kifosztották. Itt tehát a mai Persiának azon éjszaki 
része értendő, mely Örményország alatt az Urumja tótól 
l>eletnek terül el. Ismeretes, hogy épen Mauritius csássár 
idejében a 6. század közepén a persák hódításai miatt a 
hyzanti császárság baja igen meggyűlt keleten. Valósslnfl 
tubát, hogy az írók által említett szittyák s kUlönOsen a 
keleti turkok a persák elől bátrált^k, mert ugyanazon 
író Maiiritius idejére vonatkozólag már mint a Kaukásas 
fi'löl levőket említi a szittyákat. Szerinte ezek követeket 
küldenek a byxanti császárhoz l e v é l l e l ,  melyben a 
kagán (a szittyák uralkodója) magát h é t  n e m c e t  
és hét világ-klima urának mondja, k i  a z  a v a r o k a t  
is legyőzte és csért tudtul adja a byzanti császámak, 
hogy azon avarok, kik Pannóniában vannak, (Mauritius 
(‘sdbzár idejében az avarok hazánk déli részeit már el- 
r<iglalták) csak bitorolják e nevet; mert az avarok egy 
ic'‘sze Indiától 150 stadiumra lakó t a u  g a s z t o  kbos, 
D.ásik része az ezekkel szoraszédoe m u c r i t o kbos 
menekült, ö  egyszersmind (t. i. a kagán) meghódította 
xz o g o r nemxctet, melynek legrégibb fejedelmei V  •  r 
és C b u n nevt-t viseltek, mely név némely nemsetsé* 
gckre is átszármazott. Ezeknek egy része (I.) Justinián



CBátiz.'ir iJcjábcn Európába ment*, rcjodcimök kagdn czi- 
niet vvlt fel, midőn itt S a r c é i  u n n u g u r és Z a- 
b c i r h u n n ncmzetsógek hozaAjok jöván, őket »va- 
roknak képzelve, ajándékokkal engesztelték meg. Ezt 
látva, hogy Aket avarokaak hiszik, vették fel az a v a r 
nev<:t. Eddig a hunn kagán követségének leTélboli tar
talma. Most a byzanti iró ismerteti rOviden ama hunnok 
vallási kultuaát, mely tökéletesen egybevág halhatlan Ipo- 
lyink által ismertetett magyar mythologiával.** Épp ezért 
mindkét byzanti iróbél most közlöttek clsA sorban a ma
gyarokra vonatkoznak.

Ezek után az ázsiai szittya hunn fajokról a (bld> 
rajzi képet következölcg állíthatjuk Össze. A  szittya hunn 
faj ék gyanánt lenyúlt egészen Parthiáig, hol a turkok- 
nak nevezett rész szövetségben állott a parthusokkal 
egészen a római hódítás korszakáig, vagyis a triumvirek 
idejéig. A  rómaiak megbolygatván e szövetséget, ezen 
o'dalról nyugton viselték magukat, de másfelől a velOk 
határos persákkal annál többet bajlódtak, hol gyózve, 
hol Icgyflzetve. Legeidre tolt ékszügletjOkben érintkeztek 
a Palestindn és Syrián át fclhatoló szaraczénokkal és a 
tOrOkbkkel. Tuvábbá éjszak fel^l Armeniáva! határosán- 
kitcrjebzkedtek a mai Persia éjszaki darabján a Easpi 
tó aljáig, keletre pedig az' Oxus folyó vidékére. A  Kaspi 
tó hosszában laktak a kazarok; ezektől keletre az Arai tó 
iránt az avarok, dél fulől érintkezve a k e l e t i  t u r k  
néven nevezett, Persiával határos törzsekkel. A z  Arai

* A hunn kag&n esen elbescilését igaiolja Agttkia* bjsantl 
Írónak épen 1. Jastiuián korára vonatkozó rétse.

”  Theophilacti Simocattae Hiit III. fi., lib. VIL 7. B«nni 
kiadásban 124, StSV 288. lapekoa.



trtlól keletre (l«*lkeletnek laktak n kunok <5* bcsscnyflk 
más ugor fajokkal. Mid/in a lcgali»(T déli ékben lev6 ke
leti lurkókat szorították a pcrsák, majd. mint azonnal 
megemlítjük, a hi^ditó S7.araczenok: azok nyomták as 
avarokat, kik I. Justinián császár korát megelfizA évek
ben a kazarok és besseuyök közt felvonultak a Volga 
és Tan.*)is közé, a liunnok után ide leemszkedö szlávokat 
elAztck, részben pedig rabszolgáikká tevén, további ván~ 
dorlásukban magukkal vivek. Ezen részeken csak pihenAt 
tartva, a Fekete tenger mellékén a liunnok kivánc^orlása 
után hátra maradt cutrii;ur és utrigur törzsek egy részét 
felszedve, a Prutb és Borystlienes kSzt lakó bolgárokat 
északra kikerülve, a mai Moldován keresztül elárasztót 
ták ^lysiát. innen háborgatták Thráciát, majd végre az 
Aldunán és Dácián keresztül behatoltak hazánk déli 
részeibe s alapítottak birodalmat, a bolgárokat mindenütt 
hátukban hagyva. A z  avaruk elvonulása után ott hagy
ták a kazarok Kaspi melletti régi hazájokat, est elfog 
lalták a magyarok s így kerültek a bessenyők és kunok 
hátukba. Majd nemsokára a kazarok a Tanais és Borys* 
thenes küzt a bolgárok szomszédságába a régi Cberso- 
nesusba hurczolkodtak s itt alapítottak birodalmat. Aa 
általak éjszakon szorongatott szlávság egy része kis idfire 
beékeltidütt a Tanais és Volga közt közéjük s a magya
rok kOzé.

Ezen most adott képvázat az elfirebocsátott byzanti 
k&tforrásokon kívül igazolják az alábbiak.

Hogy a persák szorították a velők határos sxitty* 
bunn törzseket, bizonyítják a kOvetkezfik is. II. Justin 
császár ŐHI évben Z i l i g d e í - n e k  nevezett hunn vezér
hez követeket küld, hogy vele a persák ellen szövetkez-



zök. A/, iiif^küti a «Eövc:U<^gct, de 07.t ik liy/nntink .ilnukul 
csak kRiepcíöIll liasznilljflk, mert a szűveUrgct élűre- el- 
Ariilják a persAknak, lírtfjy ezeket cg<*szun a Ininnokkal 
foi'lnikoztatiitdk, miben czélt is értek. IlcracIiuB ciíágxikr 
alatt a mindinkább Icitalninsodit pcrs.-tk s ekkor már 
hódftfti'i ke/.dö arabok cll> n még egyb/A-r • utúljrfra lép
nek fel u keleti tnrkok, mint BzOvetségesei a kcídi c ii-  
Hzárnak ÁxHiában. Elfiszür a kazárok (C l7. dvben) Xse- 
b eJ y (az irtoknál Zecbel) kagánja a Kiispi kikötfiibOl 
ront a pcrstik ellen; majd 022. évben, mikor a kazarok 
költözködni kezdenek a Tanais felé, Hcraclius császir 
maga hajózik a Fekete tengeren LAzidbu, innen felkeresi 
a turkokat, kik már a Kaspi tó alatt tanyáznak, hogy 
velők kOsaOn űj BsOvetf-ögct a persák ellen. A  turk vezér
nek oda Ígéri szorultságában még leányát is fele«cgal, 
mire a Bzerclerore gyniadt főnök megköti a szövetséget 
s egy üstökös csillagként vr'-gig száguld h régi Babylonia 
és Assyria fűidén,** melyet Ősei annyiszor bejártak s 
ezután eltűnik népével a múlt homályába, mignem egy 
tizázad niulva újra elOkerU! a turk név. Ezen száz év 
nem múlt el nyomtalanul fiseink életében, hanem ezalatt 
gyűlt meg bajuk egy új ellenséggel: a bzaraczenokkal. 
Úgy látszik, hogy az épen lleraclius császár idejében 
lióditók gyanánt fellépett arab.sok a nyugoti turkok vagyis 
törökök mellett felvonultak a régi Parthia felad tájaira 
is s a Ileravlius szövetségeseiként ide még egyszer vissza
térő kt-leti turkokat ellenségeik gyanánt fogadva, üldözni

"  Tkeoplianis Clironogi. noiiiii kiad&s vol. 1, p. 3^7, 48.Í. 
— V. u. (;cor|;ii Cedreiii llU t Comp. U. n. kiadáit vol I., p. 
72^. é i  Niceplior. Constitntiiiop. I>u rubu* post .M-iuritiuiii gn tis- 
a. a kiadAs pag 17.



kfzflik. Száz óv Icfui-gása alatt tartott a forrongás, inig 
vi'grt' azok, tán s-aját vit>zályko(Iásaikban is gyengülve, 
újra költözni kezdenek <*s 720. évben kazar testvéreik 
t.-iroogatásával próbálnak Ezerencsét a szaraczénok ellen, 
mert azok a Tanaison túli új hazájokból áthajóxnak a 
tu-nKeren ArnicniAba, ezt végig futják a hajdani mód 
liclyekig b O a r a c l i u s  arab vezért megverve, vissza- 
t*>rnck. E győzelem tán mé^ jobban ingerli a azaraczé* 
iioknt 8 nekik esnek a lurkóknak, ezeket itiég feljebb 
szorítják 8 roidfin vándorlásukban a byzantiak lázial bir- 
tukait érintik, 723. évben Masalmas gOrOg vezér megy 
ellenek, de ez a l^aspi tótéi v is s za fo rd u l.A  keleti lur
kók ennek partjain pibenAt tartva, a gOrOgök indítanak 
liáborút a l6lük Partbiit elvevO szaraczónokkal, mire 
ezek az előbb tlldCzöttektűl kérnek segitaéget ■ ez«k 
mentik meg az arabsokat Amorensis Mihály csásBárnak 
l'heopliil nevQ vezérétől, ki később a byzanti trónra 
jutott. Ugyanis a szaraczénok, vagy másként i ■ m a e-
I i t á k, miként a byzanti író ókét nevezi, Theopbillel 
szemben elvesztik a csatát s megfutamodnak a byzanti 
seregek elfil. A futásban a szövetséges turkok megfor* 
ditják a harcz szerencséjét, mert h á t r a  l ó t t  n y i 
l a  i k a 1 z a v a r b a  e j t i k  a z  tt 1 d ö z ó k e t, 
mit a szaraczénok észrevevén, megállanak, új csatát kec- 
denek s a byzanti sereget tOnkre verik.’’* Tekintve, hogy 
ezen harcz színtere a Kaukázus felé volt s tekintetbe 
véve a régi magyarok harccolási módját, a most említett

'• T)i«ophanir Cbronogr. bonni kiadAs vol. 1. pa*. 626., 680
*’ Theophniu- Contiooatos De Michaele Amorensi, bonni 

kindis, pag. 127.



turkokban uciu a nyugotiukra. vagyis törökökre, ( i . it-m 
a keletiekre, azaz ősuiukre kell isroernUnk. A  by/aniiak 
vereségét felliiisznilva, ezek 755-bcD a Kaspi tó melldl 
AriDiSiiiábA rontottak.*'' Ez illtal újra üsszeUtkiizésbe jö t 
tek az arra ig<(nyt tartó szflrnc/.ihiokkni, mórt a követ
kező évben már ezekke) harczolnak Ibériábao.** A  harcz- 
nnk Hzerencfiétlenitl kellett végződni, mert oziitin az arabi 
hatalmat kiterjedni Útjuk a V'olga folyó aUó vidékére is 
B' a turkok vagy feljebb szorultak a Volga közöpBÓ része 
felé, vagy az Arai tó felé^ hol szomszédaivÁ váltak a 
világtörténetben ekkor elttozOr említett oroszoknak (by* 
zanti Íróknál b r o s s o k ) .  A z  arabok új foglalásaikból 
az erre mend világkereskedést kezűkbe veszik s Neu
mann német ír«j szerint, kercskedóik eljárnak egészen a 
Balt tengerig s innen erednek azon arabs pénzek, melyek 
egész Oroszországban oly gyakran találtatnak. A  byzan- 
tiak e i  időben barátságban eltek a kazarokkal s aa 
arabsok ellen várat is épitenck. A z  arabu'v viszont a 
tiirkokkal szomszédos besseuyGkkel élhettek jól, mert 
egyszerre ez idótájt ezeket egészen a Tanaisig fér
kezni látjuk, hol most nemcsak kcletról, hanem délról 
is kürltlvették »  turkokat. Ezért a k a s a r  k a g á n  
S a r c é i  n e v f l  v á r a t é p i t ,  m a j d  a T a n a i  s- 
n á l  i s  g O r O g O k  k O z r e m f i k O d é s é v e l  a 
h e s s e n y ö k  e l l e n  ú j  v á r a t  a l a p i t ’ * A  
bessenyóknek jó czimboraság.'irs ezen felhatolt arabaok- 
kal, vagy ismaelitákkal, mutat, hogy óseink még a 15.

’ • Tlieoph. Chronof;r. vol. 1., psg. 669.
•• ü. 0. «7S lap.
*• Theopli Contin. De Mich. Ámor. psg. IW.



«ízá7.ad eloj<̂ n is a kftzüttük lakó bessenyOkre az ismaelita 
nevet rnrngasztottiik.''* A z arabsok Volga alji uralmának 

a Ft'ketc* tengerre ekkor elkalandozott normann kalózok 
vetnek v i'get; mert ezeket az oroszok sz0vet8«^gesekUl 
inegnyervi^n, Cket vállalataikban hajóhaddai támogatják 
s neki b.-ttorodva, még a byzanti császárral is kiktftnek 
és ezt ostrom alá veszik saját, az i a m a e l i t á k  
e l l e n  a Fekete tenger északi partján é p i t e t t 
v á r á b a n ,  de szerencsétlenül.^' A  besgeuyAk az oro- 
Bzok ezen mozgolódásában szorfttattak vissza egészen a 
magyarok hátába. Ezen idfitól kezdve a byzanti Írók 
kCzffl ezek történetének folytatását bttlcs Leó taktikájá
ban és fia a bíboros Cunstantinnak >De administrando 
im)>eriu< munkájában találjuk meg.

Ezek szerint a régi szittyák kOzSl eleink az arabsok- 
kai is érintkezésbe jöttek s ezektói tanultak valamit: 
miként kell a világkercskedést magukhoz vonni ? Inn«n 
van, hogy hazánkban Kzaraczén telepekkel találkozunk. **

14. — Most ezen helyen a kazárokról kell még meg
emlékeznünk, mert ezek valának az Összes szittya-hunn 
népek között őseinknek igazi testvérei, kik Okét a bea- 
senyflk és kunok módjára soha sem háborgatták, hanem

Fejér Gy. Cod. Diplom. X. 7, pag. 108 mondja egy ok- 
li-M'l: •IlymaMitae vei By«seiii.<

”  Tbeoph. Coiitin. De Mivhaele Theophili 1. ly ., bonni ki- 
:idá» pag. ]!Ni — A i  oroKukrúl mondja ezon író,hogy a s  E u x i -  
i i i i t  b a r á t i & g A t  Ak z a v a r t á k  m e g  l e g e l f i s B Or .  
(74H Up.)

”  Tübbt'k közt a tutiirjftr&s előtt T iua-B fl is szaraesén 
telep volt a azutAn adatott a Ü e m nemzetségnek (lAed; Fejér 
<ÍT Cod. Dipl. IV. 2, p. 4*4.)



ullonkezöleg velők a legjobb cgyctértéibcn élni « flkct 
miodüiibcn támogatni látBKanak; <Sb invrt ama tcstvéroink 
egy réase e hasát ÖBcinkk<‘ l cgyUtt elfoglalván, itt a 
folyók partjain telepedtek lo ■ vicéink kezcliiftdboii tevé- 
kcnyiiitgOk oyomait hagyták.

Mint föntebb byzanti Írókból kimiiUittuk, a kaza- 
rok, a keletinek ncvoztfti turkok egyik n«<ptUrz8c, r^gen 
a Kaspi tó mellett laktak s hogy ezt hajózták, az idá 
zetekbOl világoB, mert az in'ik kikOtflikról tesznek cml{> 
tóst Ax új hazájokbao a Diiioper partjain viselt dulgaik- 
ból Í8 kéUégtnlen, hogy a világkereskedés azon útjáp, 
mely India felöl a asittya-hunii népek kOzd az Oxuson 
az Arai felé s innen a Fekutetengarnek tartott, közve- 
tetleuUl j«tlentékeny róazesek voltak. TölQk jutotuk el 
az árAk a bolgárokhoz, majd a tcngermelléki többi szittyák- 
hoc « czektAI a germánok, szlávokhos, kiknek keaeibdl 
Pannóniába jutott a rómaiakhoz. Már Plinius feljegyzi, 
hogy a rómaiak a selymet azittyáktól kapták, Indiától 
kezdve az OtOdik kézbfli. A  borostyán az éjszak! tájakról
• keleti irányban a Dnieperen (Borysthenes) nx!tilittatott 
lefelé, hogy a szittyák vidékeiról ac ázsiai kereskedik 
kezeibe jusson.t** A nyűgöt-római császárság bukása 
éa a hunnok elköltözése után ezen kazarok szolgállak 
kapocs gyanánt a kelet és nyűgöt között, még inkább 
azon' idóben, mikor a hódító arabok a Nil deltáját elzár
ván, a Kaspi tó mellékü és a Feketetenger éjtizaki partjai 
váltak a világkereskedés IcgitSbb útjává. KésObb, mint

Dér Oang des WcUliand. a. die Entwick. des Europ. 
Völkcrlebens iin Mittelalt v Willi. Kiesselbach. Stuttgsrt ISdQ. 
8. !VS.



imdnt kimutattuk, r*  arabok ezen útra ia felhatoltak s 
rövid ideig rzfin kereskedés fiJrészeseivé váltak, de a 
tovább közvetitdaben a szittja-linnnoknak, jelesen b ka- 
zaroknak okvctetlenUl szintdn rész jutott. >Igy keletke
zett laifsankint egészen félrecsűieg a klaszszikus kuItur-
történet útjaitól egy ind-európai ÖBSzekbttctés.------------

A z üi^szcfUggös a szittya népek és germánok legrégibb
kultusza közt cs a scandinávi népek vándorlása-----------
ide vilictfik vissza.€

A  kazarok, mint fentebb eldadva van, a Raspi t6 
laellűl, hol Constantin biboros Írd szerint az u e o k  és 
m a z a r o k k a l  leltek szomszédosak, Heraclius császár 
alatt költöztek ki és pedig, tekintetbe véve egyik byzanti 
iróbúi idézett állitást, hogy bolgárok 034 évig laktak a 
Volgánál, 620—tí34. években. Ezen költOzködésökre be
folyással voltak a zavargó bessenyflk, kiket ugyancsak 
Constantin szerint az űzokkal és mazarokkal egyesUltt^n 
a Volgától elűztek s ekként nyitották meg kiköltOz- 
ködésük útját, melyen a bolgárokat tolták maguk ol0^t, 
míg ez(‘k a Dnieszter és Prúth közt lakó rokonaikkal, 
illetőleg az avarok után már Mysiába hatottakkal, egye
sültek. Késílbb a bessenyők a turkokon töltötték boszú- 
jókat- s ezeket kényszcrítettek tovább költözködésre a 
8. században. A  kazarok a ré^i Chersonesusban a Dnie- 
per és Don folyók közt a tengerparton állapodtak meg. 
Itt csakhamar a byzantiakkiil viszályokba merültek ; mert

** Dcr Gani; des Welthand u. die Eiitwick. des earop. 
Völkerlebens im Mittclalter. — v. W . Kii^sulbach. Stuttgart. 1660 
S. 31.

’ • Conatant. Porphyiogen. De administr. iinperio. c. 37. Bonni 
kiad&sban vol. III. pag. lt»4.



II. JnstiniAn, Byzaiit Cbíissársi kOz^l cf'yikc a luirjellem- 
tclonobb zsarnokokuak, vetélytársa clAl mcaeKUlni kény- 
szürillvén, a kazaroklioz fntott. Itt a fejedelem nemcsak 
vcDdégBzcrctflen fogadta, lianem még leányát is hozzá 
nfiUl adta, ki kereazténynyé lévén, Theodora nevet ka
pott. Mindezt Justinián azzal hálálta meg, hogy a kaza 
roktól Cherson várost elfoglalni törekedett s annak vá
rába bele i« Ült. Azonban Byzantban maradt vetélytárna, 
ki nálánál semmivel sem volt kUlOnb, a kazarokat 
egészen felingerelte ellene. Juatinián erre ott hagyta 
Chorsont, de nemsokára flsszoazedett sereggel újra kikö
tött a tenger partjaira, egyik kazar fSnOköt, ki a kagán 
után elsA méltóságot viselte t u d u n  czimmel s kit Zoil 
(mások Zeel) uéven neveznek, elfogatta, nyakára kOvet 
köttetett és a tengerbe dobatta; az elfogott többi kazar 
katonákat pedig karóba huzatta. Mindemellett a kazá
roktól másodszor is elillanni kényszerlUt, magával vivén 
Byzantba kazar feleségét s ettől született Tiberius nevA 
íiát, kit, megszabadulván vctélytáraától, egy éves korá* 
bán meg is koronáztatott. A  kazar kagán líagylelkttsé- 
gét, k i neki nejét s fiát kiadta, ismét azzal hálálta meg, 
hogy hajóhaddal az egész Chersonesus elfoglalására in
dult : azonban szerencsétlenül, mert midőn katonái már 
kikötni készültek, vihar lepte meg őket s 100,000 em
beréből 70,000 a tengerbe veszett (70rf. év okt. havában).
II. Justinián után a byzanti császárok nem háborgatták 
a kaprokat, mert (mint említve van fentebb) 720. óv-

Theopliaiiis Chronogr. Bonni kisdúii to I. 1, pag.. 578̂  
57Ü. - V. ö. Niccpli. ConstautÍDup. De rcbus poit Maoritina 
gestia. Bonni kiad. 51. lap, éa; Theatr. hiat. tbeoret. practicum. 
Authore Chr. Matbiae Ametelodami I)>56. p. 77K.



ben mint szövcUcgebt'k Kis-Ázsiába a szaraczcnok ellen 
liHjóztiik, majd h byzantiakkal egj’Utt ezek b a bes- 
senyők ellen a Tanaisiiál v ira t építenek és <24. év
ben I. Leó császár Constantin nevU liilt a kazar kagáii 
leányával lidzasílotta össze. Ezen idűk alatt a Volga tor
kolatához férkőzött arabs ismaelitáktól is megszabadul* 
ván, kereakedelmöket jelentékeuynyé tették, miben se* 
ptüégükre voltak a közéjök telepedett zsidók. Nem scen- 
ved kétséget, hogy ezeket a szaraczénoK vagy hosták 
magukkal vagy előlök menekülve vetődtek id e ; de as 
úk mindenesetre azoktól elválaszthatlan. Egyik byzanti 
író szerint Phanagoria városban már 7. században lak
tak zsidók. Már II, Justinián korában kezdtek az olasz 
tengerparti városokból is kereskedők járni hoszájok, oe 
vezetesen Gcnuából. Később ezek látogatása miodig sQ- 
rübb lett, úgy hogy a kazar kagán kUlön kereskedelmi 
szerződésre lépett a genuaiakkal, k i k n e k  á t e n g e d t e  
K a f f a  v á r o s t  k i k ö t ő j é v e l  e g y O t t  o l y  f e l t é 
t e l l e l ,  h o g y  a v á r o s t  m e g e r S s i t e n i O  k n e m  
s z a b a d ;  e l l e n b e n  a k i k ö t ő b e n  a z  a r r a  k i j e 
l ö l t  h e l y e k e n  h á z a k a t  és r a k t á r a k a t  é p i t -  
het . nck.  E g y s z e r s m i n d  k ö t e l e s e k  a be- és 
k i v i t e l n é l  b i z o n y o s  v á m o k a t  f i z e t n i .  Ezen 
üzerződés fényes tannbizonyiték, hogy eme rokonaink, a 
kazarokban oem v a d  h o r d á v a l  van dolgunk, mint a 
német írók oda vetik mindenik scittyaíajra, hanem a 
germánoknál, azon időben, tnftveltcbb néppel. A  népván
dorlás megszűntével a mag^’arokhoz csatlakozott kasar

"  Tlieo)ih. Cliroiiogr bonni klMdásban vol. 1. p. .')4R.



törzsek után a Chcrsoncsusban, asuz hclyoicbbcn a bi 
boros Író elnevezése iizcriot: Z e e c h i a C h a s a r i á- 
b a n visszamaradtak incgtartik régi fcnsdscgöko.t égé 
BzcD a tatárok pusztításáig. Ezen idd alatt leginkább a 
normann kalózok által a fcJettOk s a Volga felé gyámo
lított s ide Iceresskedett oroszokkal is kereskedést foly
tatnak s midőn 1055-ben a byzaotiak a esánzdri fóvá- 
rusukba letelepedett közvetítő szittya kereskedőket bán
talmazzák, egyesülten háborút viselnek azok ellen és a 
kazarok oly tengeri hajóhaddal rendelkeznek, melylyel 
a byzantit Pharosnál megverik, mialatt az oroszok a 
száraz földön győznek. Más felől a bessenyők egy 
törzsével folytatnak a kazarok kereakedéaL De ezen 
idő alatt a genuaiakkal i« meggyUl bajuk, mert ezek 
M vcltfk kütütt kereskedelmi szerződésnek azon pont
ját, liogy KafFában várat nem építhetnek, megszegték. 
Egészen a kikötő ftlggeden uraivá lenni igyekeztek 
s a tengeren hajókon lopva szállított kövekből várat 
építettek, s midőn ez készen volt, az egész szerződést 
megszegtek, majd háborút kezdtek, mire UrügyUl e g j 
olasz kereskedő eljárása szolgált. Ugyanis Kaffa piaczáa 
ez szóváltásba keveredett agy kazar vásárlóval, ki őt 
luegisértvcn, felbőszülve, hogy egy megvetett szittya meri 
öt bánt.'ini, fegyveréhez kapott s ezt leszúrta. A  kazar 
fejedelem alattvalói érdekében elégtételt követelt, mire 
H geuuaiak Kaffa falairól csak gúnynyal feleltek. Erre a

i* Oi.M'gii C«dreni Hitt. Comp. Hónai kiad. vol. 11., pmff. 
r).W-654.

•" Coiist Porphyiog. De sdmioistr. ímp. c 8 - fi ü. a. kia
dás Tol n i. png. 71.



fejedelem ostrom aU vette nemcsak KaíTát, hanem r 
rógi Symbolisnál kezükre kerített kikötfijöket. Estbcve- 
vén, a gcnuai tanács linjóliadut küldött KafTa segélyére; 
de az útnak indúlt kalandor népség egyet gondolt b a  

kazitrok helyett Bycantot kezdték ostromolni TervOk 
luár inár sikerült, midűn a Bzorongatott városnak Pisa 
<̂8 Velcncze segélyt kuId, mely a kalandorokat a nyílt 
tengeren megverte. Ezzel a kazarok is megszabadultak 
Genua zaklatásától."

Ezek azon adatok, melyeket a szittyákról a késAb - 
biek megértése végett Oaszcállitani és bemutatni kellett. 
Már ezekből megértheti, hogy a szittyák nem voltak 
azon csak rombolni és erőszakoskodni tudó szörnyek, 
milyeneknek őket a nyugoti írók, de legkirált a néme
tek leirni szeretik. Hanem a legtöbb törzseik a haladás* 
bán elöretörekvők, más népek műveltsége iránt fogé- 
konysá;'gal viseltetők valának és érintkeztek hol egy 
hol más ponton az ókori nemzetek legműveltebbjeivel, 
kiktől bizonyosan ragadhatott reájok va lam i; mert egy 
nép, mely haladni nem akar és nem tud, az nem visel 
fényes életmódot és nem gazdagszik, miként a bysanti 
írók az ázsiai hunnokról feljegyzik. A  haladói nem 
akaró s a művelődés elől elzárkózó nép, miként a mai 
példák még eléggé mutatják, csak teng-leng napról-napra 
régi szegénységében s igénye a testet befődő r iházaton 
és a mindennapi eledelen túl nem terjed. A  szittyák 
nagy része megnyitotta országát a kereskedelem előtt, 
ezt maga előbbre segítette s az emberi haladást kétaé-

■' V. A. Form sleon i: StorU Kilós, e P o lit  etc. VoL I I .  p. 
H l- !)t. — A  fent kSzCit kerc«k«delin i BzerzödésiSl 78. lapon



gcn kivUl liel}'e7.A vizóptlkuzést, hajóziiüt gyakorolt. 
Mindezt vnd, a műveltség irAnt fo^rékonyBá^rgal nem vi- 
Boltütfi nép nem teszi és uem is teheti. A z ily nép, mint 
pl. a inuiitcnegróiak, albánok s a déli szlávoknál még 
uia is liltjnk, vizeit elhanyagolja, folyamain egy hidat 
su tud verni, nem hogy azokat még rendezné, miként 
ri>geD H Bzitlyák tevék az Oxus-sal. A tért azon rrfgal- 
niut, hogy Aseink csuk a másoktól rabloltakból éltek, 
i'Oldioűvoléssel nem foglalkoztak : vissza kell utasita- 
imnk, mert a gOrOg irók bznrint a s/ittyák már régon 
K. Károly kora elütt foglalkoztak ezzel, megülflzvo egy* 
Bzersmind a germánok túlnyomó részét, kiket a frank k i
rály szőrit állandó lakhelyekre és füldmAvelésre. * A  ger
mánok csak a tizedik században, ekkor ia a maroknyi 
magyar nép ellen s általa kényszerítve, kezdenek vára* 
kát építeni, mig az ázsiai liunn és kazar ezt már jóval 
előbb ismerte. így  azt nem tanulhatták sem a genhán 
apostoloktól, sem a byzanti írók áltál félmezteleneknek 
festett szlávoktól, kiket a háborúkban lelierbordó rab
szolgáik gyanánt magukkal hurc7olnak; hanem megta
nulták sok egyébbel Csi hazájokban. Ezen szellemi fen* 
söbbség villogtatta fciiyescbbeu fegyvereiket, ez fente ki 
óiescbbre kardjaikat s ez emelte fel a magyar nemzetet 
Európában, kicsinységé ellenére, az Árpádok alatt a leg- 
hutalmasabbá.

4. A  hunnak korszaka.

16. A  római birodalom bukását kOvetó két szá
zadban, azaz a népvándorlás első szakában, vizépitke- 
zések nyomára nem akadunk. Ellenkezfileg, az ókor ide



vonatkozó luűvei úgy egyebütt Európában, mÍDt Pannó
nia és Dáciában tönkre jutottak, elpusztultak az egy
mást ide-oda taszító és egymást OldöklA népek csaUiban. 
És kik vitték végbe ezen dúlásokat? Talán Attilának 
hunjai, miként a nyugoti írók mindent ezekre fognak? 
Kern. Mert hiszen mire a hunnok Pannóniába érkeztek, 
az elüttök már itt járt germán és szláv kifosztotta, fel- 
perzscltc a városokat. A  rómaiak építette hidak mind 
elpusztultak s a hunn sereg kénytelen tömlőkön és lova
kon átúszni a Dunát. A  hol rómaiak mocsárokat csapol
tak le, mikor a hunnok ide érkeznek, újra posványok 
terülnek szét, s a hol nem rég virágzó gyarmatvárosok 
állottak, a hunnok már mint csatamezökOn viaskodnak 
a velők daczolni megállókkal Ámbár a később beköltö
zött hunn fajok, mint az avarok és magyarok vagy az 
ezekkel társ kazarok és úzok mflveltségileg magasabban 
állottak Attila népénél, ez még sem lehetett azon >vad 

horda*, mely a városokat csak ok nélkül lerombolni 
szerette, mert hisz alattok több régi város újra felépült 
és szerepelni kezdett. MidCn pedig Attila halála után a 

felülkerekedett germánok és szlávok kaptak itt Össze 
egymással, újra elpusztultak és soha többé elfibbi ne- 
vökön fel nem épültek. így  Sabaria, melyet a hunnok 
megkíméltek, de a FertúncI veszekedő germánok kira
bolnak és felégetnek. Kivételt képez a Száva felöl egy 
pár város, pl. Sirmium és Singedunum, melyet a byzanti 
császárok mentettek meg nehezen a germánok elől, hogy 
később mé-r nagyobb hírre vergődjenek. Hogy Attilának 
eszében nciiicsak rombolás volt, hanem alkotásra is gon
dolt, bizonyítja azon pontja a római császársággal kOtOtt 
békének, mely szerint a h u n n  k e r e s k e d ő  s z a -



b a d o u  l u e h e B B C n  be  a r ó m a i  b i r t o k o k b a  
é E V i g % o n t a r ó m a i  a h u u n o k ó b a. Hogy 
Attila són volt az.oii barbiir, ininíSnck a nyiigoti Írók 
festik, eléggé kivehető Prisciis Rhctor Irír.-isából. Azon 
udvarias tette, hogy szekvdrosából a görög követség i'it- 
jiira elükclö emberét hiriiükul állitja s nziitiin a követek 
megérkeztét birodalma hatirához hírül vevén, lő  napi 
járóra eléjük megy, mikor instr tudta, hogy élete ellen 
Ryzanll an tervet csináltak s fejére vérdíjat fizettek: 
eléggé kiemelik fit nem korának, de a későbbi időknek 
uralkodói közt is. A  követséget székvárosában fényesen 
fogadja, arany s ezüst serlegekbe tölt nekik bort; nem 
pedig saját honíiaik koponyáiból kikészített kupákba, 
miként egyik germán uralkodó és nem nyakaztatta le 
százával, ezrével a hitszegeket, miként annyian a kö
zépkori, R német íróktól oly romantikusan lefestett ural
kodókból.

Folyóinkra vonatkozólag ezen idűból csak egyné
mely homályos adatot ismerünk. így  tudjuk, hogy Attila 
előtt a Dácián át bejött nyugoti gótok a ^laros síkján 
megállapodnak, itt a vandálokat megverik s azután 
mindketten Pannónián kereoztül nyngotra elvonulnak. 
Attila hunjaival a mai Csallóköz táján nyomul be eló- 
ször Pannóniába, majd a Csepel - sziget orránál kel át 
ismét a túlsó partra, mi nem vall arra, hogy ezen ssi- 
getek már akkor létextek. Hogy az Al-Duna Zimony 
és Pikncsova közti részu kiöntéses, mocsáros hely volt, 
mutatja, hogy Attila a Duna jobb ]i:irtján a mai Morava 
beümiésénél fekvó Margumhoz nem egyenesen vonul la 
a Tisza, Maros és Temes közben, kanem azon helyet 
kik*')ülve, először a régi Vimnacium felé tart s innen



fúrdul vissza Margnin ellen FeUö-Mocsiába. Innen bizo
nyos, liogy Priscus Klielor is a görög követekkel Vím* 
iiaciuni tKjnn kelt i(t a DiiniiD s azután fordult balra. 
SzcTÍiite útjnbun uiiudcnUtt síkon utazott éi több hajdz- 
h»t(S foIv(5n kelt át és pedig a n a g y o b b a k o n  ha 
j ó k  s a k i s e b b e k e n  t a l p a k  l e g é l y é v e l .  
Ezen folvók szerinte ; Drecon, Tygas ds Tiphisas. Ebbdl 
az következik, hogy azon idfiben a Maros foly<t, a  font 
bizonyíiottak szerint, még mindig a Degával egyesülten 
folyt a Dunába m nem a mai módon, mert másként 
Prisc-iisnak négy folyón kellett volna átutazni. Azaz a 
megnevezett fo lyók: a Temes. Maros és Tisza. Ekként 
még HZ is következik, hogy a görög kOvetség Becse 
irnnyáiiak tartott s e tájon kelt át a Tiszán és ment be 
Attila üzékvárosába, mit igazolni látszik a becsei földvár, 
m ely lelielett egykor az itteni átjáró védelmére készUlt d 
vár. Katona törtéDctírónk és utána mások, Attila asék- 
vároüát a nini Jászberény tájára helyezik, mivel Priscna 
13 napig utazott Attilával. Ámde ez leírván a hunn Í8- 
várobt, világosan megemlíti, hogy a házak fából voltak, 
m ert erre kfi nincs s csak az Attila egyik fóvezére 
<)negc,8ÍuB áltnl a fejedelmi lak mellé épített ftlrd6 volt 
Paeoniából szállított kövekból. Tekintetbe véve. hogy a 
biznnti írók valamennyien, kik hazánkról írnak, őzen 
néven egyetértve a Dráva-Száva közt nevezik, Attila 
székvárosa inkább Bács-Bodrog megyében vagy, mint 
Schoenwisner hiszi. Szeged táján lehetett ; mert Jáat- 
berénynél közelebb érvén a Kárpátokat, illetóleg a Mátra 
kinyujtványait, nem lett volna értelme, hogy sokkal niees- 
szebbről szállítsanak éptlletkövcket, mikor ezeket kOse- 
líbln-öl Rzerexhették.



A  nemzete kudarczán kesergA Jornnndcs FeU6- 
PannoniAban említ N c t á d  nevű folyót, Iiul as Attila 
Kain gyÖKcdelmeskcdfi szlávok egymással is vetélkedtek 
Ez alatt vagy a Fertő tava vagy a Lajtlia folyó értendű, 
mely eleinknél Sárnak hivatott vagy .Sárosnak, hon 
nan maradt fenn az Alsó-Ausztriában Icvfi Saraadoi t 
neve is.

Hogy a hunnok a síkokra ertfs földsánczokból vii 
rakat építettek, azt hazai Íróink közúl BcrI Mátyás 
többször említi. A néphagyomány még ma is a régi kO 
rUlkerített várakat hunn váraknak tartja, csakhogy ezek- 
ról kétes, vájjon nem e az avaruk munkái? Hogy a 
hunnok készítettek ily ó várakat, azt bizonyítja Proco- 
pius, midiin ax I. Jii^tinián állal az OtOdik század vé 
gén hazánk déli határainál r(!staurált vánikal ulszánilál- 
ván, egyiknél mcgcmiiti, hogy: *A  folyó torknUtánáf 
(az Iszkru vizének beümiése a Dunába) a h u n n o k  
r é g i  v á r a  h e l y é b e  mist állított és kőfalakkal 
látta el.c Ezen hunn vár nem messze fc-klidt az Ister- 
tAl.' Némely író az ily várakat, még korunkban is, figye 
lemre nem méltatja b barbár műnek nevezi, mivel nem 
köböl vannak. De hisz a hunnoknak, mint mindenik 
▼elok rokon népnek, kik a síkon szerettek letelepedni, 
itt nem lehetett hegyek tetejére, elrejtőzni való szijcla 
▼árakat építeni; hanem harczolási módjoknak megfeie- 
Iflen a várakra lakhelyeiken volt sztikségök a ezeket 
som katonai, sem mQvelódési tekintetekből annyira fity
málnunk nem szabad; mert hisz jelenleg inmét itt van

■ Procopin* de aediGciii lib IV B. Bonni kiadás Par» II. 
Procop. vol. III. pmj. ?9i.



az idfi, inid'iD emez egyszerű fuldsiinczok liadászati szem
pontból n.Mgy szi lgálntokat teljesítenek. Ugyancsak Pro* 
ropins sy.erint 1. Jiistininn (a Diai szerb Kostolacnil 
tikvő) Vimiiaciumot is újra építette. Feltűnő, hogy as 
iió a városok elsKíímlnUsániil megemlékezik a szigetek 
rűl, liol ilyenek léteztek ; de ama városnál a Duna sai- 
gc‘tj<*t nem említi, niibűl következik, Iiogy azon sziget 
még 8em a nímnink. bem a luinnok idejében nem lé
tezett

Ac avarok konu lM .

j .  Eli'cinóiyfk a hir.iiiikbav Itx'ő földsdnczokról és folymnt 
szigetekről.

16. —  Mielőtt áttérniük a ktfvetkezA, ránk nésve 
iinnyira érdekes idfik t.irgyalribiira, szükséges eldbb még 
kőt kérdéssel foglalkoznom: r ó m a i a k  i d e j é b f i l  
v a l i ^ k - e  a r ó m a i a k n a k  e l n e v e z e t t a l n *  
c z o k V  é s  l é t e z t e k - e  m á r  a r ó m a i  a r a -  
l o m  e s  n h u n  n ő k  i d e j é b e n  h a z á n k a a -  
g y o b b  f o l y a m s z i g e t j e i ?

Kómái s.'inczoknak nevezték el a múlt században 
;izon töltésszerú földmű vet, mely Dél m agyarországban 
Kuliiii liiUárától kezdve, hol keresztben áll a Dana 
iránynni, elterjed Alibiinárig az ottani nagy mocsár uA - 
l(!Íg : majd ennek Vattina fcióli északi oldaláról tovább 
liuzódik a Derzava, Temes és B iga folyókra kereastben 

'Tum'-KT«Irig. n/.után n Horogrixó nevű patak jobb partjáról



Iliíligkú t liutilr.in keresztül megy PftulÍKii;ik keresztben 
a ^larosrü s innen hozzá csatlakozik a gyűroki szőlős 
hegyek liil>:lhoz. Ufrynncsak római silncznak nevezik a 
Duna ós Tiszára kereszthcn AIl(i bác8-bodroginegyci nagy 
tültóseket.

Hogy miért kell hazánk vlzrnj/,i <̂8 vizépllkezósi 
türt(';netcbcn ezen Sáticzokkal foglalkoznom, annak azon 
egyszerű oka van, mert vizeinknél szoros kapcsolatban 
állanak s hazánk nagy darabjain a viilékek vízrajzi 
állapotát gyökeresen átváltoztatták.

Kgyndmely türtdnctirónk akként vélekedik, hogy 
ama sánezokat Marc. Aurelius Antoniuus építette a mo- 
tanaszta-jászok beütései ellen a Szerémségbe.' Ezen véle
kedés éppen nem állhat m eg; mert mint fentebb hivat-  ̂
koztam már reá, ama római császár nem délen, hanem 
észukoii a Kárpátok felé hadakozott elAszOr a iazygesek 
k(í|, azután kiilSn a quadokkal a Garan és Vágh folyók 
vülgyeleteiben. Azért itt lett volna szUkség a sánczokkal 
való vódekezésnek és nem egészen cilenkezd oldalon. A  
mai Jászságban vannak ugyan régi sánczok, de ezeket 
eddig még senki sem keresztelte meg rómaiaknak, csak 
most készUl hozzá egyik tudósunk. I)u ha ezen kérész 
telesen szerencsésen túlesnénk, akkor azon naiv kOrUl- 
ménynyel kellene számot vetnünk, vájjon mi bírta reá a 
rómainkat, hogy a Dana és Tisza síkjainak egész hosz- 
szában lakó iazygeseket (mint az Ptolomaeus Alexandri
nusból és Ammianusból kitetszik), egyrészt Önmaguk 
felöl, másrészt ezen népet saját hátában védjék maguk, 
t. i. a rómaiak, ellen? Ennek megfejtéséhez niég eddig

I SzAzadok évi folyam III. f. 191. lap.



ismeretlen Iiadi taktikára lenne szükségünk. De további 
Drusus CB Claudins idejében kellett volna a rómaiaknak 
ily sánczokat épiteni, mert a qnadok ös metanaszta já> 
Ezok ek k o r kezdt<$k magukat Pannóniára nézve vesze
delmesen viselni, clannyira, hogy ClaudiuB elienOk Atti* 
lius Hister vezéröt kuldé 8 a pnnnonini hajóhadat kirendelte 
Pannónia felső részére. A  megvert quadok királya Vao- 
nius ezen hajóhadhoz menekült megsebesUlten és itt kért 
kegyelmet a rómaiaktól, kik fit Pannónia belsejiíbe vit
ték. Ezen eset mutatja, hogy a rómaiak Pannónián túl 
nem terjcf^zkedtek, ennek védő vonalául a Diinát válasz- 
iák, partjait, mintáz tudva van, várakkal erósítették meg; 
de csak Pannónia felfli s ezen vonalat hajóhidukkal biz
tosították.

A kik hazánk nagy föld tölté»eiben római sánczokat 
keresnek, a Brittanniában a skótok és angolok közti 
na{;y falra szeretnek hivatkozni. Ámde ez megint nem 
bizonyil még mellettSk, mert amint ezt Dió Cassiut fel- 
emliti, igen kétes, vájjon nem-e a bent Ukó, egymással 
ellenségeb két fó törzs valamelyike építette a másik 
ellen? Azután ez nem földsáncz, hanem rendes kófal 
volt, mint bizonyítja Dió Cassius eme kitétele: s a s o n  
k ő f a l o n  innen (iuxta e u m m u r u m), mely a szige
tet ketté osztja, laknak a miic-ntok, túl rajtok caledonok 
vannak.*’' Ezután előadja, hogy Severus császár akarta 
ezen caledonokat is leigázni, miután birtokát a kófalig biz
tosította. Itt tehát határozottan kiiépitmcnyrfil van szó 
nem a hazánkbeliekhez hatonló íuldsánczról. Ily  kÓfala-

’  Dionis Ciirsii CnrceAiii Hiüt. Rotnae. 1. LXXVI. Edit 
Letinclavii 'pNg.



kát, de nem fOldtOltÓBekct, építettek a n^inniak Cherson 
városnál s a keleti császárok Tlirácziábao Uyzatit város 
védelmóre. Ezekre bcui lehet liivutkozni, lui rt ezek egy- 
Bzerfien várvódelmi elfiretolt erősségek és nem egy egész 
országot kUrUlfutó müvek voltak. AzoukivUl úgy a skót 
falnál, miut a most mondottaknál, a rómaiak rendes firi 
zetet tartottak. Hol van ez feljegyezve, vagy ki találUi 
nyomát régiségekben, a mi sánczainkról ? Ha ezek i-ó- 
maiak müve volna, csak kellene cmlékeznlök a császárok 
tetteivel foglalkozik íróknak, kik az ilynemd kisebb dol
gokat is feljegyzik. Emlékeznie kellene különösen Dió 
Caosiusnak, ki a nyugotróiuai császárság vége felé élt é « 

Felső-Pannóniának praefcctje volt. Avagy említenie kel
lene a Pannóniában szU leteit Ammianusnak, ki Constan- 
tius usászárnak a iazygesek ellen a Duna-Tioza szögletben 
vignlt háborújáról hosszasan ír. Ez nem hogy emlékszik 
rólok, hanem éppen az ö elbeszéléséből kitűnik, hogy 
CousUntius a Duna jobb partjáról hajókat küld fel »  
Tiszára kikéml»lni az arra táborozó iazygeseket. Vagyis 
kétségen kivUl helyezi, hogy a bácskai nagy földsán- 
czokon belül nem a rómaiak, hanem azok ellenscgei 
foglalnak helyet, mi, ha rómaiak építik azokat, nem tör

ténhetett volna. A  iazygesek ismét nem készíthették, 
mert maguk maguk ellen hátukban nem lehetett rá 

szükségük.
Nem rég volt alkalmam és szerencsém ezen k ér

désben Torma Károly nagynevű tudósunkkal néhány 
szót váltani eme sánczokról, midón azokat szemlélő át 
ját Temesvármegyében befejezte. Én, ki az ittteni sán- 
ezok egyes darabjain megfordultam s a'.okon nivelliroE- 

lam is, mivel a kérdéssel 1874. év óta foglalkozom,

m



érdekkel viseltettem tudósunk vélekedése iránt, ö  már, 
a na int kivchettum, íflndtA azon hitet, lio g j ezen sán- 
c-zük tiszt.'in római \^<15inflvek lennének, hanem A azok
ban mindenek élűit Dácia határvonalát (limes Dacicust) 
keres, mert előtte sajátságosnak Iflnik fel, hogjr a ró
maiak Pannónia és Dáczia kOzt nyitva hagyják és má
soknak engedjék hazánk síkjait. Ezért csak a sáncznak 
fővonalát Rubintél Alibunárig, Vattinától Temesvárig, 
azután Blumenllialtól Gyorokig vizsgálta meg kUlOnOsen, 
mely meglehetősen egyenes vonalat ad, azért szerinte itt 
limes Dacicus-nak felette alkalmas. A zt nem vette észre, 
hogy a Dcregszó völgyében Kovácsi határában, hol a 
Zsadány-patak lejün, egy régi ó-vár van (kOralaku f&ld- 
kerítés), mely csomópontot képez a vOlgynek, mint a 
a folytatásnak, hol a sáncz megszakad, biztositására; 
csak a fentebb látható nagy kört, melyhez a sáncz csat
lakozik, KKcmlélte s ezt már maga se állítja rómainak. 
A  Gyiruk határából Mosniczánál a Bega melletti Reme
tének menfl s alul a csomóponton ismét kSralaku ó-vir- 
ral a Tenies mellett ellátott sánczdarabot, mely ugyan
olyan, mint az előbbi, csakhogy a Temes lapályán *  
mocsáros helyeken szét van lapulva s keresztfilszántva, 
már kevésbé méltatta figyelemre. Ez neki nem kell, 
mert limes Dacicusnak nem jó  s elOttem odaajándékosta
kegyesen — ------- a magyaroknak. Midón figyelmes
tettem, hogy nz alibunári és illancsai mocsárok kCzt lev0 
darabon az Aventinus említette kapunyitások fedeaheUtk 
l'el s egy ily kapun dtlllAutat is nyitottak a lakosok, 
Hzon nézetét fejezte ki, hogy itt a rómaiak Artornyokat 
akartak építeni, de valamely közbejött akadályok miatt 
a szándéknál tovább nem mehettek. De hát a sánca



egcüzcn befejezett tníl b ha ráértek a rúiiiitiak ennek 
fcMpít<^si'.re, mely iiHgy ellenség elől kellett cIs/.Aladaiok 
s az ürtornyok készítcserfil leiDOndani, mikor hátukban 
ott volt a légiók által megrakott Dácia ? De továbbá ily 
kapunyiláBok máshol iü vannak, többek ki)zt a gyirok- 
temesvári darabon. Hát itt sn értek rá örlornyokat dpi 
teni ? Midőn ezután feleralitém, hogy ezen sánczoknak 
a folyók közvetlen partján keresztben álló darabjaik a 
folyók árvizeinek kiszorítására a vülgyulcteknek elAttök 
levő részeire hatottak közre, megemlité, hogy ezt azért 
ápiték úgy a rómaiak, mert ama sánczok egyszentmind 
utak valának b hivatkozott nemileg Salamou Ferehce 
történettudÓBunkra, ki szerint Attila a byzanti biroda
lomba ezen úton járt. Megvallom, lb74. évben, midfln 
ezen tárgygyal foglalkozni kezdtem, elöazör ily hiedel
met tápláltam ; de midőn ama sánczok egyes részleteit 
a helysziuén megismerni kezdtem 1Ü76. évben, le kellett 
mondani hiedelmemról és pedig ezen 'okokból. ElószOr, 
mert ezen aánczok teteje útnalt igen keskeny, mert a 
legépebb darabon sincs 3 méter széles. Hogy tehát ezen 
szekerek és hadseregek járhattak volna, lehetetlenség. 
Magassága ismét útnak igen sok, mert az épebb dara
bokon 3 méternél a róna felszíne felett többet tesz ki b 

csak a vizjárta helyeken, hol szétlapult^ lecsúszott, 
l . j— 8 méter magas. Másodszor, jóllehet a fődarab dél
ről északra meglehetős egyenes: mivel az említett kap
csolatos kiágazáeokat nem lehet mellőznünk, az összes 
sánczokat együtt tekintve, ezek útrendszerre sehogysem 
vallanak. Harmadszor, mert ha ezen sánczok utak, ak
kor nem kellett volna a Maros völgyén Paulisnál ke
resztben a meglehetős gyoroki hegyhez odakapcsolni,



ii.üitt úira a vülj^yhen van szüksóg cs nem a meredek 
li('j;vt< törc. T ov !Íl)l)íi a s:hiC2 0 t nem k e lle tt volna Aliba- 
n ; ir  i IGti :> ]>lalón n ii!(;szak {lan i ős az illancsai s alibu- 
iiiiri i iun>ár közt í'ellni/óclii li.ilas lieljrcn fé lóra  járás- 
n yiia  Ijnlra kitóríllí-jí rjiitcn i e g y  darabot; hanem Niko 
liiu /.< n :it k( 11 valii fo ly ta tn i Vcrsucz félő és nem közben 

:i iiajry s á l ja i  liatlaii alibunári mocsárt, ennek 
í-zi iiiktl/f )i vő oldalán fo lytatn i északnak. Éa végre: 
liu;.'y;>ii k i-iiih ck  oda a v íilf've lc tckn él a CKomó-pontokon 
I fv ő  <i-várak ? Ezuk trfn elűbb vagy  késiSbb oda állitott 
m űvek y K zck  a rendszerhez tartoznak, tö ltéseik  a sán 
cv.oU/'val u g y a n a z ,  tcli.'it egy  idCbcn készültek. Nevezett 
tudii^iink iiK-g a Csüiisz árkát is róm ainak hiszi és sze
rinte itt s valam int a tübbi darabok mentén a rómaiak 
f g y  "ea tcriilutszalagot kötöttek  k i maguknak. Már
l.ofry a iay.ygesek laklu-lycin hogyan lehetett volna ily 
>eiiili^>-.-. ti riil<‘ t(-.t b iztosítani, azt elképzelni igen nchéx 
s az ily .illitás, ism erve a róm aik több rendbeli harcMÍt 
ama né|i|iol, kissé naivnak néz ki. Hát ha még a CsOrsz- 
árkn ík niiuai, ükkor k ié  a hozzá hasonló biharvánnegjei 
r-s kún.s.'igi Ordüg.'irok ? A v a g y  ezt is már odaajándé- 
kuzhatjiik  a m agyaroknak, va gy  ha tetszik —  — — aa 
avaruknak ?

Kzcn bánczok tehát sehogy sem vallanak római 
trcdetre Azon törekvés, hogy a rómaiak a Duna Tisaa 
síkjait birtok egy időben, nyilatkozott már Marsiglinál, 
továbbá Mannprl és Hiibehingnél, kik oda cgy-egy római 
vároiit (‘ !h(lyezni mcgkisérlették, pl. Csanád és Temesvár 
h e ly é r e .  azonVjan mind hiába; mert az ily állításokat 
csak római pénzlelelckkel lehetne igazolni; de jez csak 
kfrt !^Kfdésre vall, killönb< n ebből Ítélve, Oroszorixágot



Í8 a Bah tengerig egykori araba provinc/.i.'tnak kellene 
lartaniink. Hogy Attila a tciiicsvítrm«gjci sánez körül 
választotta lemenA útját, ez egyszerűen azért volt, mert 
a Tisza mellett, de kivált az Aldunándl akkoron elte- 
rtllfi nagy mocsárok miatt, hol Panesovr* felé mindunta
lan ki kell vala térnie, hadserege szániifra utat nem 
vehetett; hanem fent tlCrc kitíírt a nuusíroktúl már 
mentebb <5s kiöut<<.Nekt6l annyira nt̂ m látogatott helyekre, 
hol úljút nagyobb kerill(*sek nrikul fulytuthiitta. Fentebb 
hiteles adatból kimutattam, hogy Dáciában a Dunának 
és Temesnek egy pracfectje volt, ki egyszersmind a 
Traián liid curatorságát viselte. Ila  az egész Tcmcs 
mente római birtok lett volna, úgy az egészet killOn 
pracfectre kell vala b ízn i; de mivel csak a Zaguzsenig 
(hol közel állott Tibiscum város) vagy lo^lcljebb Kava- 
ránig lcv6 kis darab volt Dáciában római uralom alatt, 
ezért kUlön praefektet tartani nem volt szUkség. További 
Torma Károly ur kutatásai szerint a rómaiak a Maros 
völgyén Micum városnál (a mai Veczel falu helyén Hu- 
nyadvármegyében) vámot szedtek. Ez azt bizonyítja, hogy 
nevezett völgyön itt volt Dácia határa és nem Arad- 
vármegyében Paulisnál, különben itt kellett volna vám- 
szedő helyet felállítani. Azt mondani, hogy az csak olyan 
közbeeső vámszedA hely volt, ismét nem lehet; mert 
ekkor oda kellett volna azt állítani, a hol a Maros kör
nyékéről a fö utak összejCnnek a nem Veczel tájára, a 
hol csak egy út mehetett. Egyáltalában a római provin- 
cziákban, a hol folyó vagy tenger nem képezett határt, 
oly lim<'.!>eket, melyek a mai művelt országoknál van
nak, ker<‘sni nem lehet. A római bevitte a meghöditott 
tartományokba gyarmatait, ezeket mc-gerCsítette várakkal



s a bcicjök rakutt légiók vagy cohordok féken tartik a 
kürnyék idegen lakosságát; azért biztos és SEabályos 
lialárvoiiulakról szó sem lehetett, hanem a Hn^es min- 
denik uralkodó alatt folyton változott ennek hadi sse- 
rencséje vagy szerencsétlensege szerint, amint pl. Török
országban, még a Balkán-félszigeten is, ma sem lehet 
biztos limesről szó az egyes tartományok kOzt a innen a 
sok határvillongás napjainkban.

Hogyan csinálják némelyek mesterségesen képze- 
lemből és nem adatokra támaszkodva a történetet, azt 
már eme sánczok elnevezése mutatja, mert a nép Te- 
mesvárnicgyében önmagától soha sem nevezi r ó m a i  
s á n c z o k n a k ,  hanem egyszerűen csak > j a r a k n a k € ,  
mi szerbül, románul: árkot, sáuczot jelent. Tra iin  csá 
bK-ár Dáciát elfoglalandó, az Aldunánil vezette be sere
geit; mert nem lehetett elAbb a Duna Tisza síkjain ve
sződni, különben sem ereje, sem ideje nem maradt volna 
Decebal dák királylyal szemben lemosni a római fegy
verek gyalázatát s ellenséges népet, mocsiros vidéket 
nem hagyliatott hátában, hol a hadi szerencse fordaltá- 
val visszavonulási útja el lett volna zárva. Mégis tObb 
írónk azt állítja, hogy Traián Kraszna vármegyéban és 
a Szamos völgyén ment be másodszor Dáciába. Éa ezt 
következtünk csupán azért, mert arra Tra iin  pénzei ta
láltatnak. Ily  pénzekrűl még Szirmaynk is egy krass 
navármegyei régi sinczot elneveztet • T ra jin n s k c ^ '*  
holott ma a nép errfil semmit se tud.

^lid^iu ezen sinczokról vélekedésem támogatásira 
a kútfúket lapozgattam, már megérett bennem a neg-

a Szinutty A. Sxathmir vAruiegye. Budán 1B09. (9). la^



gyíizödós, liogy azokat a inult században erre járt idc- 
gLn zsoldos katonák ktírcs/.lcitök cl MÍinniniik, a/.un ala- 
pObüá  ̂ ityoniiÍD, melyet rtilimk idcgciickiicl ma is tapasz- 
talunk. Kiismeri uzt maga I^Iarsigli múlt Mzázadbeli ka
tona ón író, ki a Duna mentednek laiiulmányozásáról 
sDanubius Paniionico Mynicus* czíniű munkát irt. Knnck 
elősziivában mondja ,i itácükai nagy sáncznH: ^Azon 
igen magas cb hosszú tültés, mely a Dunától a Tiszáig 
több mint lint cg<Saz mcrtföldrc terjed s a ki't folyó egy- 
beomlése által kcpozr;tt uzöglctct bezárja, küzüs néven a 
c s á s z á r i  k a t o n á k t ó l ;  Die Rüiuer-Schauz hiva- 
tik.€ Munkája II. kűtotónck 7. lapján pedig ezen beis
merésre jut ;  lEzen sáncznjüvelet, fenséges és eddig 
egész, mint páratlan áll a maga nemében az egész 
földön —  — —  A  rómaiak iünierotes mflvei közt lalán 
az utolsó helyet foglalja el. H a n e m ,  ha j  hl  a t ö r t é 
n e t í r ó k b ó l  s e m m i n y o m a s e i D  k e r ü l t  e l é r ni e  
Katona István tö r téu e t irÓ D k  szintén foglalkozva Marüigli 
szavaival, ama sánczok római eredetét elveti s ezen meg- 
ji^gyzést teszi: >azon dolog méltán kétséget támaszt ben
nem, vojjOD rómaiak múvénck mondható e ama sáncz. 
M e r t  a m i d ő n  a r ó m a i a k  k i s e b b  m ü v e i k 
r ő l  i s  m e g e m l é k e z n e k ,  a l i g  h i h e t ő ,  h o g y  
e z e n  o l y  f e n s é g e s  m Q v e t  h a l l g a t á s s a l m e l  
l ű z i k ,  ha  e z t  ö v é k n e k  és ö v é i k  á l t a l  e l ó á l -  
H t o t t n a k  i s m e r t é k  v o l n a * . *

Ezután beható.'in foglalkozván Ammianiis római 
Írónak leírásával Constantinsnak hadjáratáról a iazygesek

* Hiet. metrop. Coloceni. Eccl concinn. stúdió St«ph. Ka
tona. I. Colocae ISŰO. p. 38.
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ellen, ekként feje/.! ki nézetét; »Ezen elbeszélésből is
mét nz tűnik ki, lioj^y a rómaiak még ekkor sem ter- 
jci^ztuttók ki liatiirnikat a inzygesekliez és Í g y  a b á 
c s i B.‘l i i c z o k » t  « etn l e h e t  r ó m a i a k n a k  n e 
v e z n i * .  *

Másik okú ii hibás elnevezésnek, hogy nálunk min
den oly dolgot, melynek eredete ismeretlen s melynek 
hivntását nem érijlik, azonnal a rómaiaknak itéljUk oda 
s ezen üzokástól iué<' kétségesseg esetén sem szeretünk 
tágítni. Hogy á Csórsz-árkot eddig még nem ajándékoz
tuk oda nekik, hniiem csak most készülünk ebbon is 
limes DacicuHt felállítani, a névnek tulajdonitható, melyet 
a nép adván ama sáncznak, a mflveltebbek nemzeti ke
gyeletből nem mertek azt levenni róla. Pedig hát e sáncz 
a mint niMn római, úgy közvetlenül nem is magyar, c«ak 
küzvitivc A névb/il már sokan megkisérlék történetül 
egész nicHíi ulálni ki róla Ámde őseink luég 1Ó75. év
ben mit hf tudtak )i CVOrsz árka névről s ezt bizonyiija 
az I. (fózn királyunk által alapított >zazty« i apátság 
levele. ni*lyben ennek birtokairól olvasható: »51elynek 
határa kcKrltidik N n d a s t y g u  y-nál ( =  Nádastőgaj) 
a királji" lovak karámjától (az oklevélben : ab area equo- 
rum Regis), honnan egyenes irányban Scekzov ( =  Szik
szó) kikOlitjén át megy a hosszú vOlgyig, ezen keresztül 
Sartuehez ( =  Sárttívéliez), honnan annak kikOtAjén át
ugyanazon Saar ( =  Sár) fe jé h e z ,------- — onnai\. ac
Egur ( =  Eger) patakhoz; innen Geru malmához, melytól 
ugyanazon Gerunak vizéhez és jOn a t í z  k i t t n t é -

 ̂ Hii-t. iiD'trop. Colocena. Eccl. conciiiD. stúdió Steph. Ka< 
toiiH. I. Colocue iráo. p. X'l.



Bea  h e l y é b e  B. Innen a bessenyök kútjniioz----------
i n n e n a n a g y  á r o k h o z  (ad niagniiin foBfiatiiin), 
m e l y  A r u k B c e g u j i g ( = ^  ÁrokBzcgély) t e r j e d ,  
t a r t  a k i s  E g n r k O n y O k é i g é B a z A r n k  
B z e g l e t é i g ;  innen pedig a fent euilitctt 14-karAm- 
liox.«* BizonyoB, hogy a most leírt határ a Tisza tnelletli. 
Szikszó iránt tuent a i E^cr patak Maklárnál kiszakadó 
ágának (mely teliát I. Göza idejében Sár-nak hivatott) 
torkolatához (SártdhOs*), melynél fekszik Eger Farmos. 
A z  Eger patak mentén volt GcrA nalnia kUlOn. csator
nán. A  kis Eger nem más, mint a mai Dormándnál levfi 
v í z , m e l y l y e l  a O s O r s z - á r o k  k O n y O k O t  
k é p e z .  Nincs tehát kétség benne, hogy az Árpádtól 
származó királyaink idejében a CsOrsz-tirka név még 
nem volt ismeretes, hsneip újabb keletű s (lseink egy- 
szerflen csak á r o k n a k  vagy n a g y  á r o k n  a.k 
hitták. A z  említett Aruksceguj név alatt' érthetfl a mai 
Ároktó, hol a Csörsz-árka kezdódik a Tisza felSl. Ha
sonlóan ki lehet mutatni, hogy a bácskai sánczokra 
ráragasztott r ó m a i  s á n c z  nevet óseink nem ismer
ték, pedig annak eredetéról tUbbet tudhattak volna. 
Ugyanis IV . Béla 1237. évben Qertrud gyilkosa Petur 
bánnak elkobzott javait bejáratván, Pétervárad átellené- 
ben fekvó Perben helysógról mondatik, hogy t&l a Dunán 
van az udvarnokok helysége, >k i.k a z  á r k o n  t ú l  
tartózkodnak.*^ Itt tehát a Péterváradtól a Tissa-FOld-

* Árpádk. Új Okm. tár 1. kOt ti. lap.
* Innen a su ty  hibia Írás less s a r 17  helyett a iiina 

apátság I  4 r t 0 V i lehetett. Helye volt pedig a mai Eger Fannos 
táján.

’ Fejér Oy. Cod. DipI IV. 1, pag. «



várig menő sáncz van emlitve. Továbbá 1339. évben *  
Duna melletti Ajiatin feletti Földvárnál Ipoltlaka nevft 
lieljrM  iiiondatik, hogy határa *folylatódik keletnek a 
n a g y  n r o k h o  Itt tehát az Apatin felett a Duna 
kiüütt-sch hely^'től kuzdódtf s Temerinnél ugyancsak T ipm - 
FölJvsirnnk elvonuló m.-Í8Ík bácskai sáncs van említve ■ 
az oklevól itt se tnd r ó m a i  t á n c a  névrdl, pedig 
régi okleveleink az elnevezöüek megtartásában igen lelki- 
ismcrutesek.

Mindezek szorint a magyarországi sánczok római 
urcilctérc történelmi kútfők nyomán következtetéaekct 
^onni nem lehet; mert ellenkezőleg éppen azokból ne- 
rithctök az adatok, melyek a reumái eredetet igen kéteaaé 
teszik. Limes daciciist keresni bennttk, kútfSk nyonán, 
ismét nem lehet; mert ha Constantius idejéig a rómaiak 
azokról mit se tudnak, azután még kevésbbé épttibettek, 
mert mint hivatkoztam, már Aurelián CBáeaár a dáciai 
gyarmatokat kivitte Moi;siába a igy oly vzabályoa 4a 
határozott határvonalra, a Tisza, Maros síkjai felOl, *  
rómaiaknak semmi KzUkscgük sem volt.

17. — A  másik kérdést illetóleg: létestek-a már a 
rómaiak idejében folyóink nagyobb szigetjeiP erre már 
mások is feleltek elSttem >Pannóniának Duna aaígetei* 
i'Gl semmi bizonyost se tud a régiség; de ismeretes elCtte 
Segestica szigete a Szávában* s ezen kívUl Pliniua említ 
még MetubHiris nevU szigetet. *

A  Száva említett szigetét nemcsak a régi Írók em
lítik, hanem az feltUnietve van az itineráriákoo ia, m l g

• Fcjíi «)•. Cod Dijil. VIII. 5., pag *71.
• Pelíí; i'iagyarortiz MincrvH éri f  Jl. fü* 65. 1.



a D u n a  n a g y  a z i g e  t j e i n e k  n y o m á t  á g y  
a z o k o n ,  m i n t  a r ó m a i a k  t e t t e i v e l  f o g l a l 
k o z ó  { r ó k n i l  h i á b a  k e r e s s ü k .  A Segestica sai■ 
get létezéae Straboból is kitUnik, de a Duna nagy azi- 
getjeirfll hallgat, valamint Pliniua, ki Moricumról hosaza- 
sabbap ir a így ezt ismerte, vagy legalább jó  drtesUlé- 
aekböl ir t; éa a vele szomszédos Caallókfizról mégia 
Bzintón hallgat. Ha ezen irók nem említik, tudniok kel
lene a császárok viselt dolgaival foglalkozóknak, jelesen 
Dió Cassiuanak, ki mint Felaó Pannónia praefektje caak 
ismerhette volna az ezzel határoa nagy szigetet, éa hogy 
ó ia hallgat, ennek egyazerd oka: mert akkor még neiq 
létezett. Marcua Antoninuaról fel van jegyezve, hogy a 
Duna bal partján lakó barbarok beütéseiért, Kr. u. 161. 
évben, elégtételt vevén. a velttk kötött békében flket a 
Dunától távolabbra parancaolja; de az nincs feljegyeive, 
hogy a tUbb mértfílld azéles azigetekrAl ia Aket kitiltotta, 
holott, ha esek léteznek akkor, azt elmulaszlania, em
beri felfngáa azerint, nem lutt volna azabad.

Ha a nagyobb azigetek, rainfl a Csallóköz, Sz.- 
endrei, Caepel atb. a 'óinaiak idejében valóban léteznek, 
azokat figyelembe kell vala venniok már vizi törvényeik 
szerint is, még inkább védelmi tckintetekbAI; mert ha 
várat tudtak építeni a Száva szigetére, még azQkaé- 
geaebb volt a Dunánál. Ha Flexum (Pozsony, ináaok 
szerint Moaony) vagy Bregetium (SzAnynél) és Quadrata 
(Öttevénynél) már akkor aziget mellett tekUsznek, sok
kal jobban ki lettek volna téve a barbarok támadáaai- 
nak. Nem képzelheti tehát, hogy ezen eiflnyt aem ezek 
éazre nem veazik. aem a belOlök támadható hátrányokat 
a rómaiak fel nem iamerik.



Hogy a Duna s:tigetivi akkor nem léteztek, a ké- 
sitbl)! idők is szolgnltatiuk bizonyítékot A inai Sziget
köz vagy Kis Csallóküs szigetnél két helyeégllnk van 
Öttcvény néven. Egyik a nioiionyi Dunaiig jobb partján, 
niáüik a szigetben (innen uevc Szigot-Oltevény). Ezen 
bclyiicv j>:liM)tósénck kul(.>:(t a győri káptalan 1237. évi 
oklcví*!." adja küzUnkbe Kinlit ugyanis Öttevénynel e g y  
r e g i  ut at ,  » m e l y  K e t b c w c n * n e k  m o n d a ti  k«.*’* 
K<^i!>i-gkívlil itt egy rútiiai útról van szó s így ama hely- 
Bvgck neve innen ered. A z Árpádok utáni korban ax 
ö 11 e V é n y rzó U kezdő betűvel iratik, olvaavu Ü. Ig j  
Kóbort Károlynak egy <>v nélkUli levelében Purpachnál 
(Feketeváros) emliteit r é g i  k i r á l y i  ű t r a  n é t ? e . "  
Kz ismét nem vult más, mint Drusus római császárnak 
Kabariai útja. melyet egyik királyunk kijavított s miot 
i)rsz ;l;.ú t, királyinak neveztetett. Ép úgy. miként Slavo 
niában .1 Száva menti r^mai utat Kálmán király helyre 
.'illit:i'.i:i a ezért r<Mu v Kálmán király útja* nevet kapoM. 
Századokkal később a vármegyék javiiottak ki római 
utakat. Az Öttevénynél menő bregetium . (juadrata-car- 
nuntuiiii ut H Duna kiöntései é i a Fertő felöl erre ki
nyúló, a maga helyén említett mocsár miatt tOltésbea 
épült s C7.t őseink lűsgyükeresen öté vénynek (ta tvén j) 
nevezték. Ezek szerint iia Sziget-Öttevénynél római é» 
van be a szigetre : itt, ha létezett volna a moBOoyi Duna- 
.íg, hídnak kell vala lenni s észsserútlenség lett volna a 
róuiiiiakutl az utat bevinni a szigetre, mikor parti Tár»- 
saik azon kivtti fekszenek.

l-.'jór Gy. Ctid. Dipl. iV . 1, pag. ’?*>.
•• O v i l i  3. pHK *31.



A budai küjjurtok ó|>ílî söuúl u <.Snsz;irrürHöv >‘l «iecm- 
bcu egyik kotrógép ópUlüti kClapuksit róiDni felirAssal s 
rómRÍ téglát ciaclt ki a D uiih funekcrűl. Azt lehetne itt 
inouduni, hogy ezek csak véletlenül juiottnk a Duna 
gyomrába. Talán behdnyták oda Aiude ily kalapokat 
már számos ízben szedtek ki a Duna fenekéről b f'-rthet- 
len vola, miért akadt kedve valakinek azokat a tübbi 
c}iUletk()vekkel együtt a parttól oly távol be a vízbe 
hányni? Itt tehát a régi Aquincum folytatása állott be 
a szigetekre. Ezt legújabban bizonyította Salamon Fe- 
rencz klassikus irályu ds felfogású történetírónk, kine': 
uiflvel^idéstűrténelmQnk már eddig oly sokat küszön. Bi* 
zonyitotta elOtte Fényes Elek, niidón Írja (3 Budáról:
• Hogy ez híres és nagy kiterjedésű lehetett (t. i. a ró 
maiak idejében) onnan gondolhatni, mivel római épüle
tek maradványait nem csak a városban bent, hanem a 
szántóföldeken, sót még a Duna gyomrában is fedeztek 
fe l;  és Í g y  b i z o n y o s ,  h o g y  a m o s t a n i  D u n a -  
d z i g e t e k  c s a k  k é s ó b b e n  t á m a d t a k  a h o g y  
A q u i n c u m n a k  n.-tgy r é s z é t  a D u n a  t e m e t t e  
el.« Hasonló sors érte a Ceepel-sziget aljánál Duna- 
Puutele táján álló Anamantia római várost. Itt is a Du
nából római régis<'gek kerültek eló, >miból lehet követ
keztetni, hogy a városnak egy részét hajdan a Duna 
hiillámjai nyelték «1«. Fentebb megemlUettem, hogy 
I. Justinián korára az Aldunánk Ostrovo szigetét Vim- 
nacium városnál Procopius nem em líti; tehát ekkor még

"  Fényes E. Magyarorss s a hotcA kapca. tartom mostani 
állapotia. II. k. 406. lap.

•• U. o. I kot. 93. lap.



nem létezett EllcDben Mauritius caássár kúrában már 
ceaknein valamennyi byzanti Írónál szerepel.

Mindezekből kitűnik, hogy Dunánk nagy szigetjei 
a rómaiak alatt még nem léteztek, ezért rólok a régi 
írók nem emlékezhettek. Most azon újabb kérdés merttl 
fe l; Vájjon magú a természet önnön magától alkotta meg 
oly gyorsan ezen szigeteket?

Nem lehet kétségbe vonni, hogy földtink felasinát 
nagy részben a víz alakította át, de ily munkára nem 
rövid évek, hanem ezredévek kellenek. Valamint a nem
zetek életében évszázadok kellenek ahhoi, hogy a mfl- 
vcltség egy bizonyos fokáig eljussanak és mintegy híva. 
tá66ze>-A lielyct foglaljanak el a népek kOsOtt: akként 
egy folyóvíznél, mint ezt a geologiai vizsgálódások érté
sül adják, hogy maguknak egy kiképzett és meglehetA- 
sen megállapodott medret alkossanak, tttbb ezer éven át 
folyiiitoit munka szükséges. A  v iz  egészen magára bagyra, 
mint az késAbb hazánk vizépítkezési történetéből is eléggé 
kiderül, nem képes, sőt általában természete ellen van, 
hogy folyásában emberi kezek közreműködése nélkttl 
nagy szigeteket alkosson. Medrének munkáláaa alatt a 
magával hozott vagy kimosott hordalékokból, mint man- 
kaanyagból zátonyokat rak, ismét elmos; partját meg
támadva, magának helyet készít, kanyarokat váj a eat ia 
hosszú idfik alatt és itt is legtöbbször emberi kés vagy 
emberi művelet hat közre, mely öt segíti avagy kény-> 
szeri ti régi medrét újabbal felcserélni, amabba csak fe
lesleges tömegjét öntvén ki még olykor-olykor. A  folyó
víz irányt gyorsan csak ú(;y cserél s új medret gyorsan 
csak úgy foglal el, ha az ember teremtfl eszével kOsbe- 
lép s a természet ellen is daczolni tudó hatalmával a



foly<Skat saját u^ccljaiiiak eM/.küzévc iMiduli. A Dunáról 
ismeretes, liogy az ár-tümcj'júboo úsztatott vcg('-lyével, 
mint másik munkacszktizövel, uii^drét cs/.ruvulictöieg át
alakítja 8 az emberi művekben 6a emberi kuliurában 
nagy pusztításokat tesz. Megjc^'vvzte v/.l már egy régi 
Író is róla. >A Duua nemcsak he^vtövvket lis hegyfaU- 
kát rontogat, hanem magukat a Iicf:ygerinezekct bántál* 
mazza, magába ontva Icmosutt lejtőket, leomlott sziklá
kat és nagy hogyviddkek kinyujtványait, melyek meg
szűntek száraz helyek lenni.c '* Ezen szavakkal Összes, 
0a idóktdl beállott ös folytatott működése jellemezhetfi; 
mert például Aldunánk, hogy keresztül vágja magát, 
hegyeket, sziklákat tört keresztül és mosott le, de ez 
nem néhány év, hanem több ezer esztendő alatt ment 
végbe. Szóval a folyamképzódós a mi nagy szigetjeink 
oly gyors keletkezését megfejthetlenné teszi ; azért kel
lett emberi kezeknek közrehatni, hogy megalakuljanak.

6. Az avarok műveltségi állapotáról s némely vtt- 
műveleteiről.

18. - Ezen érdekes korszak tárgyalásánál egy pár 
megjegyzést kell elörebocsálanom. A z avarok fejedelmét 
a byzanti Írók általában c b a g a n nak nevezik. Kitkáo 
fordul el0 nálok a c h a n név, mig a nyugoti Iróknát 
sUrfibben; az elsA szót pedig ezek kapkánra ferdítik. 
Támaszkodva a később küzlöttekre, én ezen szókat 
c i á k á o  és csán-nak ejtem ki. Továbbá ezután a

“  L. A dd. ^necae Nat. Quncst Ub III., cap. 27.



b o l ^ r í r  cln ivizés liolyébi- b o l y  á r t  állítok és pedig 
azért, mert ina is van Pestvdriiicgyóbcii BolyAr nevű 
jiUE'/.tíMik, ini-ly kéiscgkívül a regi bolyár telepekről tar
totta fen nevét. AzoukivUl egyik eárosvánnegyei hely- 
ségünkot a tótok BoigarowDak, de az oltani magyar 
lakosság B o l y  árnak nevezik. Ezeknél fogva a ezIAvoa 
bolgár helyébe a mngyarosabb kiejtésfl b o l y  á r  siö 
basznál.ita jogosult. * —

Jiyzanti írókra táiuaazkodra. fentebb megemlítettem, 
bogy az avarok Ázsiából a magyarok kOzvetetlen ssom- 
bzédságából mindjárt Attila fiainak bukása után kesedtek 
költözködni. Ezen köllftzküdésökben valószínűleg a Fekete 
tenger mellékén, a bűnnek kivándorlása uIAd ▼ísssa- 
iiiaradt zabeir bunnokat kezdték szorítani, miért ezek 
Zabergán (szerintem z a b e i r  c b á n  less) vezér alatt 
összeszedvén magukat, I. Justinián alatt nagy lovaicia 
pattal a keleti csábzárságba betörtek, s pedig a bysanti 
író s/.crinl M y s i á n *'s S c y t b i á n keresztül. Itt 
liárntn külön seregre ob^.ianak. Az egyik a Chereone- 
Kusba, niáaik a császiirtág belsejébe Epirusba ront, a 
liannadik bi-rcj^et pedig maga Zabergán Byzaot alá ve
zeti s ezt ostrom alá fogja. A város a legnagyobb uo- 
rultságba jiU s a nép az ö;sz Relizárt állítja a véddk élér«, 
kinek bikeriil az ellenséget elvonulásra bírni, bárnem any- 
nyira fegyverrel, mint inkább az 1. Justinián által fisetett 
aranyakkal A távozókat Belizár tlldözni kezdi, de aaok 
bátra lőtt nyilaikkal megállítják At, miért vissEafordul ét

* A s z e g p d v id é k i  m a p y r ir  a d é l in n ^ n r o r B t & g i  b o lg fc r t  b o- 
p á r ,  h  u (T A r F zó v a l n evezi. Iia  le v e tö d ik  lioxafcjok. A  M a r o s  

fe le tt i n m g jB i  j ie d ig  a Im llü t t  » h o lg ir «  t m in d já r t  b o j á r r a  
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lijzantbau a nép nng} hálával b dic-Bcncki kUel Unocpli, 
iiiiiit a vnroM mcgDiciitöJét. Kz alatt a Clicrsoni.siiübe ment 
Kei-<‘g megakad a nagy falnál b liogy a várost bevehce- 
K(ik, ostromló géi>ck híjában, elhatározzák a viz felöl 
níL-gtámadui. Hevenyében k á k a  éB n á d b ó l  g y é 
k é n y e k e t  f o n n a k ,  e z e k e t v í z h a t l a n a l  
{ > B B z e 8 a j t o ] v a ,  h á r o m  d a r a b o t  e g y e s í 
t e n e k ,  e b b ő l  l a d i k o t  k é s z í t e n e k  b 

a z t á n  h á r o m - h á r o m  l a d i k o t  e g y m á s 
h o z  r a g a s z t v a ,  150 k O n n y f l  h a j ó t á l l í -  
t a n a k e 1 6. Minderről a byzantiak kémek útján elflre 
értesülve, erfiti hajóhaddal Cbcrson alá eveznek s midfin 
az ellenség a maga kOnnyfl hajóin vizre ereszkedik, 
ezeket megtámadják cs átfúrva a hajók vékony oldalait, 
azokat elsUlyesztik. Ekként az ostrom meghiúsulván, Za- 
bergán,. ki Byzant alól, egészen az Isthmuttig kalandozó, 
második seregéhez ment, magához vonja a cbersonesusi 
liadat is s a görög birtokokban kezd gazdálkodni s azok
ból ki nem mozdúlt, míg a császár uagy váltságdíjai 
nem fizet. A  nép ezen békét gyalázatosnak tartván, az 
iitrigurokat ingcrli fel ama cutrigurok ellen. Justinián 
SandiluhuB utrigur fejedelemhez kOvetet küld levéllel 
melyben szövetségre hívja fel s a visszatérő cutrigurok 
megtámadására biztatja. Sandilchus erre ráállván, >sere 
gével neki indul s legelőbb is az e l l e n s é g e a  v á 
r o s o k a t  s z á l l j a  m e g ,  a meglepett lakókateJflzi 
és asszonyokból, gyermekekből n:tgy csapat foglyot vitt 
magával.* Ezután az Isterun átkelő cutrigurokra esik s 

ezeket kifosztja. Ámde a me<^ii:i.nck(iltck Összeszedik 
magukat, az utrigurok ellen Ok lepnek fel támadóul éa 
annyira Csszetürik őket, hogy a u.<-gmaradtak elvesztik



ucvöket ■ mások uralma alá kerülnek.' Innen az tfinik 
ki, hogy C7.cn kal.inilban avarok is vehettek részt, mit 
maga az író sejtet, mert elűzöleg rólok besKiil s említi, 
hogy Zabcrgán külön seregf-bcn bunnok én cutrigurok 
voltak. Továbbá ezen cutrigurok a Bosporus felett lakó 
zichek (vagy zceclick) lehettek ; Sandilclius utrigur népe 
pedig a Meotis mocsár és a Borysthcncs kOzt lakott • a 
megmaradtak valószinUleg az avarok alá kerültek, kik 
ekkor a Meotis tón tűi állottak. Ama zicheket egy máaik 
Író u n n o k n a k  nevezi s megemlíti, hogy 520. évben 
Gordas nevű fejedehnök Byzantban keresztéoynyé lett ■ 
vele a c s á s z á r  k e r e s k e d e l m i  e g y e s a é g r e  
l é p e t t .  Azonban, amint hazatért, népe megOlte • he 
lycbe M u a g  e r nevflt választott vezérül.* MidAn ax 
avarok a Meotis ló mellól tovább költöztek, a bolyárokat 
kezdték szorítani, mert ezek 531. évben betOrtek Myaiába 
és a Bosporus feletti Scythiába. A  betöróket Akum nevfl 
kikeresztelkedett s görög szolgálatba állott hunn vezér 
k iű zi; de iieiiiFokára ót a bolyárok elfogják és megOlik.*

Itt egy kissé meg kell állapodnunk. A z eddigiekMl 
a byzanti írók kétségtelenné teszik, hogy a Fekete ten> 
gcr mellékén a hunnok után visszamaradt cutrignr asit- 
lyák v á r o s o k b a n  l a k t a  kt t o v á b b i k e r a a -  
k e d é . s s e l  f o g l a l k o z t a k  s az Író találékony* 
ságuknak egy eléggé érthető bizonyítványát jegyette fel. 
Azért az sem vad, sem nomád nép nem volt. hanem a 
békés foglalkozások útján fejlődő nemzet. Továbbá a

■ Agath iac Hi>t. lib. V  Boani k iad t« pars JTl. pa|(. 
S!itf-S34.

'  Ttieophanit Chrnnogr. U  a. kiadár vol. 1. pn î ttS?)
> U. o. pag 338.



bülyárok az avarokra nézve luár ekkor úgy viselték 
magukat, iLÍnt kébűbb a mügéjük került üseink ir.int. A 
züccliekct Rosporus feletti haziljukbél s/.orongatui kezd- 
t<'.k B ezek clliagyván az ősi földet, csatiakoztak az ava
rokhoz és velük együtt mentek új li;izjlt keresni. A z e l
hagyott részekbe a bolyArok liltek be, luert a bíboros 
íré szerint ama részeken, vagy mint ö nevezi: Z e c- 
c h i á b a n  és D e r s e n e s b e n  kcsűbb kazarok 
voltak.* Ezen kazarok pedig az avarok után kerültek 
oda, 671. évben elűzvén a bolyárokut, kik ekkor költöz
tek ki a Prútli mcllól Mysiába az Ister mellekére.* Pro- 
copius is említi, liogy Sandilchus iitrigur vezér viszály- 
kodott a eutrigurokkal s ezek egy csapatja az Ister mellé 
TlirdcziAba telepedett le (De bello gotliico lib. IV . 27). 
Mivel később ezeknek nyoma vész, az avarokhoz csat
lakozásuk valószinfi.

Az avarok Byzant elCtt előszűr 5Ö0. évben jelen- 
liek meg. Teophanes szerint hajukat befont üstökre v i
selték, öltözetük különben, — teszi hozzá — a hunno- 
kéhoz hasonló. Ugyanígy festi le Aket Agathias. Szerinte 
hajukat, a turkokkal együtt, a frankokhoz hasonlóan csút 
sörényben viselték. Igen jellemző, a mit utána tesz; *de 
kUiünféle szappanokat használnak és szorgosan tiszto
gatják.* A mcghóditotlakat lenyirják s ezeknek hajukat 
megnöveszteni nem .szabad. I. Justin császár csak ter
hes adó fizetése rai'lliitt bír Irtlök szabadulni A  kővet
kező évben s c l á v o k k a l  e g y U i t  a Duna jobb part*

' Const PorpbyroK- Oe •dmiiiistr. imp. c. ■'i3. nonoi kiad. 
vol. III. pag. 2A9.

' Theoplisiies előbbi idéz. inunkiijt .*>47. lap.



ján Tlii'áe/.iábH küUüznek, de innen isiuót visbzatcrnck 
a bal oldalra, miután az Islerre kuldOtt byzanti hajó
haddal kiegyezne!;. * Innen az következik, hogy as 
avarok a Meotis tó tájiir<t1 tov:lbb kfiltOzvcn nyiigotn*k, 
a már szintén mozgásba jütt boljárokat dszakru kikerü
lik B a mai Moldován keresztül, felszedve as itteni 
szUvok egy részct, levonulnak a keleti császárság bir
tokaiba s I Justint adófizetőjükké tették. (Hogy Myiiá'^ 
bán is fizlávfaj lakott ez idű szerint, azt több byzanti 
ir(5 erfisiti. Nevezetesen Procopius. Szerinte az itteni 
B c l a v i n u k  nz utasokra leselkedfi rablók voltak. (De 
acdifíciis lib. IV . 7.) Nicepborus Constantinopolitanus 
pedig Theophanessel egyetértfileg illitja, hogy a bolyá
rok Mysiát clfuglalván ó71-ben, az ottani szlávokat le- 
ifrázták.) A z 556. évben már Dáciából pusztíthatják a 
Duna mellékét, mert a császár Tiberius vezérét kttidi 
(’ llpnök. Ez nt*m bírja őket feltartóztatni, mert midSn 
nTl-bei) a trónra jutott, az avarok a mai délmagyaror- 
Kzági részekbAI s a Duna-Tisza szegletből, feUzorltván 
az ott lakó gepidákat, Sirmiumot elfoglalni türekszeoek. 
Kzekbűl kétségtelen, hogy az avarok Dácián keresztül 
s a rq^i Moesiánál Aldunánkon át hatoltak be hazánk 
fikjaira, hol elótttík a gepidák tanyáztak.

Ez idóben az avarok csákánja B«Ján volt és 575- 
ben Sirmium ellen intézett hadjáratáról egyik bysanti 
Író a köveikezó felette érdekes dolgokat jegysó fel. 
Megszegvén a Tiberiussal kötött békét >minden seregé-, 
vei felkerekedvén a Száva folyóhoz, S i r m i a m Táros 
(ezt csellel bevenni törekedék) és S i n g e d o  kOst tá>

* ThenpliHiic« eml kiudátbiin 35*i. 3̂ 0. lap.



bort ki^szílvt^n, a t ' o l y ú n a k  i l l i i d a l á s á t  k e z d é  
me g .  Jlidűn pedig tartnna löle, hogy a lYubaiak aka
dályoznák, mert e/.ekDck a folyami liajókban sok jártas- 
flAguk és tudományuk vala . . . .  F e l s f l - P a n n o n i A  
b ó l  s o k  t e h e r h o r d ó  ób n e h é z  h a j ó t  g y ú j 
t o t t  ö B B z e  uz  l i t e r e n ,  m e l y e k b ő l  a 
m e n n y i r e  c l é r h e t A  v o l t ,  n e m c s a k  Rzer-  
k e s e t r e ,  l i a n e m  n a g y s á g r a  n é z v e  a k 
k o r a h a j ó k a t  k é s z i t t e l t t t t ,  h o g y  a h á 
b o r ú r a  a l k a l m a s a k  l e g y e n e k  c g  a z o k a t  
f e g y v e r e s e k k e l  s o l y  e v e z ő k k e l  l á t t a  
el ,  m e l y e k  b a r b á r  m ó d r a  z a j o s  ü t é s e k 
k e l  c s a p d o s s á k  a v i z e t .  Ekként hajóhadát 
nagy lármával vontatván a folyón, az avar seregekkel 
és gyalogosokkal a üzirmiai szigeten keresztül vette út
ját és a Szávához érkecik.« '

Ezen feljegyzésből több dolog következik. A z ava
rok nemcsak a folyami hajózást, hanem a hajók készí
tését is értették; mert íme, az összegyUjtiitt hajókat 
átalakítják s egészen kulön szerkezetű evezőkkel látják 
el. Továbbá átiiidalnak egy nagy folyót s ezzel oly mú- 
veletet hajtanak végre, minőhöz szellemileg alacsony 
fokú nép nem ért s minővel valóbau barbár népnél ma 
sem találkozunk. Ezen tény a nyugoti Íróknak nagy 
szeget Ut fejökt>e s hogy az avarokat tovább gyaláz- 
hassák, őket vad hordának czimezhessék, ráfogják : hogy 
az iivarok azt görög építőmesterekkel készíttették. F e l
téve, hogy ezen állításuk igaz lenne, ama hfd építése

' Menaodri Prote^toris Exccrpta legat. Barbár, ad Roma- 
nőt. Bconi kiadás pars 1., c. 90. pag. 32S.



inüveliiiégi tekiotetekbAl még mindig igen fontos adat 
az avarok mellett. Mert Iih valamely nép odáig jutott, 
liogy a nála még nem gyakorlott szakokban id^en  
mestereket alkalmaz, ezzel már haladási törekvésének 
bizonjíiványát adja. A németek legelsA vasntait fran- 
c-xiák ktfszíték, mert maguk a németek kfizfil akkor még 
arra vsilú szakember nem került ki. És ezen ténybfli ki 
következtethetné azt, hogy a németek a francziákhoB 
kdpebt akkor még bárdolatlanok voltak? Józanul senki. 
Azcrt ugyanezen igatságús mértéket az avarokkal szem
ben kell alkalmaznunk. De az idézett íré maga biso- 
nyitja, hogy Baján a szávai hidat nem gOrOgOkkel, 
hanem tisztán a maga avar népével késxitteté. Végre 
ama feljegyzés világocnn értésül adja, hogy mielAtt Ba- 
ján Sirmiiim ellen indult, az avarokkal hazánk legdélibb 
I úízein tanyázott. M í g  h a j ó h a d a  e l k é s s  A l t ,  
u D u n a - T i s z a s z ö g l e t b e n  v á r t ,  ( o t t h o l  
a r ó m a i n k n a k  e l k e r e s s t e l t  s A n e a o k  
v a n n a k )  n g e p i d á k  k O z v e t e t l e n  s a o m -  
s z é d s á g á b a n .  MidAo hajóhada elkészült, a Sse- 
n^mségbe vette útját, vagyis a Dunán át kellett kelnie 
és ott'állást foglalt Sirmium és Singedo k flcl Aa elAb- 
benirtíl már bizonyos, hogy a mai Mitrovitz táján fe
küdt. A z  utóbbi várost (Singedunumnak nevezik általá
ban az írók) Katancsich és mások Belgrádhoz heljezik. 
De Mennndcr szerint az szemben a mai Zimonynál ia fe> 
kUdlietett. Azaz I. Jiistinián ezen várat a régi Taum* 
num helyére építette. Hogy a dolog így van, azt alább 
másik íróval mutatjuk ki.

Mid0n Scthus singedunumi praefekt látta, hogy az 
avarok a Sz.'ivára hidat építenek, kérdést intézett Baján-



hoí annak i-zélja irAnt, mire ez, Menander a
Száván túl a szlilvok ellen viselendő liadjái*^*^^ 
okul. Ekkor Sctluis sietve futárokat klild 
Tiberiust értenltcndk. Míg ezek oda jdrtbk, Bajáo folytatta 
a liidópítóst B> a z  e g d a z  a v a r  g o r e g e * ^  mun-  
k á h o z á l l i t v d n ,  a S z á v a  f e l e t t i  h i d a t  
b e f e j e z t e . * "  íme tehát a csán nem gör®g épltfi- 
mcsterekkcl, liancm saját népével készitteté a hidat, h* 
után vissza kell utasítanunk a nyugoti írók ferdítéseit 8 
az avarok gyalázását, mert eme ténynyel bebizonyítot
ták, hogy szellemileg is akkoron magasabb foí^un •‘Hol
tak 8 csak így lehettek képesek fél Európa foleti pa
rancsolni.

Megérkezvén Tiberius usászárnak követei^ 
jánt már a Száva jobb partján Sirmiumon túl találták, 
miután Sirmium körUlzárolására kulön sereget hagyott 
hátra. M a g á v a l  v i t t  s e r e g é t  o l y  
s z á l l í t t a t t a  á t ,  m e l y e k  k é t  o r r a l  t o l t a k  
é p í t v e ;  azaz mindkét végükön hegyesek valának.• 
Ezzel az avarok hajóépítési Ügyességének bizo
nyítékát szolgáltatja a byzanii Író. M ertAk a folyón ke
resztbe át- és visszahajózásnál alkalmasabbnal^ találták 
az oly küt orrú hajókat, melyekkel nem kellett a visz- 
szatérésnél fordulót tenni, mint a byzanti módr* készült, 
hátul lapos hajókkal. Midűn Tiberius követei 
dést intéztek a szávai híd építése iránt, Bajá»> nemze
tének szokása szerint, égnek emelt karddal c«kü<lött meg, 
hogy azt nem gonosz szándékból készítteté. azon-

‘  Menandri Protcctoris Excutpta legat. Barbar- Roma- 
nos. Bonni kiadás pars I. pag. S í i .

* U. 0. 405. la^on.



b.iii nem sokiirn Palniác/.iát is elfoglalta a by/.antí caá- 
u/.nr ellenkezese s a bzlávok uiindeii erőlködése mellett, 
a uyugoti Írók azun rnt'ogást találták ki a c«án esküjére: 
liogy ez liamis volt, mert annak mond.isukor már go- 
nua/. terveket ibrralt agyában s csak a gurogüket akarta 
liltiitni. Miután az avarok Sirmiuuiot a várbeliek szabad 
elkoltüzküdcscnck rultiUele mellett kézre kerítették, Mau
ritius c^sászártól, ki Tiberiust küvette, az adó felemelé
sét kértek, mit ez megtagadván, Singcdunumot is bevet
tek s betörtek Thrácziába, hol a Byxantot vedd nagy 
küt'alig knlaodoztuk. A  következő 57tf. évben ismét ott 
jártak s mint TheuíjLanes említi, velők szlávok is voltak. 
Ezeket teliát vagy Dácziából vagy Mysiából kellelt fe l
szedniük. Numiiokára Mysián keresztül a bolyároktöl 
szoritutt b^lávokböl sokan as Uteren át vándorolni ké- 
szUluek. Ezekkel úgy a görögöknek, mint az avaroknak 
bjjok meggyűlt. Mauritius ő85-b«n Priscus vezérét küldi 
az avarok ellen, bogy egyszersmind a szlávok költözé
séi Thrácziába gátolja. A görög vexér az Alduuának a 
régi Fclb/i Mocsiával határos darabján foglalt álláat, hol 
az avarok átkelési útjába helyezkedvén, innen a tzlávo- 
kat IS tigyelcmmel kísérhette. A z  avar csán, hogy útjá- 
bői ellávolitsa, sereget hoz ellene. Priscus erre i  t k e 1 
a D u n á n  és S i n g e d u n u m n á l  a b o l y á r o k a t  
e l f i z  i, a v á r o s t  e l p u s z t í t j a .  M a j d  5i^0. é v b e n  
a v á r a t  ú j r a  f e l é p í t i  s a b b a  g O r ö g  ő r a é g e t  
h e ly e * . * ' ’

Ebből az derül ki, hogy miként előbb azé volt 
róla, Singedunum nem a mai Delgrád, hanem a túlsó

'* Tlieo|>li CliroDOgr D- mii kiad vol 1. pag, 42K.



oldalon ZiinonyiKil ppUlt, mert mádként PrisCUKaak nem 
kellett volna :iiinenuÍ9 a Dunán annak vÍ8H/.atbglaliUára. 
TovAbbA az író itt hazánk ddli rés/ni n bolyárokról be
szél. Fentebb Tlutoplianesből és Nicc^iliorusból liivatkoz- 
tam, liogy a boly árok Volga luclléki hazájokból egy tör 
zsUkkcl Pannóniába költöztek. A Priscus által az Aida- 
nánknál elűzött bolyárok az*^rt csak ezek utódjai lehet
tek s nem a Prúth mellAliekböl kcrllllck ki ; mert ezek 
amaz időben még mindig ott laktak s csak 071. évben 
foglalták el Mysiát (a mai Oláhorezágot), leigázván az 
itteni BsláTokat.

Úgy látszik Priscud csak igen rövid ideig tarthatta 
meg Singedunumot, mert az avar csákán 501-ben Dal- 
mácziát birtokába hajtja és 592. évben a görög vesér 
újra ama város ellen kószUl. Erre az avar csán magát 
megboBzulandó, nem uiegy egyenesen Priscus elé, hanem 
kitérve, Mysiába rontott a a Fekete tenger felöl az Ister 
deltájánál álló Tomosia régi szittya várost veszi ostrom 
alá. Priscus ott hagyja Singedunumot s felkeresi a csán 
seregét. Azonban hada nagy nélkülözéseket szenved, • 
éhségtől is gyötörtetve, Priscus nem bizik sáját katonái
ban és a csánnal alkudozásokba ereszkedik. A  két tá
bor a legbarátságosabban érintkezik egymással, a «sán 
eleséget adat az éhező görög katonáknak ; Priscus viszont 
déli gyümölcsöket s fflszeroket ajándékoz neki. Maurititti 
most Commentiolus nevA vezérét kuldi Priscus segitaé- 
gére, de az megrémülve tér vissza ■ a byzantiak közt 
oly félelmet terjeszt, hogy már Kin-Ázsiába hitni készül
nek. Miért a császár 592. évben békét köt az avarokkal, 
melyben nekik az adót felemeli és kOzös határvonalai 
a z  l a t e r  t f l z e t i k  k i  o l y  f e l t é t e l l e l ,



I i 0 ( ; y  e z e n  a z  a v a r o k  s g O r O g O k á t k e l -  
l i e a b e n e k ,  I ih a H z l á v o k  e l l e n  a k a r n a k  
l i a d a k o z n  i.“  Az alkudozások ideje alatt, Theophanea 
Kzcriiit. Pri:>cus és Commcotiolus gürög seregekkel újr* 
Singi-dunumlioz mennek,inig Theophilactua Simocatta clbe- 

az tűnik ki, liogy inkább Vimaaciumho* a 
D u n a  s z i g e t é h e z  (a mai Osztrovo), melyen már 
t'lftbb átkelt az avarok ellen a Gudum alvezére által 
bozoit hajókon.' - Ugyancsak ö Hzerinte ezen háború alatt 
az avar tele]>okben pestis ütött ki, mi gondolkozóba ej
tette a csákánt s ní^pével tanácsot tartva, ÜacoIabrM 
mágusa azt ajánlá, k u l d e n é n e k  k O v e t e k e t a  
p e r s á k  s z o m s z é d s á g á b a n  l a k t S  t u r k o k -  
h 0 z ."  A  pestisben állítása szerint az avar csákán is 
hét Hát veszítette el. —

Fentebb elAadatott, hogy Procjpias a vimnaciumi 
Duna-szigetről I. Justinián idejében semmit se tud s most 
az már szerepel, pedig mint avar átjáró hely a mai 
Dclma^'yarors/ágból; és miként azonnal említve le n , 
uzcn átjárót l ’ riscuB elfoglalni törekszik^.

A z  ö*J2. évben kötött béke csakhamar felbomolvio-, 
az avai* csán V i m n a c i u n i n á l  á t k e l  a D u n á n  
s a z  á t j á r ó  v é d e l m é r e  ö r ö k é t  h a g y  
n é g y  f i á v a l .  Erre Priscue és Commentiolus Vim- 
naciumhoz mennek, az avar drséget elűzik és átkelvén 
a Duna Sál partjára, a csán négy fiát megverik. — Ced« 
renus szerint ezek a Duna mocsaraiban elvesztek. —  A

"  Theophilacti SimovHttae Híd. Ronni kiadis pag SW.
'» U o pag. 288.
”  U. o. pag. 47.



győ ze lm e t kizsákm&Dylandö, PriacuB behatol az avar 

he lyekre , ezeket, m ÍTel a  nép éppen ünnepléssel vo lt 

e lfog la lva , k ikém li. M a j d  á t k e l  a T i s i i u a ' o n  a 

g e p i d á k  f a l v a i b  a .'*

Ezen feljegyzés szerint az avaruk a mai Délmagyar- 
országból a rómainak nevezőit sáncz Alibunárig lerjedA 
darabján beltil az alibunári b illan csai moc>Arok és a 
Temes folyón alul laktak; ezen túl pedig már gepida 
falvak állottak. Mivel hazai íróink a Tísdub alatt a T i 
szát értik, szerintOk ezen kelt át Priscus. Ámde Theo- 
phancB szerint a giSrOgOk Viumaeium felöl hatoltak bes 
így a Temest kell értenünk. Azonban amúgy is bizo
nyos, hogy a Tisza bal partján a mai Torontálvármegye 
felsű részén az avarok ^ lett gopidák laktak. Továbbá 
bizonyos, hogy a Duna Pancsova felüli vidéke ezen idő
ben íb .mocsáros volt ■ végre a mai Ostrovo Duna 
azigeten az avarok órséget tartottak.

A  esán meghallván a lionn maradtak veszedelmét, 
sietve visszatér, de Priscus és Commentiolus a Vimna- 
ciumi átjárót elfoglalván elóle, 6t magát is megverik. 
Ezen gyfizelem után Commentiolus megválik Priucustól, 
a régi Trajdn úton akar Byzantba utazni, de mint már 
más helyen említettem, nem kap kalauzt, a ki neki azt 
megmutatná. Hogy az avar csán visszafízethcsse a kol- 
csOnt, úgy látszik, Dácia és Mysia fel6l toborzott m agi
nak segédseregeket, mert 5o4. évben a Vfiskapunál 
A p s e c h  (némely Írónál Apsich) vezér gyűjti Össze a 
népet, mialatt maga az avar csán Byzant ellen megy. 
Ezt a gOrOgök megtudva, az Isteren hajókon jOnnek fel,

"  Theopli. Cliron. Bonni kiad. 4'i5. lap.



de űki?t a t-sán |iarani-í>nra Api>ech feltarlúztatja s 0 maga 
tovább nyomul. Hadjáratának v<(ge a görögdktfll újabb 
eDges/tcló adó lett. Mauritiust, erfiszakos halála után, 
Phocas, ezt Müracliiis váltja fel, ki 611. övben az ava
rokkal békét külütt. Ez C19. évben újra felbomlott a ac 
avarok ugösz Byzantig kalandoznak. Heraclius szemé* 
lyeseii ment <‘lluni)k, de a Balkán hegység szorosaiban 
seregót tünkre teszik s 6 maga, levetve bíboros kantOsét, 
álruhában menekül és az avarok Ü00,000-nél tObb fogoly- 
lyal hazatérnek. 62C. évben (némely írók szerint 6<S5, 
mások szerint C23-ban) h csán Byzant elAtt áll s ezt 
ostromolja. Hogy az avar nép nem vad horda, hanem 
korához képest értelemre nézve Európában az elsflk kOzé 
illő. azt m aga ezen ostrom is bizonyltja. Ugyanis a város 
alatt a száraz földCn seregének biztosítására ostromárkot 
kéi'zitti-tett a csán s a tenger fel£l bajókon faltOrfl gé
peket. tornyokat állított és hogy a rajtok levAk a byzan* 
tiak clh^n védve legyenek, a hajókat födéllel látta el. 
Kzi-k(*h kivUl a]>róbb hajiakra bolyárokat és szlávokat 
rakott, kik Ammianus szerint >éjjel-nappal eviczkéltck 
hajóikkal, talpaikkal és kivájt fatürzseikkel, melyeket 
csapatosan raktak Össze.« A  byzanti Írók szerint ezen 
ostromra Chosroes persa fejedelem OsztOnözte az avarokat 
s ezek segélyére a Bosporus túlsó partjára már sereget 
is állított. Azonban az avar csánhoz átjütt persa kOvete 
kct a görögök visbzatcrtökbcn elfogták s flket lenyakaz
ván, fejüket álnokul az avar táborba csempészték, hogy 
a persák azt liigyjék, az avar csán ölette le őket. Eien 
ravaszság hus/nált, mert a persák felbontották a szOvet 
séget. Ezután a hosszan tartó ostrom is, miután a gOrO



gttknok 8ÍkerUlt mz avar hajós sereget megverni, abba 
hagyatott a csáii által, ki haza tért.'*

Ezen idő után kUvetkc/.ctt a bolyárok vAndorlAKa, 

kik Mysiát eiroglnlván, az avarok cs görOgük közé 
kelték luagiikat. Azonkívtkl az avarok otthon is cl voltak 
foglalva a gepidákkal. Ezeket, a Pannóniában lakó lon- 
gobárdokkal szövetkezve, a Duna, Tisza Bikjairól elhur- 
csolkodoi kényszeritdk s ekként jutott nr.-tliDok alá a 
magyar Alföld, kitcrjcsKtvo addig csak az Aldunánál 
elfoglalt csekély birtokukat, melyhez a Szerémség tar
tozott. Majd a longobardok kikCitSzi&se után Pannóniát 
ia elfoglalván, Alsó-Ausztriában az Ens folyóig hatoltak, 
a németekkel, de klllfinCsen a bajorokkal jOvén érint
kezésbe. A  byzanti birtokokban 7ö3. évben tűnnek fel 
utoljára T  e I e B i s nevfl csánjokkal. A  mysiai bolyárok 
ekkor pártoskodván, Xeras fejedelmeket megCiték s e g j 
csapatjok az avarokhoz szegődött. De ezeket a gOrOgOk 
megverik, mit hallván a többi bolyárok, kibékÜlnek egy
mással és S a b i n u B vezéröket fejedehnill megválaszt
ván, ez a görögökkel szövetséget kötött, sót Bcregeket 

adott azoknak U m a r nevfl vezérrel, ki helyébe a gö
rögök T  o c t u s t választják, Baján testvérét.'* Ettől 
kezdve, jó lleh e t már előbb sem viselték magukat barát
ságosan, a bolyárok határozott ellenségeivé válnak aa 
avaroknak. Még inkább, midőn Theophi! Mihály alatt 
B 0 g  o r fejedelmökkel kereaztény hitre térvén, nemcsak

“  Clir aiie. Pascalé. Bonni kiad. vol I., pag. 719—726. 
V. 0. Kicepli. Conttantinop. D « rebua post Mattricium g e it  U. a. 
kiad. pag 14- 20, 113.

'* Ugyaucsak Kicephorosoil pag. 77-



Mysiában erősítik me*; fíkct a gürögök, hancMii kapjik a 
Vfískapn fclelti ró.gi Fulsö Moesiál ;i/, Alduoa mellett, 
melyet ők Zngoriának hittak. Ekként ilclról is határosak 
leltek az avarokkal, kik ellen mintegy a byzanli biro
dalom lialárür<cgét kcpeztfík. Régi országukat a Pruth 
és liorystliencB közt őseink foglalták el t a 9. bzázadban 
innen jutottak ők is vi^z.■l]ykodá8okbA velOk.

19. — A z avarok hazánk birtokáliH jutván, itt nem 
csak liiiliorúkkal voltak elfoglalva, hanem kereskedést 
indítanak és pedig egyik oldalon Dalmáczia, oiáaik ol
dalon Byznnt felé. Ez volt oka a cirmiumi hid építésé
nek. Mikor tehát Baján icegcskudfitt Tiberius kOretei 
előtt, iiogy azt nem gonosz szándékból készítteté, nem 
for;;ntotl a^'yában ravasz gondolatokat, hanem népe j«Sl 
teHoj;ütt t*idokét. Mert ktilünbcn mi késztette volna a 
.*7.ikl»s Dahnác/.ia elfoglalására? A nyiigoti írtakat egy- 
néini-ly Imzai írónk isgyámolítván ráfogásaikban, oda dob
ják. hogy a/.on hid csak rabló kalandokra késziül ké- 
nyelnic-s átjáró volt. Hát az igaz, hogy rajta könnyebb volt 
átkelni, ni int lovakon átúszni a Szávát, vagy hajókon járni, 
de úgy lógni fel a dolgot, kissé naiv. Mert hisz as ava
rok <':|>p úgy félhettek, iiogy azt a gör(>gOk ellcnOk hasz
nálják fi'l. De kalandjaikra nem ie itt, hanem az Aldu- 
nániil jártak, hol szintén készítettek átjárót ae Oslrovo 
szigi tben. Nagy Károly *<S00 ével késóbb hidalta át a 
Rajnát Mogiintiacumuál. Persze, ezen hidon miodenki 
elbántul B dicE<̂ ri érte fenkolt szellemét. Mikor pedig a 
rajta rabolni átjáró germánok ellen Ricolphus pBspOk 
fcl<'!j'eti. úgy hogy szálkái is alig maradnak Eginhartas 
ezerint, sereg krónikus jajgat a világ csodájának 
elhamv.ulásán Építette volna csak a Kzávai hidat nem



Baján az 6 barbár avar ncp«^vel, liancui valamely ger- 

miln Tczér, akkor u nyugoli (r4k a velők ncinelj liazni 
íróink ináskéul buszúindnuk róla. Akkor már nem lenne 
az csak rablásra szánt átjáró, hnnein a germán nagyság 
és mfivcltség dicső tanubizonyitéka. Hanem a germánok 
akkor ilycamihcz még nem értettek.

Már maguk a német irók kénytelenek bevallani, 
hogy as avarok kereskedéssel nagyban foglalkoztak. 
£ gy ik  következőleg fejezi ki magát'. > A u 8 z t r i «  l e g 
r é g i b b  k e r e s k e d é s é t  a v a r o k  ű z t é k ,  kik, — 
teszi hozzá, a németektől megszokott alaposságai (isszeza 
varva az eseményeket —  miután a magyarok rabié hadjá 
rataitél nyugton maradtak, békés foglalkozásoknak adták, 
magukat.* ‘ ‘ Más helyen pedig azt mondja, hogy a Duna 
mentén Byzant felAl ázsiai, kttlöuOsen indiai árukkal ke 
reskedtek ; a mai Posen felöl pedig a vendektől boros
tyánt és drágabörOket vettek. A z  Ensig lakó avarok
ról s a velük éjszakról kereskedő vendekről egy másik 
német író ekként nyilatkozik : >Mindkét fclnomád nép
pel (itt már módosította a más helyeken avarokra hasz
nált vad horda czimet), melyekről ugyan nincs tudva, 
vájjon aktiv kereskedések Konstantinápolyig .terjedt-e 
avagy a görOg kereskedő jött eléjttk, a németek már a 
Iledsira előtt régen cserét folytattak. Mikor pedig Alexan
dria az arabsoktól feldúlva romokban hevert, egész föld
részünk indiai áruk szükségletében egyedül a Ditnára 
volt utalva —  — — Amit Trapezunt Ázsiából a Fekete

■' Sclilocteing: Handeligeogr. Cultur- u. IiiduBtric-Gesch. 
Berlin. S. S57.

>• ü. o.



Irn^eren át kiUdűtt, amit nyers teruK^nyekben és gyárt* 
Di.'iiiyokban a keletró iua i császárság maga elAálHtott, 
Byxiiiitból déluyiigoti irányban a tengeren Itália és Fran 
cziaoriizág parti városaitól, a Dunán t'ölfelé, OaszekOtte- 
lésben az avarok  s bo ly  árok kai, a németektől és azután 
északra oroszoktól hordatott szét.€ *•

Itt tübb észrevételt kell tennünk. A  vendek exen 
időben a Kárpátok felelt laktak s a Jablonka szoroson 
át H Vágli völgyén kereskedtek az avarokkal Ezek te
hát Konstanlinápoly felé nem kttzlekcdhettok. Épp így 
nem a németek, mint az író oly nagyon kimutataí sze
retné, mert ezek bevárhatták az Énénél az avar keres
kedőt, avagy, miként mindjárt szó lesz róla, az avar 
kereskedő még tovább ment, be a frank birodalomba. A 
bolyárokról tudva van, hogy kereskedéssel szintén fog
lalkoztak ; de a Duna vUlgyére csak a 7. század közepe 
felé kerülvén, addig az erre menó kereskedésben a frank 
birodalom felé csak az avarok lehettek részesek és ké
sőbb, mikor a bolyárok Mysiába kerítitek, csak avarok
kal állhattak kereskedelmi összeköttetésben s a néme
teknek itt semmi közük sem lehetett. A 7. század vége 
felé, » t  olt lakó nyugoti turkok (a mai törökök) utján az 
arabbok Trapezuntot is kézre k^riték. A  törökök Syria 
feletti első hazá.jokból már a Fekete tengerig kiterjesz* 
kedtek ekkor az arabsok védő szárnyai alatt, mi kitűnik 
Glycas byzanti íróból. Hogy az avarok Trapezant felé 
összpköttetést szereztek maguknak, kitűnik Nicephorns- 
nak egy feljegyzéséből. Szerinte 634. évben Cubrat, O r~

'• Üer Oaiig dea WiOth etc. v. W . Rie> î<elbacli. Stuttyart 
18í:0 Seíte 37, 89.



k á n n a k  consobrinnaa, mcgüzakította üst>zük()ltelÖ8ét ac 
avar csánual, a z  e t t ő l  k a p ó t  n é p e t  e l k e r g e t t e ;  
maga pedig Ilcraciiiisnak aj.inl szövetséget és tüle pat- 
riciusi méltóságot kér. E szerint az avar csánnak ke* 
reskedelme végett egyenes összeköttetése vult KiS'Ázsiá* 
bán. Midőn itt ac arabs uralom a 8. században erdre 
kapott, mely isseinknek (a keleti lurkóknak) a Kaspi 
felé kíiltOzk()(lÁ>úben is befolyással volt a fent közlöttek 
ozerint, a keleti császárság elveszté syriai és armeniai 
birtokait. Ezért ott lev0 gyarmatainak maradványából 
s z  U r e k e t  és ö r m é n y e k e t  T h r á c z i á b a  t e l e p í 
t e t t  l e  a császár, nekik kulön' várost építvén."* Hogy 
ezek kereekedflk voltak, nem szenved kétséget, mert a 
bolyárok ezen letelepítésért megharagudtak ■ Terbel fe- 
jedelmök Mysiából berontott Thrácziába. De a gOrögök 
a i Isteren hajókon ellenök menvén és mysiai lakhelyei
ket pu3ztltni kezdvén, a bolyárok haza takarodtak. 
Ekként az új telepi tv ényesek meg lettek oltalmazva, • 
aligha nem ezekból kerUltek ki sokkal később a tOrOkOk 
elAl Erdélybe települt örmény kereskedőink és az a. n. 
czinczárok.

A  frank birodalom felfii az avarok egésisen a Raj
náig jártak és a frankoktól bort, mézet, festfianyago* 
kát és posztónemtteket vásároltak. ** A  régi frank regea-

Nicephorus Conat-antinop. De rebus po«t Mauricium ges- 
tis. Bonni kiadás 27. lap.

■■ U. o. 74. lapon.
** Ezen kereskedésrSl mondja a UIbbssSr idéxett német irA: 

>Dat ist d é r  Bcginn dér frtthen wirthtcbaftiichen BlQthe in den 
rbciniachen Nieder’̂ ngen, deren Betriebiamkeit die einsiclitsTol'



Iákban avar kereskedők említésével gyakran találkozunk 
ée így >iDagától értetik, bog j ezek mindeDkor úgy te- 
kintendAk, mint sajAt houi terményeknek vagy as aso 
kért tulajdonukba vett idegen productumoknak kiaé- 
rűi.* ”  Hogy az avarok a frAnkoktél, kik Európában a 
y&sgyártásban tanítómesterek voltak, fegyvereket vásá
roltak. kitűnik. K. Károly azon capitularejából, melyben 
előírván az idegen avar és vend kereskedők útját, a 
frankoknak megtiltotta fegyvereket kivinni aa ava
rokhoz.

Mindezekből eléggé kitflnik, hogy as avarok vol
tak alapitól a dunavttigyi naey kereskedésnek. Gyanít
ható, hogy a rozsot is 6k hozták be az Ensen túl levA 
európai részekbe, mert a 7. század c.lótt ismeretlen volt 
Európában. A  tübbször idéztem német író ezt a szerbek
nek tulajdonítja. De a szerbeknek ekkor még birOk aem 
volt a cirak a s*. század közepe felé emlittetnek elflszAr 
a csehf^k éjszaki szomszédságában.

Végre valószinfl, hogy az avarok alatt a Fehér-K0- 
rttb felső mentén levA aranybányák m flveltettek; mert 
itt Kuda US Rórösbányától kezdve a római kolóniáknak 
nyom» szakad, ellenben barbár bányászt ábrázoló sir 
kövek XűrOsbánya felett, Karács nevU faluban, hol ma 
IS ásnak aranyérczeket a románok, a múlt évben ulál- 
tattak. Hogy az avarok alatt a bányaművelésnek meg 
kellett indulni, azt mutatja, hogy óseink oly jól ismer
ték az ércztermö hegyeket s ezekhez korán kezdtek

len Grafvn von Flandem — — — den glUcklichsten Vorschob 
leÍFtcten.€ (D ér C sbr des Wellh. etc. Reite KI.)

»» U. o. Seite 20R.



báDy.'inii^vcirtket telepíteni, oly iclűljcn, mikor pl. K i- 
melorszslg feldnk esA rdbzeibcn a bilnyászat alig volt 
ismeretCB ás őseink utáu 100 évvel kdeőbb telcpileit<;k 
be ne osztrák Crgrófok iti flandrokat. Hogy az avarok 
alatt bazAnkbton megindult a ucuics drczek termelése, 
azt eidmlja BInnqui az 6 politikai gazdaságtanában. Saj
nos, hogy forrAaait, honnan állitáBái meríti, fel nem je 
gyezte. ó  ugyanis a N. Károly utáni stegényíég ét 
hanyatlás okait fUrkcbzvén, ezen érdekes vallomásra 
ju t : > M o R t  n e m  h a l l a n i  t t t b b é  A u s z t r i a ,  
M a g y a r o r s z á g ,  Csehország <Ss Tyro! oly gazdag 
és bőven fizető bányáiról; az államok uralkodói ter- 
mesztményekben szedik be az adót vasalljaiktól.* Éa 
erre sajátságoo cBzmefordulattal ezen pangások okát »  
magyarok bcköltöicéBénck tulajdonitja. Mivel N. Károly 
idejében, de mondhatjuk még azontúl is darabig, avarok 
uralkodtak hazánkban, a Blanqiii «?mlítette bányaművé 
lést csak avarok űzhették. Lehetséges, hogy a gepidák 
kezdették meg, de ezek N. Károly idejében már nem 
laktak hazánkban.

Ily tények után megfejthető mĉ st már, hogy az 
avarok nem rablásból szerezték roppant kincseiket, ha
nem — ------- bccsUlctes kereskedésből. Nem igaz tehát,
hogy mindazon arany és ezUst, melyet N. Károly kato
nái innen zsákmányoltak, rablott kincsek valának. Hogy 
az avarok adó fejében a gOrCgOktól évenkint bizonyos 
Összeget kaptak, az kétségtelen, valamint az, hogy hadjá
rataikban snrczoltak. De ebból oly mesés kincseket, mint 
a krónikások írják, nem gyUjthetlek. flogy pedig nya- 
gotOD rabolták volna kincseiket, mint sokan csak úgy 
oda vetik, nz még kevésbé valósainll; mert hisz Eginhard



a tanúja, hogy a germánok N. RArolj'ig oly Allapotbaa 
éltek, mint azt Tacitus loirja • maga bevallja, hogy m 
frankok addig szogc^uyekiiek látszottak ■ csak az 
rokkal viselt liáború után lettek egyszerre gazdagokká, 
a töiök elrablott kincsekbfíl. Tehát sem a frankok sem 
a germánok nem voltak oly bAváben a nemes fémeknek 
8 ezek éppen az avarokkal való harcz után jntottak bo 
hozzájuk tömegesen, annyira, bogy német Írók bevallása 
szerint az árúk értéke egyszerre emelkedett éa Pipin, 
N. Károly íia, Aquitániában a pénzlábat tetemesen javi- 
totta; sflt N. Károly orsxágnagyait éa a pápát megaján
dékozhatta az Erich gróf által zsákmányul ejtett avar 
kincsekbfil.

7. j4z>ar védelmi is folyami épUketistk.

iO. — Fentebb tüzetesebben czáfoltam, bogy m 
hazánkban >római sánczoksakc elkeresztelt m&vek nem 
római időkből valók. Kiknek munkái tehát? . . . .  Esen 
kérdésre már az eddigiekből megadható a felelet, b o gy : 
avarolié. Kimutattam, hogy az avarok kezdetben a 7. 
századig csak az Alduna síkjain és Szerémségben laktak, 
felettok pedig a velOk ellenséges gepidák tanyáztak; ke
letre pedig a mai Kubintól kezdve Deczebalnak régi 
dák helyein a velük szintén ellenséges éa ide-oda kfll- 
tőzktidő szláv, vagy mint a byzanti Írók mondják, s c la -  
v i o  faj. Ezek ellen volt tehát BzUkségOk a d e  ma r *  
c a t i o n a l i s *  s á n c z o k r a ;  mert másként mi határolta, 
mi választotta el és mi védte volna falvaikat amazok be*



rolianásaitól? Hogy ezt bAvubbcn ignzoljuk, folytafisuk 
tovább a kutatásokat.

A  krónikások, különösen a N. Károly tetteivel fog
lalkozók, az avar erűilItnKÍnyeket általán H h i n g vagy 
H r i n g  (*8 H r i n c h ,  (azAE gyf l r i V)  néven euiHtik. 
Eginhard^ Aventinus és mdsok szerint avar gyűrd volt 
a Rábánál, hol N. Károly az cIsO dOntfl csatát nyeré. 
Ennek maradványai nem rógcn még szemlélliotűk voltak. 
A  krónikások majd mindnyájan gyűrűket említenek a. 
Tiszánál, melyeket Pipio két ízben ostromolt Nagy Ká
roly, fiának elsA győzelmét a Regcnsburgban hagyott 
Fatrada felségének megírván, ezen gyűrűket s á n c z n a k  
(vallum) nevezi, azért ez alatt már nem bekerített be 
lyet, hanem hosszabb demarcationalis védó sánczot kell 
értenünk. Thicrry Amadé a tiszai gyűrűt királyinak ne
vezi, hol az avar csán székelt és a nemzeti kincsek tár
háza állott, melyet Pipin katonái kifosztottak.' Timon 
ezen gyűrűt Jászberény tájára helyezi. * Ugyancsak Thi- 
erry szerint avar gyűrű állott a ' szerémi félszigeten. 
Ugyanezt állítja Pray a Duna-Dráva kOzre. * Ugyan6 
avar gyűrűt helyez a Duna és Tisza kOzé. Timon még 
Pray el0tt állítja ezt s megjegyzi, hogy az ottani avar- 
gyűrűt r ó m a i n a k  nevezték el. Fényes Elek Magyar- 
ország leírásában a Csörsz árkot avar műnek bissi 
felemlíti, hogy a Kis-Kúnságból a Nagy-Kúnsdgba át- 
men0 Ö r d O g - á r o k  ahhoz hasonló. Mi hozzá tcszszUk,

' Thicrry Amadé: Attila fiai i ut^dj. tOrt. Ford. ScaM- 
Károly. 3. kiad. 356. lap.

'  loiago Ant. Hang. lib. II., pag. 145. lap.
■ Ann. ve t H ddii., Avar., et Hung. pag. %77.



Iicgy c/.un árok a Tiszától Vareány alatt elmegy Bihar- 
vármegyébe is, lio l Vörös-Gyürüsuck tnrtva felhus<Sdik 
ccaknein a 8cbc.»-K6rüsig, ezt kétszereseD találván ke
resetbe. Továbbá az itinerariuiu IIyero8oliu>itAnuin Pan
nóniában nagy vrŐHtiégct említ P a M u b  e l e d e  tónál. 
Si'lioenwiüner tud«»B írónk, mivel az itinerariiira kiSsAbb 
nagy tóról beszél, ezen kitételt ekként értelmezi: >ad 
Palndem Salac flum inisc s a Balatont hiszi ama P  a I- 
I u 8 e l e d e  szóban, mert ez Agy tekinthetA, mint a 
Zala (vagy Szala) folyó árgyUjtűje. Minthogy a Bala
ton avar elnevezésére egy régi levélben reájOttem, az 
e l e d e  magyaros hangzású, de elferdített szóban a 
Fertő avar elnevezését látom, mivel az itinerarium (rója 
még ezen korból szerezte értesüléseit. A z e l e d e  n ő i  

az E 1 e t e o régies Kzóból (Elűttí) készité, amint flseink- 
nél is a Fertő ekként iratik : Ferteo. Ennélfogva aa iti- 
nerariumban említett nagy erőd alatt a Fertőtől egyene
sen északnak keresztbe a Lajtára húzódó nagy sánczot 
kell értenünk. Továbbá avar erődítmény volt Bényónél 
ős Thierry ilyent helyez a Vágh folyó alsó völgjére. 
BaranyavÁrmegye, mint egy leírója mondja, avar gyű
rűben feküdt és szerinte minden avar gy&rűk központja 
a budai avagy az alpári volt. \ A  legszélső avar g jfirfl 
Alsó-Ausztria szélén Cremesiában (Krems) a C a m b a s  
f o l y ó  li ál  állott. * Ezen belUl Béci táján is volt avar 
báncz, melyet M. Károly életírója n a g y  s á n c á n a k  
(fossatum magnum) n e v e z  é s  s z e r i n t e  k e 
r e s z t b e n  a D u n á r a  e g é s z e n  a h e g j » -

DiMHnysvArm. földir. stat. és töri. ttkintetbea.
I l a a K  M. 131. lap.

Elfinhardt. Ann ad ann 7yl.



k i g n y ú l t . "  TeliAt épp úgy, mint a dnlitiAgyarorszAgi 
8 bácskai r<^inaiaknak clkerceztell s,inc-zok avagy a jász
sági Cuörez-árok és Kis-Árok.

Hazai okleveleinkben szintiSn akadunk ide vonatkozó 
liulyekre. így  II. Andráa király egy 1234. évi levele 
Ozyághnál (mai Eszék) vnilit R i n g  földet.' £zen elne* 
vezés még a régi itteni frank telepit vény esek tAI, illctO 
lég a Pipin által valószínűleg itt alapított frank órségtól 
maradhatott fen. Ezen adat tehát igazat ad Praynknak, 
midőn a Duna Dráva közben avar erődítmények léte
zését hiszi. A  győri avar óvár emlittetik 1238. évi le
vélben. *

Végre- iiagyfontosságú, amit Eginhard, a st.-galleni 
barát, Avcntinus ás mások említenek, hogy k i l e n c i  
n a g y  a v a r  r h i n g  v o l t ,  m e l y e k  s í k o k o n  
f e k ü d t e k  s e g é s z  v i d é k e k e t  á t f u t o t t a k .  
Ezért Eginhard azokat C a u  p u s néven jelöli. Ugyan
csak szerinte az avar erődítmények töltései H a g a n u s  
nevet viseltek. K i nem ismer r i  itt azonnal a ferdített 
h á g ó  szavunkra, miként ma »  a hegyi kaptatókat ne- 
vezztik, s miként néhol még ma is a nép a magas töl
téseket, ha út megy rajtuk keresztül, h ívja?

Mielőtt tovább mennék, ezen rövid megjegysést 
szükséges tennem.

A  G y ő r szó régi okleveleinkben mint G e u r majd 
Gewr iratik. Hasonlóan fordul elő a Szolgagyőr. A  Ccal-

‘  Ap. J. H«nr. Boeclerium Seript B«r. Germ. 177.^pag. 55.
’ Fejér Gy. Cod. Dipl. III. i ,  pag. 4(W.
'  U. o. IV. 1, pag. 104. — Az oklevél sserint 1238-ban itt 

fürdő á llo tt: balnea in Jenrioo s u p e r  t e r r a m ,  q u a e  q n o B -  
d a m  f u  i t  c a a t r n  ni.«



Mközbon «'*s Sopronvármegyében : S o l g e u r  majd So l -  
g a g «* w r és Pistmcj;y<^b{‘n Z ii I ^ e u r. A  györ BztivnI 
a mai g y ű r ű  lartatik azonosnak. Annak tübb helynevQ 
szitrniaz<<kaiban a .z  ö betű rdcscrélve van majd i ,  majd 
i i ,  icajd t  avagy o  betűkkel; kUlOnOsen a ma oláhok 
lakta vidékeken, mivel az oláh nyelvben ö  é a  i i  bntfl 
nincsen. A régi Geur olvasliati^ Görnek ia b ekkor ro 
kon vele a mai k ö r  szavunk.

MidAn régi sánc^ainkat tanulmányoztam s a reájok 
vonatkozó adatokat böngésztem, azonnal fcItUnt nekom, 
hogy olyanokkal és bekerített helyekkel, vagyis óvárak
kal általában oly h<^lyeinkon találkozunk, melyek nevei 
a gyÖT szó származékai, vagy melyekben -a mai kOr 
képezi a gyököt. Vegyük tehát szemle alá ezen hely
neveinket.

Toroiitálvármegyében Módostól 1'  ̂ órányira kelet
nek fekszik Tó-Gyér ma oláh falu. A  lakosok Togyir-nek 
ejtik ki. Nincs kétség benne, hogy ez tulajdonképeo Tó- 
Györ. Ha szétnézünk a határban, a Birdaés Lanka nagy 
erek közt több régi várszeril szigettel találkozunk. K ö
zel liozzá van Gyír. Hogy ez sem egyéb mint GyAr, azt 
oklevdlileg lehet bizonyítani. Ugyanis a gall származású 
WeytQch Tódor részére adott levélben (tóle származik a 
mai Vojtek falu neve), 1332. évben ama helység neve 
Geurnek iratik, azaz éppen úgy, mint a Rába melletti 
Gyór. A z említett falu határában a Lanka által képezett 
könyökben még ma is razrevehetS, jóllehet már fel van 
szántva, egy földsánczokkal bekerített hely, melyet a 
letelepedett szerbek g r a d a t z-nak, azaz várnak ne-



v i'z t fk  í-l. ' 'l'oviiljlirt a nntiítiii.)k r ik c i <-.s7.tflt naiíy >ánc/.- 

II,‘íl, ott liul n ’rt'inos lnly<>t>'>l Snii^li r«-li-tt T<‘inc.svnrtiHk 
mciiA darublioz n^y mii>>ik, a r>Rgár.-i kur«i>ztb<:ii v;ni 
k ö tve  8 H kettő küKt a '1'ciiiom partjnn, dr;igsiniai Imtái- 
nál, egy íivrtr l(Hi-zik, fiks^ik ííyirok oláh közsrg. Kz 
tehát kapta ia‘v«-t a ktU s.incztól s uruilctíleg Oy'.rök. A 
Marosnál, liol a clölina^yiiror^zági sáncz átjön a >zölii|i<<.. 
gyekig H ezekhez cbiitliiko/ik, van Oyorok. m«>ly .-zintén 
oláhos kiejtése ugyanannak. Uiluirvánr.egyében AraJvár- 
niogye rvl'ili oldalon a Fekete IvörUs mcllütt fekszik 
Fekete GyQrUs, a Sebes Kí}rüsn<tl az Ördögárka nevU 
nagy sáncz közelében Vöros-Gyflrüs, melyet az oláhok 
majd GyircB-iiek majd csak egyszerűen Gyírnek nevesnek. 
S/-athmárvár'in('gyób‘;n leljük GUre helyságet, a Szamos 
mellett pedig Györteleket. Ugyanily néven helységünk 
van odább Krasznavármegyeben. A Kraszna folyó mel
lett van Géres; azaz Gyeres és ettfil tovább Gyflpüs. 
Unghváriuegyc-ben elűfoidul Oyőröcakc falu. ZeinpM.nben 
Nagy-Géres, lioraodban Dirts-Györ. Sopronvármegyében 
van Szolgagyűr nevű puszta L »vö  mellett. A  Balaton 
mellett Keszthely közelében van Gyflrfls (térképeken 
Meszes Györek), hol neiu rég avar temetCt találtak s a i 
innen kiásott régiségek a nemzeti muzeumban vannak. 
Ugyancsak a Balatonnál van Qyfirnép puszta. —  Moat 
ezeket egészítsük ki régi oklevelekben található hasonló 
helynevekkel. Király-Helmecz (Zemplénben) 1214. é^i 
iialárjnrásában elCjön GUres, más helyén az oklevélnek

* Toi'uiit»lv:uin llajilitnii. Emi. Háráiiy Á|;o(l. Budán 1H45 
It.iH. lap. Ac fu ilített Wi-ytrch 'ródorrtltl láfti Krjér Gy. Cod. Dipl. 
V ili „ pag m



Gyitcred, b l í a z  o lva iva : Gyűrcs V. l^tváu 1271. «Wi 
levele említ Pestvánnegyébeu Zaf^>jur (Szolgagyőr) he
lyet a Kín-Árok nevU húdcz hol conditionariusok 
laktak. “  A  Csallóköznél szintén •■DDditionuriuüok fuldji- 
gyanánt 13‘J7. évben ugyaoaz. '* IV  IJéla íHejóben Liuzka 
Olaazi határánál enilíttetik Gyűr patak. Kóddbb mint tó 
fordul elő.

Mindc/.en helységeink tehát fcltiinően ott fekszunük, 
hol régi deniarcationilli:! sáauzok Ai köralakú óvárak 
nyomai találtatnak. jMost uczziik a kör-bői alakúit hcly- 
neveinket. Ott találjuk mindjárt a Kőrös folyókat. Arad 
vármegyében a Feliér-Köröstűl nem mess/.c van Kerek 
helység, honnan egy ré:íi me-lnr jön le a Maroiihoz. Hé- 
kcavármcgyeben találjuk Kis-Körc pusztát, - Hiharvármo- 
gyébon a Kitt Kőrös patak fele Kerekít. Heveaváruiegyé 
ben a Tisza felől van Köröc és Kis Köre: Gömörvár- 
megyében ismét Kőrös; Pozsonyváriaegycben Kcrény és 
Kér (mint a Körény és Kör tótos kiejtései): Nyitrában 
KCröskóny, mely 1258. évi levélben Keureskennek ira- 
tik. öomogyvármögyébcn előjön Kér (régen Queer), 
Kereki és Körcse. A  Dráva alatt fekszik Kőrösvármeg^'e. 
Végre Pestvármcgycben Nagy-Kőrös. H a t á r á b a n  o 
s z á z a d  e l e j é n  m é g  n a g y  s á n c z o t  e m l í 
t e n e k .  A  Bácskában fekszik Puszta Körössé, hol mai 
napig egy óvár látható. Ezen hely ne veink feltUnőleg az 
előbbeniekkel egy sorban haladnak, de általában azokon

'• Szirmay A. Nőt. Topog.. l*ol. ind. coin. Zeinpl BuUiiv 
1803. pag. 3'iíR.

"  F e jér Gy. Cod. Dipl. IV . 2., paR. 4!i.
•* U. o X. II.. pHg 501.
•» U. o. IV . 2 , pag. 4(i0



bollll esnek. Ezen nc\'ck mindnyiijaii n n-j'i uviir tclupe* 
ken fordulván el>i, azok az avarok crfiditinúuyeit, s.iii 
czait jellemzik.

Minthogy Gj^iniiard C4 mások kilcncz na;;y avur 
sáncKról beszclnt'k, melyek a síkon iiz avarok lakhelyeit 
körülvették • mivel ily nenn'i s:lncZHÍnknál áUalán»!«abb 
a g y O r  szó, tartsuk mc),' ii ltus.tzabb demurcutioniili.H 
■ánezoknál ezen elnevező:)!, du Eginliurd nyunián lias/- 
oálhatjuk a h á g ó  szót is. A  kisebb körulukii helyeket 
vagyis óvAraknt Aventinus c i r e u I u s szóval említvén, 
nevezzük mi is k 0 r ü k n k, támuAzkodva hii-sonlóki î) 
helyneveinkre, liol ily várak Jünnek elő. Erre loljo^joait 
Lambeeins is, mert A a ^ermrln U li i n g szó órtclmezé- 
síinél elfindja, liugy az avar cstír.ok bekerítuit liclyokon 
jöttek Össze tanakodni urszti^niagyjaikkal, m e l v e k  
a z a v a r  e r A s s é g e k o n  b e l ü l  u t e l e p l i v -  
l y o k e n  v o l t a  k.‘^

Midfln tehát annyi hiteles adat és tcljogyzés szól 
a mellett, hogy régi sánczaink nem római idűkbtti valók 
8 niiddn annyi adat bizonyít a mellott, hogy az avarok 
hazánk síkjain kétféle sáiiczokat építettek, t. i. egész 
vidékeket átfutó g  y A r 0 k e t vagy h á g ó k a t  és 
ezeken klvlll fíJlddel kerített ó v á r a k a t  vagyis k 0- 
r 0 k e t : nem lehet és nem is szabad tovább kétkednünk 
azok avar volta felól. Egyik-másik bekerílo.tt helyUnk 
lehetett hi’inn is, mint azt fentebb bizonyitottnni, de semmi 
esetre sem római. Ezen állításunkat még az sem dönt-

'* Apud Joh. Hcnn. S(.-hniini:kiiiin : E"iali:u'tii« ile vita et 
gcst. CHroIi Msgni, euin ooiiiiiiciit. utu. Trajurti utl líliunum 1711. 
P *g  '>1



heti iiur ,̂ lia tán esetiig oáncziiiiik iuentit:i rúmai ró^i 
•égek  kerUlncnck iiaptunyrc. Ez caak akkor leliutoc c;;vik 
dOntö hi/oii^ítck, liu az avarok nirgclőztók volna itt a 

rüinniukat. De ed«li<' nié;; azok tiij;in római r<̂ <'ÍF>4'̂ «‘ k 
nem (ordiiltak i-Iő, na avar ré"íí>(íi:.:k tnrfr igen. Holmi 
róiuui limüH-vonalakat iáindt nem kcreahetUnk bitnndk; 
mert 1*1. micsoda limes lelietett »-/. Ördögárok, a Hc^ á̂ra 
keresztben álló ;iáucz avagy a Fertő feletti régi tOlttU b 

a lií^csncl a Dunára keres/tbeu álló hosszabb sánc/. ? 
Feloü Paiinuiiiát és a Norieiimot a rómaiak egy időben 
t'oglaliák cl és nópeaitettck bo. Mi azUkségttk lőtt vulnn 
tehát utt limesekre V Ámde »?. avarok csak idAküzönkttit 
terjeszkedtek lűvúbb ds tovább s azonkívül itt c ha/.áb.ui 
a Tiijtok kívUl esű népekkel is sok bajuk volt. Annak a 
maroknyi nemzetnek, mely leghatalmasabb esánja Hiijau 
alatt megfért Délmagyarurszág aljában b a Duna, '('irza 
zúgáltaii, ily  limeBckre már volt szUkscgu. Ezeket i'el 
használta, mert CHak így érthetfi meg, hogy c nép tübb 
Bzá/.adon át iinpouált fél Eun'tpánuk és cnak Így érthet
jük meg N Károlynak páratlan erfifeszitéseit, hogy e 
maroknyi népet, mely itt ia kürnyüskördi elleaségckkel 
volt küriilvéve, legyfizhcase. Ez mutatja egyszersmind, 
hogy ama népnek aánezain kívül egyebe is voll, amivel 
imi)onálliHtott: a korhoz képest nagy értelmi orejo é » 

kifejlett harczrcndszcre.
Kezdetben, miként lentebb byzaiiti írókra hivat

koztam, az avarok Dcimagyarországban telepedtek le b 
itt GzUkKégtík vult keletről, ho! ellenségeik laktak, a Ku 
bin és Alibunár közti györre. A  gepidáktól elvála>ztá 
őket a Teines folyó. Köreik lehettok a mai Tomasovácz 
táján. iMi-ir>ii Maján Szirmiurn ostroiiinrA ment, Monaiider



•serint a Duna, Tuza zú^Iiun várta si>ri;{;t'vcl, nií)'hujó 
had* clké«zül s ezután átkelt a kzerKiuí t'ölszi;;otrt.‘ . A  
falette lakA gepidák cllúii iizlikiúj'ti volt tehát a le^HUo 
báctkai gyűrre. Midűu Sirmiuuiuiitl a Dráva, Száva köz 
ura lett, kéazUltek hz itteni körük, melyeket Pray, Thi- 
erry és egy regi leveliink bizonyít. MiilSu pedig kc«űl>li 
a longobárdokkiU izüvetkozvu a t'c|tidákAt nzorítjúk fel
jebb a Duna, Ti«za. Maróit, Kűrüsök síkjain, ekkor vá l
tak szUkiögcsAtS tt vpj^zett liarczi uiunku arányában az 
Alibunár ícletti, a bácskai n»(:yübb sáncz. A ncj^a völ
gyére keresztben, hogy a nzéli;>i völgyről a bejárást ina- 
guknHk biztosítsák s ollcuscgeik elől falvaikat elzárják, 
kellett a g}*irok remetei nagy sánc/, u hegyekig. Tovább 
foglalásaik bún pedig ugyanígy volt szUkiiógük a Kűrö- 
•Oktöl a Szamosig és Tisxái;;, innen északon a Dunáig 
menti gyurökre. Punnoniát clfu;;lulván, előbb a Pcrtűtűl 
Bécaig terjeazkedhettok s csak kesObb hatoltak íöleg 
kereskedésük végett az Ensig, hol nyugatról Kginhard 
szerint, N.-Károly idejében cUö i:\űrjük állott. A  vendek 
felAI tzttkségOk volt h Vágh és Nyitra mentén erődít
ményekre. .A Kárpátok közt u szélesebb folyó-völgyele 
tekben kOrOket vagyis bckerít<>ti úvárakat toltak eltíre. 
Ilyen óváruk volt Győrnél, Magyar Óvárnál s túl a Duuáu 
egyebütt

£zek után az Eginhard és mások által említett 
kilencz demarcationnli.^ gy^rt vagy hágót is elszámlál- 
Itatjuk.

£lsA gy4r, N. Károly idejét tekintve, a délmagyar
országi, a Duna és Muros közt keresztben a Teaies, 
üerzavn, Béga és ama folyókra. Ezen gyfirrOl mondja 
Torontál vármegye leírója, hogy nz avarok »ama híres



•ánczokat alapiták, melyek itt-ott hibásan rúmaiakrutk 
neveztetaek.c “

Második gyfir, az elsővel csaknem egyidejű, a bács
kai sánczok. Ezt nemcsak Timon éa Pray tudósaink 
hiszik avarnak, hanem érdekükben Katona István jeles 
tOrtépetirónk czáfo'.atba ereszkedik Marsigli ráfogásRivui. 
De idegen irók küzAl Eccard is avarnak mondja s úi;y 
Téli, hogy Nagy Károly űa Pipin els0 ízben itt harczolt 
volna az elébe jOtt avar seregekkel.

tfarmadik györ a Maros, KSrtts, Kraszna, Szamos 
menti a Tiszáig, keresztben a folyókra. Más helyen em- 
litést tettem róla, hogy a Kraszna völgyében talált nagy 
•ánczot Szirinay Antal elkereszteltettc Trajánnak, mert 
ott egy tudós kassai utazó római pénzeket talált. Szath- 
márvármegyében. Hirip kOzség 140ö. évi határjárásakor 
a Balkán folyónál két régi sánczot talállak. Az egyik 
Kagy, a máHÍk K i s  K  o 1 c h határát szelte át."‘ Ma 
▼an K ö 1cs3 nevű falu ugyanott. Ezen gyflrt Laurentius 
nevd geometer e század elején csaknem Mármarosvár- 
megyéig nyomozta. Ezen részeken kOrük maradványát 
szemlélte Bed Mátyás Írónk. íg y  a Bubáid . pusztán s 
■zerinte hajdan a Kraszna vize is erre folyt, míg a Bá- 
thoriák az ecsedi vár építésekor Ecsed felé nem vezettek. 
Emliti, hogy a régi mederben is járt. Ugyaóöly várat 
■cemlélt Börvely nevfl szigeten. Mindkettfit hunn várnak 
nevezi. Ide számítandó a Kruszna melletti Jákó vára, 
melyet a magyarok ott találtak. Biharvárniegyében is

■* Toront várni Hajd. Emi. RHrAny Ágost. Biid&n 1H45. 
10. lap.

** Szirinay A. Szathw&r VArm. I I  R é»i Hl- lap.



több körnek kellett ftkudni. Máig lútliató igun tukíii 
iélyes a bihari nagy földvár. Sarkadnál e g y  pusztát ma 
u óvárnak neveznek.

Negyedik avar gyilr az Ördögárok, mely Baja tá
járól átmegy a Kis-Kúnságba, innen az alpári tiík felett 
a Tiaxán keresztbe, a Tisza balpartjára a meglulictös ép 
darabokban tűnik eln Biharvármegyébcn Vörüa-Gyűrűs 
felett OlAli Szt.-ilikl()st«)l éjszakra Nagyvárad lelő, ke
resztben metszve az itteni Korliány nevű s/clis ereket. 
A z Ördögárok elnevezést a néptől nyerhette, mert eleink
nél ezen györ is cbiik egyszerűen á r o k n a k  liivatik, 
miként a CsörHzárkávóI s a bácskai sánczokról más hn 
lyen az adatokat közöltem. Ugyani.i az I. Géza által 
1075-bv.n alapított bcni-zcs kolostornak (a Garan tncllelt) 
javai az Alpár síkján bejáratván, Pelu nevU helységnél 
mondja az ok levé l: > u g y a n a z o n  á r o k  b e k « r í t i  
a z  e g é s z  f ö l d e t a  v o s k o k  r é s z e  f e l ö l  
(«sx parte Voscianoruin; ma ennek emléke él Varsány 
nevű faluban) és Z n n d c f  ö 1 d i g j  ö n.« '■* A z  utóbbi 
hely már Bácsvármegyében volt. Ezen sáncz Tisza- 
KUrtnél (az oklevélben Kurth) mehetett át, mert ennek 
határában A r u c h  e m l í t t e t i k . A  kis- és nagykunsági 
Ördögárokról az alább is idézett Ilorváth Péter írónk 
mondja: »úgy látszik, hogy az avarok kiiuncz gyiJrjének 
ogyikét alkotta «

Ötödik avar gyűr a C-sörázárok éa a folytatását a 
Duna fölé képező Kis-Árok. Az els6 kezilM ik Hoves 
vármegyében Ároktőnél 8 elvonul Füzes-Aboiiy, Dor-

'* Fehér Oy. Cod. Dipl. I 1., pag I 
)• U. o. 431. lap.



niánd, Erdőtelek, KAt, Atány, Bód, Z s a d á i i y  (ISOI bi*n 
m ég Zadanynak iratik), Jász-Arokszállns határain cgá- 

Bzen Csánjrig, hol a liegyek lábához csatlakozik s itt 
egy nagj balom állott végében. A Kis Árok elvonul 
Heves-Ivány, Jász-Apáthi, Dózsa, Jászberény és Fény- 
szaru határán. Mindkettőt Horváth Péter irónk avar 
íánnznnk mondja, 'o Ugyancsak ennek tartja Fényes 
Elek: Vele egyetrrt Palugyay Imre.

Hatodik a Kyitra és Vágh melléki györ, melyet 
Thierry is említ a Nagy Károly vezére Meginfrcd vette 
be 191. évben. Hogy az avaroknak erre telephelyűk 
volt, bizonyítja a Oalgócznál eltemetve talált avar lovas, 
ki mellett arabs pénz is került eifi, mely a nemzeti mú
zeumnak adatott a lovas vitézről maradt tárgyakkal 
egylltt. Ezen györ védte az avarokat északra szlávok, 
kdlönOsen a csehek és marahánok ellen.

Hetedik györ volt Ensnél, mint legszélső, melyet 
az avarok Nagy Károly benyomulásakor ott hagytak s 
Győrig a Rábához hátráltak, hol Összeszedvén magukat, 
vele döntő csatát fogadtak el.

Nyolczadik avar győr a Fertő felett Nezidcrt/il a 
Lajta folyóig, mely ma is meglehetős épen áll, s igy 
csoda, hogy azt is uit'g nem keresztelte cl valaki római 
■áncznak. Talán még eszébe ju t majd valakinek.

Végre a kilenczcdik győrnek a Balaton tavától 
délre kellett feküdni a Dráva irányára keresztben. Ezen 
belül feküdtek a baranyai kOrök és a Dráva mentiek.

"  Petri llom ith  Comment. de initiis jHzy);uin et Cuintiii. 
ctc. 1^1 Ppstiiii, |»ig. 197.

"  Mafryarorsz. földir. atb. Icguj. Icírána III. kötet. I!3. Iiip.



Eniliti^ttcni t< nti-bb, a x  a v : i r  gyűrök vízreii-
dé'/.é>i ézciiipoDtükbiil ia ikagy 6zerc{iut jáU/ottiik. Nctiie- 
Ijik iiek  árka oly t-rmöszctű, hogy a fentebb ei>ő Folyté 
ból vizet foghatott t'i;l é s  eresxtett le a7. alább t'ckvű 
másik folyóba. De ntikcr.t ^ajiit vi/itgál<'KlásniiR alapján 
A déliiiagynrorízá^i .sánc/.nál, hol ez a Ik-rzava, Teiiu-» 
és Bcpn fulyúkat kcrebztbi ii nn-tszi, meggy "izfiiltein, azok 
nemcdB'k cgyüzcrű vótlöfaliil bzolgáltak ; hiuíciii a meg
áradt tolyóknak azon vizét, mely a partokon kiiiiulött, 
kívül szorították. Kkk<^nt a gyűrűkön belUl lakó avarok 
a sík lapályon mentve maradtak a^ elárasztáitiW, ellen- 
ben a györök elútt szétterült víz, mint valamely szigetet 
fogta körlll az avarok földeit s az ellensi-gnek lehetet 
lenné tette a köz<!led«>st. Kz csak a hátasabb helyeken 
«  a csomópontoknál férhetett be a szemközti oldalról; 
de ott részint ó várakkal vagyis körökkel voltak külön 
biztosítva; részint mert a védőknek erejüket könnyen 
lehetett a *  oly hidyckrc összpontositni, a közeleilés azért 
volt nehéz, mert a betörtf ellenséget két oldalról lehetett 
közre fogni A z ellenség csak úgy győ/edeliuoskcdhetett, 
ha hátulról tndott behatcdni, mint l'riscus t;örüg vezér 
levé, vagy Nagy Károly, ki tiát l ’ ipirt Olaszországból 
küldte a harmadik nagy sereggel, hogy e.;s a Dráva 
menti körök kézrekcrítcse után nyomuljon be a gyűrök 
közé s valóban oz biztosította N. Károly győzelmét, 
mert ha esetleg I’ ipin vereséget szenved, nem írhatott 
volna Fatrada feleségének, ki liogensburgban várta a 
tudósításokat, oly lelkendező levelet. S z ó v a l  a z  
a v a r  g y f l r O k  h i v a t v a  v a l á n n k  a f o l y ó k  
f é k t e l e n s é g é i  a k ü l s ő  o l d a l a k r a  s z o 
r í t a n i ,  h o l  a v ö l g y e k ü l  e l á r a s z t v á n ,



e l l ( ! n s ( < g n c k  á r t h a t t a k ,  d e  a g y f i r ü k ü i i  

b e l l i i  l a k t S k n a k  n y u g a l m a t  b i z t o n  i- 

t o t t H k. A  Tem cs ös Begilnál ezért türt<!nt, h ogy  a 

eáncz több helyen  átvágűü és elhányiU  je le it  mutatja ; 
m ert a nép ii; iskdnt a kívUl reked t v izek tő l noui tuilott 

szabadulni. K z -r t  látjuk, hogy több vilrosunk környóki- 
elm ocs.irosodoa, sőt a m int a gyOrSk e lh agya tva  lottok, 

egyn ém ely  <i-vár ia m in tegy mocsárba ju tott. íg y  tObbuk 

k özt S/.ékes-Feh»?rvár az Á rpádok  alatt nem lehetett oly 
mocBárfóazek, m int vo lt a legú jabb id ő k ig ; m ert kü lön

ben nem örthetö, ho^'y őseink ezt válasza/ák fővárosul 

és itt épitsók fe l nem zeti k irá lya ink  köxüá szent sírját. 

Mocsároasá csak később válhatott, m ikor az avar épített-* 

hágó feladta a szolgálatot

A györ-rendszer Ázsiában megvolt a régi aszHrök- 
nél. Ezek sánczaiiiak maradványa több angol és frai>- 
czia utazó szerint észak felől e század elején még lát
ható volt. Allitúhig ezen györt Semiramis építette volna 
A birodalmával északon határos szittyák ellen, ö  kez
dette meg az Euphrát és Tigris rendezését is. N. Sán
dor a szittyák felőli határon ezen felírást találta volna 
ró la : >Én kényezerítettem a folyókat oda folyni, a hová 
akartam, és csak oda akartam, a hol hasznosak lehet
tek ; én termékenyítettem meg a kopár földet, megön
tözvén folyóvizeimmel.€ Továbbá a feyflr-rendszer meg 
volt az indusoknál. Angolok leírása szerint ezek a Hi- 
malaya hegység vOlgyeleteiben ily hosszú töltésekkel, 
keresztbe állítván azokat a folyókra, az egész országot 
határolták s egyszersmind a töltések mögött feltartózta
tott vizeket külön csatornákba szedve, nyáron át rizs- 
földeikre vezették.



Thierry A uiíuIü, j>>lluUet linziíuk i> i ü mit
írt, neiü isoiiM-liottc ; csniiAii kúttőinnk i.imur«;t<ílj')l ina 
gának alkotott k<í[> sznint ekkf'nt jcllcni/.i az avar győ 
rOket. E/A’ k »rfiiil<;M-n a folyók mcnt'^Wcn ca a hegy-
lánczok hos.H/.áli.in vonultak ----------Kz*ín folytik !ilt:il
fedett és hoj'Viíktril tániog;itott kei'iti'.srik, bár nriii ki- 
peztúk is olyan akadályt, mint valami jó  kőfal, a Ijero 
hanó síri-nct minden lóptun nyomon fiitartóztatták és 
bátoríÁKAt m»:jjtörlu‘tti!k s a Dunán, nuíly majd mindé 
niket kBzepett mets/.títti; át. V(5<lelme/,íiik i-j;yik |>artról 
a másikra könnyen átkfllieltek vagy visázavonulliat 
tak.f ”  Az író tehát e kevéssel is elág jól kiiiizeli ma
gának a gyérük vi^dulmi hivatását; csak azt k^ll meg 
jepfyeznem, hogy 6 N. Károly benyomulását adván ulü. 
írja ezeket Általában véve ncnu-sak a Dunára, ha
nem többi folyóinkra ia keresztben állottak az avar 
gyűrök.

Midőn imóot vázolt sziTepét a gvűrüknck Torma 
K. nagyérdemíi tndosunk előtt felem lítettcni, ö, miként 
már máshol megjegyeztem, azt köv etke/.tcti\ hogy a 
dölmagyarországi gyűr, mint limes Daeieus, egyszersmind 
római út volt. Hogy ezen gyűrök csak avar limes le 
hettek, már onnan is következik, mert hogyan lehessen 
valamely népníl oly rendszert kcp/.elni, melylyel maguk 
felől magukat vizzcl eláraszizák ? Dácia ama györükün 
túl keletnek fék Udt. Tehát a rómaiaknak nem erről, 
hanem a T is ’.a felöli oldalról lett volna szUkségök az 
elárasztásra. Máskülönben az egész limes Dacicus igen 
naiv dolognak néz ki. —

’ • Thierry A. Attila fini s iitóJj. ttiri Szabó K. fontitásábHn 
3tl. ÓB 3̂ 1'i. lapon.



ál. —  A  fcn(til)bi<!kbcn by/;iiiM irókr.a táinaü/kod va. 
kiiuntHttaiii, hogy közvetctlondl az avarok lutclep(*dc:>c 
elAtti időbűi Aliiuntink Ostrovo szigetet Provopiud dciii 

említi; holott máit városoknál a azigetekríil mcgeoiit^k- 
szik. Ellenben a U. század vógén ama sziget iiiiír szere
pel. Az avar csán Arscgct hagy rajta s Priscus görög 
▼ezér hajókat rendel oda é̂.a elűzvén az avar íVdéget, kel 
át I)«^lmagyarországb.i Innen kétségtelen, hogy ama szi
ge t csak az avaruk beköltö/.éáe óta állott fenn s nem 

▼ala más kezdetben, mint azoknak egy szigetvára, llugy 
as avarok csakugyan készítettek i ly  szigetvárukat, azaz 
fo ly ó v íz ze l kOrlllvelt györöket (mi kUlUnben a magyarok
nál is elOfuidult, mert váraikat a mohácsi vészig, de 
még azon innen is Agy építek, hogy vízzel legyenek kö
rülvéve) kisórjUk tigyelemmel Nagy Rárolynak hadjá
ratát.

A z  avarok idővel a frank birodalomig terjesztvén 
határaikat; Nagy Károlynnk sehogy sem tetszett a po
gány nép szomszédsága; mert egyrészt ez birodalma la
kóival kereskedést folytatván, korának felfogása szerint 
azok megmételyezésétől tartott s másrészt, mivel az ava
rok fegyverei egész Európában hirhedtek lévén, a frank 
birodalom ellcuségei nálok kereshettek volna szövetsé
geseket, a mint Tassilo bajor fejedelem esete mutatta. 
Azért, úgy látszik, még a szászokkal viselt háborúja 
clótt élénken foglalkozott az eszmével: ezen népet vagy 
kereszténynyé és alattvalóivá vagy ártalmatlanná tenni. 
Eginhartus állítása szerint a szászok ellen viselt háborún 
ktvtll legnagyobb volt, >melyet az 'avarok vagy hunnok 
ellen viselt^ m e l y r e  m i n d e n  t ö b b i n é l  l e l -  
k e s U l t e b b e n  késtUlt ö.i a melyet sokáig nagyobb



haddal folylatolt.^ Kzúrl clőic ini-^liltulta a frankok 
nak fegyvereket ax uvHrokiiak eladni, továbbá f.l<ir«; ki- 
k^mleltette ezeknek győrjoit ds kürcit. Ezt elárulj:iU 
hadnienetei. Egyszorre nó;íy serepet indított útnak. 
Egyiket a Duna jobb partján azi;ni<'iycBcn vczett*-, a 
másodikat a bal )>iirt<>ii a tartományi tonükUkro bízta, » 
ffivezi^nyletet T luoilfnk  grófnak ó.a MegintViúInük ad
ván. A harmadik si-reget a Dunán ltMitcn<'> lia.jóhad kn 
pezte, luelyuck ffladaiu vult ncmc. f̂ak (de.sógpt szállítani, 
hanem a gyfiríikün behatolni ■« a koniknél a vizfclöli 
ostromot teljesíteni. Pu mivel a györök előadott ázerk<;- 
sete és sajátságánál fogva egy oldalon a szemközti b<'- 
hatolásbaD nem bízhatott, tiát Fipint a negyedik iKtreg* 
gél Olaszországból indította útnak, hogy ez liátulnll 
hatoljon be az avarok lakhelyeire. Nagy Károlynak, a 
középkor leghatalmasabb ursilUodr)jának e nagy er>'d<i- 
fejtése elég világosan mutatja. hof;y a frankok a/ ava 
rokban nem vail hordával állottak szetnkö/.t. E^yii.^njely 
íróból még az is kitetszik, hogy Nagy Károly azi rt t«.r 
vezte a Duna összeküitotéaét a Uajnával, mert az új 
csatornáu tengeri hajóit is akarta az avarok ellen vinni. 
Ezért a csatornát 300 lépés szélesre ásatta,- de az u. n. 
szekrényes ősegeket nem ismervén, terve és munkájú 
dugnba drtit Ekkor a Dunára kiilüii hadi hajókat rpíttü 
tett a tengeriek mintájára a hajósoknak a hollandi púi
tokról frízeket rendelt.

A z avarok, kik valóázíni'ileg darab idő óta visz.ily 
kodásban éltek, gyúrjeik szerint csánsngokra oszolva <'s 
eddigi haiTzi *ikereikbcn elbizakodva, nem gyaniták a

•’  Eglnhartiis ilo vita « t  gost. Cnroli M cap.’ X IIl. 
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felijük küztjludö v»razf*ly iiagydágát. Nagy Károly rop
pant erúkiffjtésu váruthiiiiil lepte niujj űkct Ens melletti 
gyürjtiknól, melyet a liáriiiaR nagy scrog ellen az ottnni 
örBÖg (artli:itlnnn:ik látvrin, égiszén a KAba niög<í hát
rált, hol erőt gyUjlvt'ii, ji gyűri ó-várnn! fogiulták ni tíz 
elsrt Ütközetet, m<’ly a kettfis sereg ellciK^bcii az jivarok 
veres«;gével viígzödatt. Az alatt a halparti frank sereg ii 
Vágh nielh'ki liato<.1ik györnél v**g/,rf munkáját s ott is 
nu'gliiűsitváu H vádcimet, ('rintkeziisbe jöhcttifk a frank 
seregek Pipin hadával, mely a tiszai gytirüknel harczolt. 
Ezen hadmenet ö'i napig tartott s világosan mutatja, 
hogy ekkor m^g a Caallóközuól 8L>in sziget sem avar 
kör nem lehetett I’.onÜD, majd 13cel Mátyás állítják, de 
minden hivatkozás n<̂ lkUl kútfőkre, hogy az avarok ne
jeiket 8̂ gyurmekeiUet a Győr melletti vercsí'g után a 
(/'BallükUzbe kllldtók ; de a frank hajók a szigetet körill- 
zárulván, a várakat bevették és azokat $z<5thányták. K( t̂ 
Írónknak ezen állitása már Így is azt bizonyítaná, liogy 
a Osalli'ikOz avarok által készített szigetvár vala. Amdi> 

nem valószinfi, hogy mint ilyenre »z  avarok asszonyo
kat és gyermekeket küldjenek akkor már, mikor a szi 
getet áz ellenség túlhaladta, hanem oda maguk állanak 
ki, mint oly pontra, melyen sikeres ellentállást fejthetnek 
ki és bajossá teszik az ellenség tovább nyomulását, mert 
hátában, a Dunávülgy csaknem egész szélességében, a 
visszavonulási utat elzárták volna. Azért a CsalltSkiiz 
avar szigetvárnak köszöni ugyan keletkezését, de nem 
791., hanem .késiibbi évről. Különben Honfm és Ileel 
fentebbi állítását Pray se fogadja cl, mert arról az egy
korú írók mit se tudnak, de mindnyájan állítják, hogy



az elad UtkUzet a Rábáuúl vult. A z egykorú krúnikú- 
■ok és Niigy Károly élctírói nem hogy a cdallúközi c^a- 
tirtfl, de még szigetről sem beszélnek, mit aligba el- 
malMzUnak, ha valóban létezett volna; mert Nagy Ká- 
toljnak vagy azon keresztül kell útját vennie, vagy 
pedig kitérve, bajéhndát is meg kell vala osztania. Hon- 
fin éM Beel állítása tebát nem tekinthető egyébnek, mint 
bixooyos tűnődés kifolyásának. Mindkét irónk ugyanis
•  Csallóköz szigetben oly vár- és sánczmaradványokat 
talált, melyeket avarokénak vall. ö k  tehát mintegy tU- 
nfldtek rajta, hogy eshetett meg, hogy ezeket az avarok 
Nagy Károly ellen fel nem használták? s ezen tUnAdés 
kBvetkeztében maguk szerepeltetik azokat; de éppen ez 
által estek tévedésbe, jóllehet az általok látott romok 
mrmr erődítményekre mutattak. Bonfin és Beelhez hason- 
lAui téved Thierry Amadé, midGn állítja a CsallókUz 
(Mtnmoltatását. Szerinte a frank hajók a balparti sereg
g é  együtt verték ki innen az avarokat. Azonban ezen 
állításához kénytelen eme megjegyzést fűzni: >£zt az 
utolsó haditettet az egykorú türténetíróknál. kik külön
ben is igen rOviden irnak, nem olvashatjuk, hanem ál
landó hagyomány tanúskodik mellette.* Ily hagyományt 
esak nálunk lehetne keresni, de még képzelni is; itt 
pedig mi azt nem ismerjük, kivéve Bonfin és Beel állí
tását, melyet annak elismerni nem lehet s ök maguk 
sem úgy adják eifi a dolgot.

A  frank regesták szerint Nagy Károly 791. évben 
S a r w a r o n  keresztül tért v i s s z a . E z e n  hely kétdég-

** OeoTg. Pray Ann. vet. Hunn, Avar. etc. pag. 272.
** BegeatA elironologico-diplonatica Karolám. Von Dr. Joh. 

Friedr. BOhmer. Frankfurt am M 1833. Seite- 17.



kívUl nem egyéb m ini: D inár. Most az a kérdés, hol 
feküdt ezen avar vár? Ma a Rábánál Vasvármcgyében 
▼•n haaonlé nevQ városunk. De itt Nagy Károly nem 
térhetett haza seregével, mert ez a Dunától jóval délre 
fekszik és a regeszták, valamint a krónikások szerint 
Regensburgba ment, hol Fatrada nevU negyedik fele- 
«Sgc várt reá. A  mai övá r szintén nem lehetütt, mert 
ezt a frank regeszták és krónikák mindig V  e t v a r-nak 
nevezik. £  szerint ama Sarwar-nak csak a mai GyOrnek 
kellett lenni, annál inkább, mert a Lajta régen erre 
folyt a mai mosonyi Duna helyén a még II. Lajos ki
rályunk korában is volt erre ó medre. A  Lajtát, mint 
máahol említettem, Sárnak hitták eleink. ** Ezért a győri 
óvár ott feküdt, hol régen a Lajta, vagyis Sár folyó a 
mai mosonyi Dunaág helyében a Rábával egyesült s 
innen ezen folyó tartott tovább a Dunaág folytatásában 
OOnyfiig. Ebbfil iámét kivetkezik , hogy a Kis Csallóktfz 
vagy Szigetköz, mint Duna sziget 791-ben sem létezett, 
mert annyi bizonyos, hogy Nagy Károly itt járt seregé
vel s ha a fentebbi Sarwar a kornyékben máshol fe
küdt volna is, ha ott sziget létezik, a krónikásoknál 
nyomát kellene találnunk, mert külOnbcn arra Nagy 
Károly oly kflunyen nem járhatött volna seregével, épp 
úgy, mint sokkal késóbb Ottokár cseh király, kit V. 
István, bízva a szigetben, a Rábaközben vár meg s Ot
tokár a sziget elején csak fígyelO sereget hagyva, arra 
letér. Nagy Károly ellenben mindenütt a Duna mellett 
ment le, kOvetve hajóhadát, mely két seregnek volt tá
mogatója.

’ * Fejér Oy. Cod. Dipl. III. 2, pag «;i 
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Az eldö avar háború útin az avarok flsszcszede- 
IfizkOdtek s Tyti. évben F'rich fViaiiIi licrczvg ni«;'y elle- 
nök Kariothia felOl. Valumelvik gyü rjljk c i újra bevevén, 
ismét töm érdek kÍDcset zsákmányolnak a fraokok , me
lyeknek egy részét Nagy Károly Kóuiába kuldi a pápá
nak, a többit pedig országuugyjainak ajándékozza. Erre 
aa avarok egyik főnöke, k it a krónikák Tuduiinak, majd 
Tutundnak neveznek, követséggel Nagy Károlvhuz ment, 
felajánlva neki a keresztény hitre téréit hQbóri‘i»4éget.

Itt egy kis közbevetést kell tennlluk.
Byaanti írók nyomán as avarok kormányzuti for- 

májihoz hasonló lehetett a kacaroké; mert ezeknél is a 
fejedelmet chagan-uak, (azaz nyelvttnk szerint az aláb
biakra támaszkodva, c s á k á nnak) nevezik. De emli- 
tenek a kazároknál t u d u n szóval méltóságot, mely a 
csikáné után következett és ezt viselő gyanánt II. Justi- 
nián idejében Z  o i 1 (másoknál Zeel) kazart neveznek 
meg.

Ezek szerint a Nagy Károlyhoz meut avar nem volt 
Tudun nevU, hanem e szó csak méltóságát jelentette az 
avaroknál. Nevéül a krónikákban ez idórc emlegetett 
Z  o d a u t tartom (aztiz Zsadnnyt). Most tehát ezen 
megkülönböztetést tehetjük. Az avarok fejedeloie csákáu 
nevet viselt. Alatta állottak a csánok, kikre az egyes 
gyórök igozgatnsa és védelme bízatott. AzoiikivUl a győ- 
rökön túl a hegy'ek kOzé előre tolt tartomány részeket a 
t a d u n 0 k kormanyzák, ezeknek méltósága tehát meg
felelt a csátiukéuak.

Nagy Karoly, a regescták szerint, Ilcristelli nevű 
városban fogadta Zsadáuy avar tudun követségét 797. ér 
decz. 25-én. Ez megkereszteltetvén, hazamegy; de nyert



b&béresi>(<g(*.t nnin ölvc7.1icti, mert 5t a/, avarok mcgOlik. 
Ekkor Nag^ Károly dogorát: Oeroldot kUlili ellenük, kik 
már Bajorországba i» berontottak. A  háborúban Gerold 
áletét vesztéj mire 799. évben Nagy Károly újra szemé- 
lyesen jCn be hazánkba s az újabb nagy háború egészen 
803. évig elhúzódott, mialatt Pipin másodszor is felhatolt 
a Tiszához, hol a z  a v a r  k i r á l y i  g y ó r t  bevette, 
a kincseket, melyek ott felhalmozva voltak, kirabolja óh 

ezúttal a győrben, mint a krónikások megjegyzik, hosz- 
•zasabbnn időzött s a csánt 150 avarral foglyul ejtc, 
kiket nagy pompával vitt el Aachenbe, atyja szókváro- 
•ába. Nagy Károly nagy fénynyel fogadja a fogoly csánt; 
ellenkezfileg más népek uralkodóival, kiket elfogva vit* 
tek elébe, kitüntetésben részesítette és megmutogatta 
neki palotájának nevezetességeit és leányait.

Minthogy Pipin behatolt az avarok demarcationalis 
gyflrjeibe, a k i r á l y i n a k  nevezett gydr alatt, melyet 
kUlttn ostrommal kellett elfoglalnia, nem lehet mást érte
nünk, mint a Tisza felsS nagy szigetjcinek valamelyiket; 
tudniillik a Taktaközt vagy a Bodrog, Tisza és Ticze 
által képezett nagy szigetet. Erre vallanak a Király- 
Helmecz alatt a T icze mellett máig IctecS Nagy és Kis 
Géres, Szabolcsvármegyc felöl pedig Györöcske. Erre 
vall a liodrog melletti Zaadány helynevünk. E szerint a 
Tisza szigetjei kUlön tud un alatt álló avar szigetvárak 
voltak.

A  fogoly avar csán, illetőleg tudun, ki a kereszt- 
ségben Teodor nevet kapott, megmaradt népe egy részét 
a Vágh mellékére vitte s azt is kereszléuynyó tevén, 
Nagy Károly link h&acgct igért, k i ót viszont oltalmában 
rcs'/.csitc. Ugyanig az avarok vereségein, az addig féken



tartott Bziiívság vérazciuet kapván, minden oldalról roA 
tOrt a benmarsidt avar telepekre. Délen a horvútok hatol
tak Pannóniába b itt bef^szkcIődTc, ezentúl avarokkal 
vegyesen laktak. F.szakon pedig a csehek és marahánok 
rohantak Teodor népére. Ezért Teodor csánnal élén ogy 
avar követség ment még 805. év apr. 20-án Aachenije, arra 
kérendő Nagy Károlyt, engedne meg az avaroknak, 
hogy a csehek és marahánok háborgatásai miatt új telep
helyet választhassanak, mit a frank király nemcsak tel- 
jeaített, hanem ha3onnevfl fiát a csehek elinn kUldé, Okét 
megfenyíteni. A z egykorú knSnikások közül Eginhard az 
avarok új letelepedési helyéQl Carnuntum és Sabaria 
kOzti fbldet nevez meg.’  ̂ Ab elObbi Pozsony felett a mai 
Petronell táján feküdt. De hogy itt a Sabaria másik név 
alatt nem a mai Szombathelyt kell értenUnk, hanem egé
szen alk vidéken fekvfi várost, azt több adatból biztosan 
lehet következtetni. Ugyanis mindenek elOtt Aventinus 
arról értesít, hogy-: »as avarok új részüket k e r í t é 
s e k k e l  (sepimentis) és k ö r ö k k e l  (circulis), me
lyeket Rhingeknek nevezünk, v e t t é k  k ö r ü l  biz
tonság okáért. Ily  módon a védőhelyek (tutelae) egymástól 
mintegy 1040 lépésre állottak, mindenik kerülete 1050 
lépés vala és k a t o n a i  t ö l t é s s e l  (aggerc militari) 
v a g y  á r o k k a l  v é t e t e t t  k ö r ü l . * * *  Vagyis 
az avar telep magának, régi szokása szerint, új lakhelyét 
győrrel vette körill s ezeu belul óvárakat épitett. Ámde 
a Szombathely felé terjedő hegyvidéken ezt nem tehette 
volna. Továbbá, hogy az Eginhard említette Sabaria alatt

■’ Egiiibardi A.nn. xd ann. 805.
’ • Avciit. A n n .  Boic. lih IV.



nem SzombAthcIyt kell értenünk, hanem a mai Gyfír 
Úján tekvd helyet, azt igazolja egy 1208. évből kelt rvgi 
lerelUnk, mely a pannonhalmi apátaAgot D e á k y  bir
tokában megerflaltvén, ennek hatáijárásában emlit S a- 
b a r i a helyet, hol a PanuonfS nnvü forrás másokkal 
egyesülve a ss. Willibaldról nevezett egyház alatt elfolyó 
Pannosa vagy Panaa patakot képezi.**

Bizonyos, hogy az oklevélben említett Sabaria hely 
a gyfirvármcgyei Pansn patak közelében feküdt a annak 
emléke, mint talán a régi Sabaria lakt î által telepített 
helyé, 1268. évben még fenmaradt. Ennnélfogva az ava
roktól kért helyUl a mai Pozaony és Gyűr kOzti vidéket 
kell érlenlink, mert erre már ráillik Aventinua fentebbi 
idézete. Ugyanily nézetben volt már előttem Pray György, 
k i jóllehet adatokknl nem támogatja szavait a caak a 
krónikákra hivatkozik, ekként ír: <>Ezen nvaroknli, kik 
Nagy Károlytól más tartományt kértük maguknak, azt 
▼élem, hogy a Dunán túl éa talán n mai Pozsonytól a 
Vágh folyi't torkolatáig s a Csallóköz szigetben laktak, 
Állításunk mellett bizonyítanak a frnnk regeazlák is, 
melyek s/.erint Teodor avar caán 808. évben a aziávoktól 
háborgatott népének > S a r w a r  é a  H e i m b u r g *  
kOxt kér új helyet.'* Fentebb okadatoltam, hogy ezen 
Sarwar aliitt a mai Gyór értendő.

Mindezen hiteles adatok után az tűnik ki, hogy 
805. évben Teodor csán a Vágh folyó mellékét kapta, 
de itt népével a maraliánoktól nem élhetvén bckesscgbcn,

’ • Fejér Gy. Coil. Dipl. IV’ .,  3, pug. 46Í.
Georg. Pray Ann. vet. llu n n , Avar etc p.
Upcesta clironolo,fTÍco-'1i|i)oui Von IV  Joh. Friedr. HfJh 
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lebuzódott a Cánll<^közl>i> s C7.t «>s/;ikon, h7. nlkii
biztosítandó, győnel vette; kürlil :i ezen ^yőrnok nrkii 
adta meg a kc/.dctet a Csalló nevU teldö Duna koletko 
Béséhez B ebbfíl táiundt azután a C-tallóköx sziget idűvel
• innen erednek azon r<̂ gi sánczok, inelycknM Itoal Má
tyás, mint avarokéról emlékszik. A  gyűrök védték az 
avarokat nemcsak a vesztükre tűrt vad maraháiiok, liá
néin a Duna árjainak befelé terjeszkedése elluii is s 
innen eredt a Csallóköz nőmet S c l i i i t t  neve, mclyb/il 
iámét a latinos >insiiln Cituoriiin* támadt. Aventiniis le
írván a gyArök és körük liáj^óinak szerkezetet, ezek 
szélessége az alapban ca magas-sá^a zO láb volt (toK.it 1:1 
oldalrézsUvel épüllek). A z  avarok elfibb két sorjában 
tölgy, blikk stb. t'aczülöpöket vertek le, melyek közét 
eldbb kttvekkel tömték ki s azután földet hánytak fel. 
(V izjárta helyeken, kivált ha a föld füvenyes, nié;; ma 
ia Így kell épiteniink a folyók ellen hányt gátakat.) A 
hágókban helyenkint szűk kapukat hagytak, hol kijárni 
lehetett s védelemkor azokat eltorlaszolták. >Ezen győ- 
rOk kOzt voltak a falvak és tanyák oly távol egymáitól, 
a mennyire emberi szó hallatszott. €

A  csehek és marahánok 811. évben a Csallóközben 
magukat megvont avarokat újra háborgatni kezdték. 
Ezek panaszát elintézendő, Kagy Károly fia másodízben 
klXldetett azok ellen. A  krónikások szerint velők bi-két 
kötvén, a marahánoknak és cseheknek a Vágh mellékén 
déli határul a Dunát állapítja meg s reájok paranool, 
hogy most már ezzel megelégedjenek. Tehát az avarok 
a nagy-csal lóközi győrjökbűl is kiszoríttatnak avdj^y a 
marahánok alá vettetnek. A  regeaták azonban azt ^ya- 
nittatják, hogy a csallóközi avarok, a mint ott magukat



bistonságban érezték, maguk békételonkedni kezdtek, 
mert 811. évrdl azt említik, b o g j Nagy Károly három 
tereget kUldOtt; egyet az Elbéa túl a Tinonok (a lengye
lek) ellen, másikat P a n n ó n i á b a  a h á b o r g ó  
h u n n o k é s s z l á v o k  b •  harmadikat a bretonok 
ellen.

Ekkor tehát az avarok egészen a Duna alá a mai 
Kis Csallóközbe vagy Szigetközbe szorultak s Így e z 
▼ a l a  v é g s 0  m e n e d é k e ,  s z i g e t v á r a  a z o n  
a v a r o k n a k ,  k i k  i t t  m a g u k a t  a s z l á v o k ,  
d e  l e g k i v á l t  a m a r a h á n o k  e l l e n  e l z á r 
t á k .  Szigetvárukat akként alakiták, hogy a Sár (Lajta) 
folyót összeeresztették az Öreg Duiiából kihasított gyflr- 
árokban.

Hasonlóan keletkeztek még a Nagy Károly harcsai 
elótti időkben a Duna és Tisza egyéb szigetjci. A  Bod
rog közben a Tiszából kihasították a T icze ágat s ezt 
Összeeresztették a Bodroggal. Innen a partjain okleve 
leinkben olvasható gyflr nevfl helyek, melyek némelyike 
ma is fennél. Mivel a Cécpel szigetnél meg római temetó- 
helyek találtattak Téicny átcllcuébeu, a gyórnck árkát, 
mely ma már Dunául szolgál, Promontor felól a hegyek 
nek ásták. Kivételt képez a Margit-sziget, mert való- 
ssInU, hogy a budai ))una-ág helyén a rómaiaknak csa
tornájuk volt a hegyi vizek s a (Urdfik forrásainak tc- 
ereszté^o^re. A Duna idővel meghódította luag.inak a 
csatornát s áriOmegjévul bcleszakadván, mindinkább k i
képezte Ugyanezen munkát folytatta az avarok készí
tette gyfír árkokban.

** Az riöbbinél liip



Szembe Otlfi, hogy szigcteinkn>'-l B e c s e  nevli he
lyekkel Bűran találkozunk. Kis széttckintiia után e nevet 
ott találjuk a Csepel szigeten, Pozsonyvármegyében a 
DuosCsallö nevű feliiö ágánál. Szathmárvárnaegyeben van 
Tisza- íb Szamoü R c c s . Elöiön e n év  Haravármegyében 
ia. A  Bácskában Bectic átcllenéb<.n a Tisza rdgCD szige
tet képezett, melynél / s ig m o n d  királyunk levele Bran- 
kovics javairól régi várat (lívánit) említ. Lejebb van 
Becskerek, mely rég i m ed rek  közt, melyek egyikében 
ma a Bega folyik; szigetben feküdt. A  zempléni Lelesz 
határjárásában, Király-EIelmecz felöl, 1214. évben elő
fordul Becheka (mai olvasás óm kiejtdi szerint: Becseke), 
a Bodrognál Bácska birtok. "  Mádnál a Bodrog felől ma 
Í8 van B e c s  e re  nevU  patak. Alsó-Ausztriában a mai 
Becsnél avar györ állott; annak neve tehát a fentebbiek
kel egy tekintet alá tartuzik, valamint a baranyavárme- 
gyei Péc8, mely nem egyéb mint a Bécs németes kiej* 
tése B (gy az nem azáiraazik Bonfin szerint a peucin 
nevQ néptől, a mely különben is a Duna torkolatánál la 
kott az ókorban.

A  Nagy Károly hadjáratával foglalkozó irók sze 
rint az avarok váraikban gyűjtötték össze kincseiket. 
B e c a e  n e v U  h e l y e i n k  t e h á t  a r r a  m u 
t a t n a k ,  h o g y  o t t f o l y ú k b ó l  a l a k í t o t t  
k t t l O n  g y ó r ü k ,  a z a z  a v a r  s z i g e t v á r a k  
á l l o t t a k ,  h o l  a c s á k á n ,  a c s á n o k s a t u -  
4 u n  s z é k e l t e k  s a h o v á  k i n c s e i k e t ,  b e 
c s e s  v a g y o n u k a t  h e l y e z t é k  el .

•* ®xim i»y : Nőt. Top., l ’olit. ind . com Zeaipl. Budae ISiJ3. 
pag. 307. 32h et IM .



Sok népnél szokásban volt s van m<̂ g ma is, helyeket 
uemélyekrdi nevezni. Mintemlltém, egyik avar csán avagy 
tudnn a krónikások által Z o d  a nna k  hivatik. Nincs 
kétség felAle, hogy ezt Zsadánynak kell kiejtenünk. Ezun 
név, mint helynév fordul elfl: Temesvárniegyébcn a ró
mainak elkeresztelt györ m ellett; Biliarmcgyében a Se
bes Körös közelében ; továbbá találkozunk vele Zemplén 
ét Abauj vármegyékben. £ lég gyakran találkozunk a 
Csán (vagy Csány) és Csákán helynevekkel is és pedig 
Általában az avar gyfirök mellett. Ily  hclyncvank van 
Csongrád, Bihar, Abnuj, Hevesvármegyében s a Csalló
közben. Mindezen helyneveink is a gyórök avar volta 
mellett bizonyítunak. Ezért éreztem magamat feljogosítva 
az idegenes chagán helyett e s á k á n t  és a chan he
lyébe c s á n t használni. KulOnben már elóttem Dugo
nicsunk élt ezen bátorsággal.

Mindezek után a hazánk területén máig fent ma
radt gyóröket és folyami nagy szigeteinket csak avarok
nak lehet tulajdonítnniink. Ne keressünk tehát azokban, 
midón mind a hiteles történeti kútfók, mind a történelmi 
tények és helyneveink ejész serege avar voltuk mellett 
bizonyítanak, róni.ai sánczokat vagy holmi római lime
seket'; mert ezt csak a puszta képzelődés s a római kul
túrának a nevetségességig menó keresése sUtheti ki. Mert 
a z  m é g i s  k ü l ö n ö s  v o l n a ,  h o g y  a m i d f i n  a z  
a v a r o k  g y ó r j e i r ó l  a n n y i  í r ó  b e s z é l ,  e z e k e t  
a f ö l d  e l n y e l t e  v o l n a ;  e l l e n b o n  a j ó v a l  
e l é b b  é l t  r ó m a i a k t ó l ,  a k i k n e k  h a z á n k  D u n a  
l ' Í K z a  s í k j a i h o z ,  b i r t o k l á s t  te'k i ut ve , s e mm i 
k ö z ö k  s e m vo l t .  f e n m a r a d t a k  v o l na ,  m i k o r  
r ó 1 o k i l y  ni fl \ i I e t e k e t e g y e 11 e n h i t e 1 e s I r ó



Bem  eiiilit! N*> riil>oljiik tehát avar toatvproiiikct,
a kiknuk vére vór a mi vérUnkbiül a tán nx^g élnek ia 

itt-ott bennünk utinlíiik, eme dicsű cml*';k<'kt’>l; mert ezek 

övék egészen : a  r**gi Assyriii mellől ide 7ándoroIt szittyáké ; 
mert ezek ma ia iiirdotik nagyságukat, szolli-mi fen-***- 
gOket, mclylyel som szláv, sem germán nem, Cí.-ik »  

frank műveltség versenyc/Iictett.
Végre azólanom kell még egyet-mást a Maros fo

lyóról.
Fentebb kim\ittittam, boj^y ez a rómaiak idejében 

ktSzvetetlcnlil, a mai Torontálvármegyébcn, a Dunába 
folyt 8 Így mai járása ismét késffbbi keletű. A rómaink 
ról nincs feljegyezve, liogy erre birtokoltak, még kevcsbbé, 
hogy a Strabo, Herodot r hazai Íróink közül is Palii- 
gyaink említette s okleveleink által bizonyított régi irá
nyát a maival felcserélték volna. Ellenben sz. István k i
rályunk idejéről már tudva van, hogy a mai Marosion 
lejövfi sót Ohtom vezér bitorolta Csanádnál De e/.eii 
iránya is az Árpádok alatt, mint azt n maga helyén ki
mutatjuk, nem egyezett meg mindenütt á maival. A  Ma
ros régi torkolatának helye Struboból állapítható meg, 
ki megemlítvén, hogy a gréták fűidén keresztül folyik 
a Dunába, hozzáteszi: »hol a rómaiak hadi szereket 
vontattak.€ ** Mivel Strabo (Augusztussal egy korban 
élt) idejében a rómaiak hazánkból még csak a Száva* 
Dráva közt foglalták el é.s hajóhaduk fóállomása Tauru- 
numnál (a mai Zimony) volt, a Maros régi torkolata 
csak Titel és Zimony közt lehetett és pedig egyikében 
azon régi medreknek, melybe Mercy tábornok a Begát

** S trabo: lib. V II Falconer kiadiiaftbitii lap 
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terelte, b m ellek küzdi az aUdban ma is Perloeznál el
haladva, a Dunába Omlik. Ezért a Bcga, Beregszó amaz 
időben a Marosnak volt mellékfolyója. De mdg a Tenicc 
alsó iránya is képezhette egyik deltáját ; mert ez oem- 
caak a múlt század végén szakadt át az u. n. Dunave- 
cen Pancsova felett a Dunába s másrészt a Nadila nevU 
ágba,’** hanem még ma is fenyeget az ezekbe való bc- 
Omléssel. Minthogy a Duna rendkívül feltorlasztja mind 
a Temest, mind a Tiszát, nem csoda, hogy Ascink bete
lepedése után is sokáig a Nagy-Becskerek feletti táj, 
melyet Sárköznek neveztek, alig volt lakható a kiönté
sek miatt és nem csoda, hogy Attila seregeivel nem jár
hatott erre egyenesen, valamint Baján avar csákán sem, 
hanem mindketten Kubin felé keltek át a Dunán. Ha 
tehát Strabo állítása szerint, melyet a nyomozás bizo
nyít, a Maros a Dunába Ömlött, de Őseink alatt már 
fOtOmege mai irányában a Tisza felé fo lyt: következik, 
hogy ez ismét csak avar gyOr árokból keletkezhetett. 
Erre matat elején a glogováczi és vége felé egy, Fé
nyes Elek által említett régi földvár, mely nem lehetett 
más, mint a györ széleihez kötött avar kOr. A z  avar 
győr-árkot tehát a folyó csak meghódította magának s 
lassatikint képezte ki, mit bizonyít, hogy még a 15. 
században is tömegjének egy része Sz. Péter és Ö-Bes- 
senyS felé folyt, másik része a 13. században is a Szá
raz-ért kereste fel, melyet Őseink B o c u r-nak nevez
nek. Az oláhok, kik minden áron eredetűket nem Tra-

** Hietzinger: Statietik dér Miiitargrenzn. 1. Theil. 1817 
Seite 91.

»• Fejéi líy . Cod. Dipl. IV. I . paff. m  V  ft. II. ,,ag. 73.



jánig, hanem Roiimliisig akarják ÍL-lvinni, nagy pliantá- 
ziájokban azt állítják, hogy Glogovácznál a magyurok 
bejöttékor Orod oláh vár állott. A z ily fújta poezisukat 
Hunfalvy Pál tudósunk már eléggé redukálta s én itt 
caak azt kérdem, vájjon melyik Író tud róla, hogy az 
oláhok egészen a 17. századig várat építettek volnaV 
Egyik  íem. A bolyár uralom alatt kereszténynyé lutt 
oláh, vagy a byznnti irék ezerint b l a c h ,  mint pásztor 
nép, még a török világban is, a mint roszul ment dolga, 
felhuzódott a hegyek odvaiba s innen szaporodott le is
mét a síkok  felé és a nagyobb völgyeletckbe.

Midftn az avarok györ-árka ekként megadta a Ma
ros mai folyását, ez egyazersniind egy szabályzási mű

ve letet k épez, mely nélkiU Torontnlvármegye egy j<> 
része ma is lakhatlan lenne. De ha az avar győrCket 
egyebü tt is mérnökileg megvizsgáljuk, hasonlóról világo- 
sltnak fel a mérések.

g. Avarok nyomai a magyarok bejöveteléig.

22. —  Nemcsak idegen, hAUcm még hazai íróink 
közAl, a kik holmi szláv vagy román nagyzásokat tá
mogatni jónak vélnek, azt mondják, hugy Nftgy Károly 
barcEaiban az avarok egészen elcrűtlcnedvcn, az életben 
maradottakat az igájok alól felszabadult itteni népek 
izre-porrá törték, hogy még hírmondójuk sem maradt.

és Áip&dJcori ÚJ okm. t&r I. köt. 116. lapon einlittetik B o g o r 
nsva falu is a Szárax-ér Tisza felöli részénél.



Ezen hazugságokkal szemben nészUnk szét kisüé a tö r

ténelm i kútfőkben.

A  Csallóköznél fcninnradt avar kolóniának, mely 
frank fenbatóság alá került,. 811. évben még biztos 
nyoma van, mert mint fentebb érintve van, ekkor is 
panaszszal Járultak Nagy Károly elé a csclick és mara- 
hánok ellen, kiknek fejedelmei vagy vezérei Privina és 
Moymir vaiának. Mitlöii nemcsak ezen esallóküzi, liánéra 
a Pannóniában elzUlKn visszamaradt avarok is megke
resztel kedtek, emezeket N. Károly a határos flrgrófsá- 
gokba osztotta be s vallás dolgában a nyitrai, faviauai 
(bécsi), vetvári (mai óvárnál) püspökségek alá rendelte, 
melyekről a regeszták általában mint a v a r  i á i  pUs- 
pOkségekrfil emlékeznek. Ezen pUspűksögeket Urolplius, 
ax avarok térítAje, állította fel ■ II. Eugen pápa meg- 
erOsítettn. A z errfil szóló levelet czfmezi a pUspOkOknck 
s végUl *Tutundnak és Moymárnak, H u n n i a  népe, 
mely A v a r i á n a k  i s m o n d a t i k ,  s Moravia vezé
reinek és nagyjainak.* ' Ehíiez, azt hiszszUk, bővebb 
értelmezés felesleges. Csak azt kell megjegyeznünk, 
hogy a csallóközi avar vezér tutundnak neveztetvén, ez 
az avarok fentebb általunk érintett kormányzati beoaz- 

' tását igazolja újólag, mert annak keresztneve Teodor 
volt s Így a tudun vagy tutund csak méltóság-neve. A  
csallóközi gyór avar koloniája tehát nem csánt, hanem 
tudunt tisztelt maga felett. A z  is érintve lett, hogy 811. 
évben Nagy Károlynak pannoniai avarok ellen sereget 
kellc küldeni.

‘  LA<)cl P ra j Oy. é v k ö n y v e ib e n  a  b u n u o k ,  a v a r o k  éi ma
g y a r o k r ó l.



Pray Gyürgy tűi tt'iiottudóáuiik nciu titkolja abbeli 
hitét, hogy a csallóküzi és pannoniai avarokul) kívül 
máshol Í8 maradtak fucn hazánkban avar koloniák, kU- 
iOnOsOD az alpári iúkon. Ha Pray feltevése áll, a mely 
pedig több mint vulós^iníl, az Ördögárok azon ága, mely 
ama aíkot környezi, ezen időben ia készilihctctt.

Egy névtelen író d/.criat Pannóniában a Rába tor
kolatától kezdve a Dráváig laktak elszórva avarok, de 
leginkább a Ualatun-tó ( I ’eliüsa int'erior) kürill. Ezeknek 
megtérítésére Pipin a vetvári piispükOt Arnot rendelte. ' 
Hogy ezen avarok 811. évben békételenkedtek, onnan 
ia kitűnik, hogy Maxentius aquilejai patriarcha egyik 
templomának, melyet a gothok és a v a r o k t ó l  való 
féltében elhagyott, felépítésére Rotgaud és Félix nevű, 
a lODgobardoktól 776-ban hűtlenségért eWett birtokokat 
kapja. * A  Rarolingek egyik-másik egyházat vagy püs
pökséget itt fekvő javakkal ajándékozták meg. így  a 
bécsi érsekség kapta V á s o n y n á l  (in pago Yasoniensi) 
Dalforiana nevU falut 816. évben.* Vásony néven ma 
is van pusztánk, hol egy klastrom romjai 4H<^nak. K e
gyes Lajos hasonnevű fia 831. évben a v a r  t a r t o 
m á n y b a n  l e v f i  e g y h á z i  j a v a k a t  r e n d e z .  * 

ValóssínA, hogy ezen javakat a függetlenségre vágyó s 
többször fellázadt órgrófok bitorolták. Ugyanő 83G. év
ben »a z  a v a r o k  t a r t o m á n y á b a n *  Icvö egyházat

• A magyarok magy. nyelven írf Emlék. Iriaaik. Öczveaz. 
és kindt* Rumi K. Györuf. ISI.') I. köt. 3í*7. lap.

'  Regegta chrouologico-diplooi.'itica. Von Dr. Joh. Friedr. 
BObmer. Frankf. am M. Seite

* U. o. 31. lap.
‘  U. o. 73 lap.



ajándék 07. Rfginar pUspSknek és a passaiii bz . István 
templomnak.'

Azon idfl alatt, míg Pannónia örgrófok alá Tolt be
osztva, ndmct, frank és olasz tclepitvényeack is jtSttck 
be. így a s/.crómi félszigetre, melyet ezért a byzanti 
Írók, még Árpádtúl származó királyaink idejében is, 
Francocohoriumr.ak neveznek. A z itt létező Nagy-Olaszi 
helynév, mely a 14. században még említtutik, ily telep- 
tói származh.atott. Ennek Slavonia ncvu már 836. évben 
emlittetik. Ugyanis a salzburgi érsekség kapta II. Lajostól 
I p u s a  birtokot S l a v i n i á b a n . '' Frank telepnek kel
lett lenni a Dráva torkolatánál, kUlünUsen £s?.cknél, 
mart ezt még 1228. évben is O z y a g h n a k  nevezik.* 
Ezen néven Oziac írással II. Pipin H40. évben Kranc/.iii- 
országban Limogea kdrtll egy falut ajándékoz. Azért a 
névhasonlóság urra mutat, hogy a Drávánál frank órsség 
alapUtatott azon helyen, hol az avar gyűrű állott To 
Tábbá II. Lajos a Pannóniában fekvó T  u 1 n fíaculis 
birtokot 859. évi máj. 1-én a regensburgi szerzetesek
nek ajándékozta. '  Ezen névvul azonunnak keli lenni a 
mi Tolnánknak. Továbbá hazánkban vult Nicderaltíuh, 
a hol kolostor állott. Ennek még Na^^y Károly 811. év
ben 40 a v a r i a i  m a n s i ó t  ajándékozott Hiclulm 
nevU folyónak a Dunába Omicsénél. Ez lehetett viigy 
a nyitravármegyei Bella vagy Pozsony felett valamelyik 
patak. 865. évben Adelwin salzburgi érsek 11. L a j o s -

• elúbbinél 74. lap.
• U. o 74 lap.
'  Fejér Gy. Cod. Dipl I II .  2, pHg. 134 — Üiyac-iiak ia iratik.
'  As elSbbtnóI 81. lapon.
'• U. o. W. lip



D á k  p a n n o n i a i  j a v a i  k ö z ü l  kapta L  :i 
b e n B a és WiaitinJorf falukat “  Az els5 aligha nem 
a mai Lébénybon él fenn.

Pannónia 819— évben nagjr zavargásoknak volt 
helye, mert Lajoa, v.agy mint a regeszták nevezik, Lin- 
dewit Alsé-Pannouia grófja fellá/.adt. (E z időben a Száva 
Dráva köz tenger fcM eső része emlittetik külüuösen e 
néven.) Kegyes Lajos elüsxür Sl'J. évben Itáliából kül
dött sereget s Liudewit Dalmácziába menekült; de nem 
sokára visszakerült s egész Pannóniát fellázítván, 820. 
évben három nagy sereg jön ellene. Egyik az Alpese- 
ken, másik a Dráván és harmadik Karinthián keresztül. 
Ezekkel Liudewit nem Ütközött meg, miért azok Pan
nóniát >a l e g k e g y e t l c n e b t i U N  pusztítván, vissza
fordultak. 821. évben Kegyes Lajos birodalmi tanácsot 
tartat, ismét a Liudewit ellen folytatandó had miatt, mely 
új seregek küldését határozván el, ezek 822. évben Liu- 
dewitet megverik s ez a sorabokhoz, kik ez időben még 
Tharingia mellett laktak é  ̂ épp ekkor kezdtek Cseh
ország' felett tovább költözködui keletnek, menekül h 
azok által megöletett. Ezen háborúban az egyházak 
nagy károkat szenvedhettek, mert 823. évben Kegyes 
Lajos azok Ügyeit rendezi. íg y  a passaui egyház javait, 
melyet Nagy Károly az a v a r o k  f á r a d s á g o s  l e 
v e r é s e  után adományozott, de az őrgrófok bitoroltak.' ' 

Lindewit halála után nyugalom volt Pannóniában

A i  előblúnél S3. lap.
'** Theatr. hisC. theoret. prncticuu. Authore Chr. Mathian 

Amstelodami p. 8 3. —  V. 6. Uc|;esta chronol. diplouiatica
Von Dr. J. Priedr. Böluner. Seite 31, J 'i.

U tébbinál 37. lapon.



egészen S6b. évig. Ekknr kezdett mozgolódni Zwenti- 
bold inarabiíii hcrczeg és nagybátyja Rastiz. Kgyidejillcg 
a Borabok, kik ekkor már a morva firgrófaág felett tu- 
njáztak, valószínűleg azokkal szOvetaégben, a német bir
tokokat háborgatták. Ezek ellen II. Lajos hasonnevű fiát 
küldi; amazok ellen pedig maga meg/ máiiik két fiával. 
870. évben az alkura lépett Zwentibold maga elárulja 
nagybátyját h II. Lajos Ot, miután frankok, bajorok és 
aziávokból alkotott törvényszékkel itclotot tartatott fe
lette, m e g v a k i t t a t j a .  Ú gy látszik tehát, hogy 
Zwentiboldoak vagy mint másként nevezik, Zvatopluk- 
nak azon nagy szláv birodalma, melyről némely író any- 
nyit s oly ábrándosán szeret beszélni, csak a mesék 
országába tartozik. Ezen Írók valósziuflleg a marahán 
f<5nOknek dekretálják még azon birtokokat is, melyeket 
Arnulf német császár b89. évben két törvénytelen fiá
nak : Zwentiboldnak és Ratolfnak kormányzására bízott. 
Hogy a maralián Zwentibold hazánkban a Duna jobb 
partján Pannóniába kiterjesztette volna hatalmát, annak 
a regesztákban sommi nyoma. 890. évre említenek any- 
nyit, hogy vele Arnulf Pannóniában O r m u n t e s b e r -  
c h e n  értekezni ö s s z e jö tt .E n n e k  hangzása elárulja, 
h ogy  avar helynek kellett lenni, mert Sseink oklevelek
ben a vizenyős helyeket s némely kisebb patakokat és 
forrásokat b é r  k-nek nevezik s a b e r e k  szó ma is 
használatos nyelvünkben a kisebb fákkal s bokrokkal 
benőtt helyekre.

Mindezekből kitűnik, hogy még Pannóniában is az

** A z  előbb iiiíi b-í. lap.
'* U 0. lOi. lapon.



avarok lótczcicuck uyoaiíi ív ij; M.-,'er.ztákból kótsög-
telen, mert e^uk avariui birtokokról s avar helyekrűl 
beszélnek és avar hely és víznevek, mint alább is soro
lunk el többeket, numcsiik a magyarok bejöveteléig fen- 
maradtak, hanem meg inai nap is általunk használtat
nak. Ha Pannóniában maradhattak fenn koloniáik a 
szláviág között, még inkább kellett a Tiüza-Duna sík
jain. Az avarok egy részo 80Ő. év után Bukovinán és 
Erdélyen kere«ztüi, hol Gyéresnél is kellett lenni kivá
lóbb előretolt gyGrjüknek, hihetőleg Mojdovának mene
kült a mai Oláhországban lev6 bolyárokhoz; mert ezek 
fejedelme Krumus, miként Simeon Magister byzanti író 
értesít, midón másodízben ment Byzant ellen, a v a r o -  
k a t és sclabinokat vett Tel seregébe. Ama nép nem 
semmiaQlhetett meg végkép, mint sokan írják, mert egy 
nemzetet, legyen bármily kicsiny, alig egy emberkor 
alatt eltörölni a föld színéről nem lehet. A  hátramaradt 
koloniák a bejött magyarokkal egyesülvén, ezekkel fo ly
tatták életüket s a később történtekben is itt létezésük 
nyomaira kell ismcrntink. Ha az Árpád királyok alatt, 
tiszta magyar helyeken, meglepő nagy számmal sze
meink elé táruló vizépílményoinket közelebbről vizsgál
juk, azon hit támad fel bennünk, hogy ezek már az 
avarok alatt vették kezdetüket és nem az utánok tisza
virág életével dicsekedhctC idegen túlkapások idején. 
Olvasva azon számos dunai és tiszai kikötőhelyeket, mc- 
ly<^kről nemcsuk Béla király oévtclenjc, hanem okleve
leink nagy serege beszél, ezek már az avarok uralma 
alatt fennállottak. Hogy ezek akár szlávok^ akár ger
mánok mfivei lettek volna, az ellen határozottan tiltakoz
nunk kell, mert ily fajta műveleteket egészen I. Péter



Oroaz czár koriig az Összes szláv népeknél hiába kerc- 
•Qnk. Épp Így tiltakoznunk kell az ellen, hogy egyik- 
másik vízmd elnevezése a Si-liv nyelvekben a magyaré- 
hoB hasonlítván, azt Aseínk azlávoktól kölcsCnzOtték 
volna, mikor oly műveket a szláv faj, kivéve a csehe
ket^ még ma sem ismer. Midőn így áll a dolog, kényte
lenek vagyunk megforditni a következtetést s azt állí
tani, hogy a szláv volt az, mely a szittyáktól ide vonat 
kozó szavakat kOlcsOnzött, mert ezek a vizműveletcket 
elfibb iamertilk és gyakorolták. Végre ha az avarok 
gyór-rendszcrét a magyar vármegyei rendszerrel Össze
hasonlítjuk, azt kell találnunk, hogy a kettő egymással 
rokon és sz. István emennek csak reformátora volt. De 
több vármegyénknél a dcmarcationális határt is sokáig 
•var gyórOk képezték. így  Temesvármogyénél, melynek 
déli része még ma is az ott levó avar gyflrrel határoa 
kelet felöl. Csongrádvármcgye még ma is meglehetősen 
az Ördögárokkal kOrUlvctt alpári gyOrben fekszik. He- 
vesvármegye pedig ez és a CsOrszárka kOzött. A  régi 
Kevevármegye az alsó bácskai györ által határoltatott. 
A z I. Ferdinánd alatt kötött béke János király országá
nak határául északon a CsOrszárkot állapítja meg. Ezért 
látjuk, hogy Őseink e hnzát elfoglalván, nagyjaink aü 
avar köröknél kapnak birtokokat s maga Árpád a cse
peli szigetgyőrbcn választ helyet. A  bcjövctolökig itt 
uraskodó idegenek is köröknél Útik fel tanyájokat. így  
Glad vajda Tó-QyOr és OyOrnél, melynek szomazédsá- 
gábai) Giiad és Gilád fnlvaink állanak. Amint Őseink e 
hazábít Jöttek, itt igényi tartottak még Alsó-Ausztriám  

is. nn'lvi;t liiökségök gyanánt tekintettek Kpp így tc- 
kÍ!it*‘it'MN ! ‘ íiliuáczifti A hoüfoglalás mintegy maga bo



széli el Deklink, liogy a magyarok itt, mint valamely 
ismerös tájon jártak ; mert liiss itt áltatok ismert beren- 
deadsekre találtuk s a szótzUlIv*; mrg itt élő avar test
véreik velők kezet fogván, kalaiizolúiaul szolgálnak ne
kik. Ezen kalnu/.uinst felismerni véljük a vezérek kora 
beli kalandokban is. melyekkel megtorolni akarták az 
avarok országának elpusztítását és kifosztását s számon 
kérni azon kincseket, melyeket innen Nagy Károly ka
tonái elhordtak. A kölcsönt valamennyi, Nagy Károly 
hadában szolgáló népnek egyenkint adogatták vissza. 
Legtöbbet kapott az áruló szövetséges; Bajorország s 
még a hollandi frízeknek, kik N. Károly hajóbndában 
■zolgáltak, szintén kijutott bcl5le. A z olaszok, kik Pi- 
pinnel a csánok kincseit zsákmányolták ki, aranyban és 
ezOstben a legnagyobb sarczokat fizették. Kllenben a 
szászokat, lengyeleket, cseheket s bolyárokat, mely 
utóbbiakkal már úgy is leszámoltak, békében hagyták; 
sót a kereskedés előmozdítása végett a Duna mellé 
uJoDnan bolyárokat telepítenek le.

p. Némely régi neveinkről.

23. —  A  következőkben Összeállítom azon neveinket, 
melyek egyrészt némely ókori elnevezésekhez, föleg a 
Kaukázus aljáról, feltUnóen kOzel állanak s másrészt ere 
detOk vfllószinUleg még avar korbeli. Ilyenekül már a 
fentebbiekben több van elszámlálva. Ezekhez adjuk a 
következeket:

A p s e c h ,  A p s i c h .  A  byzanti írók szerint 
6‘J4. évben egyik avar vezér, ki a Vaskapunál gyűjt ütt



•  csákánnak szláv dcrogeket. Rokonnak tartom volr 
A  p 8 a oevU helyünket.

B a l k á n .  Anna Coinncna szerint egyik dahnát 
▼ei^r nerc {^BoXxávof). Ily  nevll folyónk van Szatlimni'-- 
▼árm>-í;yébcn.

B a I m a c h. I. Justinián idejében egy hunn ve 
■ér neve, ki a gOrOgökkcl a persák ellen harczolt Pár 
thiábao. Ennek megfelel a mi Balmaz nevünk.

B a t n a. Procopiiis Bzerint a görög 14 védettel 
Parthia egyik városa az Euphrát és Tigris közt. Hason
lít hozzá a mi csanádvárrocgyei Batonyánk.

B i 1 i s a t 6 o. A  Balaton tó avar neve.  ̂ 879. év 
ben még cmlittetik. A  B i l i s  szöval azonosnak keli 
lenni a Pilis vagy betűcsorével Pelcs és Pölös helynevn 
intenek, melyeknél a földből fakadó vizek jönnek elfí. 
A  t e o  végnek mogffílelűc.n írják Aseink a Fertő nevel, 
azért az tA uck felel meg A régi Íróknál a Balaton ne 
véül olvasható P  e 1 i s s a tehát a Bilis vagy Pilis, IV  
lesnek latinosttása.

B o g o r ,  B o c u r .  Mint máshol hivatkoztam, a bol
gárok elsfl keresztény fejedelme, ki 83-5. évben keresz- 
telkedett meg és nálunk mint helynév s a Szárazér alsó 
részének neve fordult elíi

C h a l a u s .  A z  assyrek egyik királyának neve. 
Zemplénben a leleszi apátság birtok-aln ugyanezen szó 
val 1^14. évben egy patakot neveznek * Kokon vele. »  
régi 0  h a I 1 o u (Csalló), mely neffi/s'ík Duna egyik 
ágái.t. hancui mint helynév is fordul eiíi, mely 120!).

' Fejér Gy. Coil. I)ipl. V II.  I, paj; 8<).
' r  0 111. 1., pag 47;V



évben vétetett ki a mo^fonyi v<ir alól. Határában volt. 
Saar ncvU mocsár. 1:̂ 18. évbcu mint C h a I a r e w (Caa- 
larév, említtetik. *

C o n u. Agathias szerint egy folyó-sziget neve 
Parthiában. Őseinknél az 1228 évben elüFordul ugyan
ezen néven egy helység ' és vizekre is használják.

C z a t h o, Csath( .̂ II. Ju.stin császár alatt Parthiá 
bán harczoló vezér neve Nálunk mint személy
név ma is előfordul.

E  I e t e 0 . A  Fertő avar neve. Ezen szét egy ide 
gén Írónál levő o I e d e névből állítom vissza, mely 
tehát: elctű vagyis előtő. A  visszaállítás jogosultságát 
bizonyltja, hogy régi okleveleinkben a m.-xi c 1 ö mindig 
mint e l  a iratik. így  többek kOzt n baranyavármegyei Lak 
birtoknál, melynek közelében fekUdt a csikadori apát
ság, a hivatkozott oklevél szerint,' a Sárvíz folyóból 
(az oklevélben S a a r )  a torkolat felett kimenő E l e v y z  
(ElOviz) és O l a s s o u  említtetik. A z ele szóhoz a teo 
▼agyis tő hozzá ragasztása a Balaton nevénél van iga
zolva.

H o 1 d t ó. A  Rába vidékén 888. évben említtetik 
lacolunensis apátság. *

K a r a s  és K á r á s z .  Lazius szerint a Nagy K á 
roly alatt keresztény hitre tért s a ki*re87.tségben Teodor 
nevet nyert avar csán neve C h a r a s volt. Karas mint 
folyó név a dél magyarországi avar győrön kívül Temes

• A í előbbinél I I I  2. 471 I;,p és X. 1, 20i. lap.
• Arpádkori új okm. t í r  1 köt. int), lap.
• Fejér Gy. Cod Dinlonti. IX . K, pag. 21!)—2<i4.
• U. o. I. 1, Í18 Up.



vármegyében jSn clA. FlaBonlnan BaranyavArnicgyóbcii. 
KArász luiiit saomslyopv uciucsak oklevelekben Tolna- 
vároicgy<^n^l, hanem a TUza vidékén még ma ia <4lO- 
fordul

O r o d .  Pliuius és több byxanti iró szerint, feUő 
Parthiának városa. A  mi ö  Araduak régi oklovelekbeu 
hasonlóan íratik. Előfordult még Torontálvármegyében is.

O x u s .  A  mai Amu-Darja ázsiai folyó ókori elne 
vezése. Náluuk a Balatonnál, 1289. évi oklevélben, melyben 
Móricz grófnak javak adományoztatnak, elójOn O h u ü 
níld.  ̂ Tübb népnól az x bota h-nak ejtctik ki vagy a 
a g6r0gö» X betUvol cseréltetik fel.

P o B o D. Theopliancs continuatus szerint Assyria 
városa Lalacaon folyó szigeténél. A  kttruyezó mc7.űt a 
parthusuk g y r i n szóval hitták. Az i d itt csak a gö 
rOf;OB végzet. A  g y r  olvasható nemcsak gír, hanem gUr- 
és gyU r-nek  is. Pozsony neve eleinknél latinosan Po- 
sonium.

K a b a. A z  avarokról író krónikák és regesztákban 
a Rába folyó neve. Ezért a régi Arrabo és Narrabo he
lyett ez már az avar elnevezés.

Sa  a r, S a r a ,  S á r  és S o r . A z  avarok és eleink 
alatt a Lajta folyó neve. Ily  folyónk van Fehér és Tolna- 
vármegyék bon is. Továbbá az Eger folyó kiszakadó ága, 
mini más helyen hivatkoztam rá, 1067-bon igy nevez 
tetett H torkolatánál állott S a r t u e helység. A  Sajónak 
egyik üzigctet képező ága hasonlóan mint Saar fordul 
eló a l-i. században." II. Eugen pápa levelében elöjOn 
s o r i g  u t t  úr i  pU^piikMi^g Pannóniában. Ez tehát ucm

' U. O V II. 8, l;,p
* Ái'pAilkjri új iikiii tiir 7. kOt. 1!H Up



mág  ̂ miat a latinosított S i r t d  és alatta érthető Csika* 
dór tája Laknál. Ezek szerint a Sár uevd vizeink már 
az avaroktól nyerték ezen elnevezést. Szabó Károly a 
névtelen Usturos folyóját az Egernek tartja. Mint látjuk, 
ezen vélekedés helytelen; mert 1067>bcn az Eger elne
vezés megvolt s egyik ága pedig Sárnak hivatott. Ano
nymus pedig csak oly hely- és folyóneveket használha
tott, melyekkel már az 6 idejében éltek. Theophanesnél 
Parthiában az Euphrátból kiváló ág neve vo lt: S á r o s  
(^ eo 5 ).

S y l i n .  Pliniusnál a Tanais (Don) folyó neve. M i
vel az i n, valamint az i s csak a görögUs végzetnek te
kinthető, amaz Syl és emez Tana. A  S i I és Z i 1 sza
vakkal nemcsak okleveleinkben találkozunk igen sfiriin, 
hanem mint S z i l  ma is helynevünk. A  t a n a ,  néhol 
t b o n  és t h o n a ,  okleveleinkben halásrhelyeket és viza
fogókat jelent. Máshol hivatkoztam reá, hogy a Tanais 
melletti szittyák halászattal és földin Hvcléssel foglalkoz
tak. Ezért a Don folyó régi Tanais neve, miként Jer* 
ney által, jogosan Tanyásnak is olvasható.

S a la .  A  Balatonba ömlö folyónkra, a mai Zalára 
már 879. évben emlittetik. * Azért ez szintén avarkori 
elnevezés. EIflfordult régen személynév gyanánt is.

T e u t a e n s .  Egyik  királya Assyriának. Eleinknói 
T e u t e u s ,  T u t e u s  (TötAs) mint személynév sfirfln 
fordul cM. Ma is van Tötős, egykor magyar, ma román 
falu a Sebes-KOrös mellett, Elesdtúl nem messze.

T  i z a. Krónikákban avarok idejében a Tiszát 
jelenti. Ez tehát a régi Pathyssus vagy Pathiscus és

• Fejér Gy. Cod. Dipl. VIL 1., png. Sü.



Tiasus helyett az avar elnevezds. Bíboros Coostantinnál 
Titza.

T o m e ü s .  Zosirousnál az Iszter torkolata felé 
fekvA szittya v.-ir és város, mely mAsoknill Tomos-Dak 
is hivatik. E z7.cI egyezőnek tartom a Temos vagy Tö- 
mOs neveinket. A  Temes folyót a bíboros Constantin a 
magyarok betelepedésének idejére T  i m i a cs-nek nevezi. 
E szerint a Temes név a régi Tibicsua, Tiviscus he
lyébe szintén avar korbeli.

T o r n a .  Theoplianesnél Ássyria egy folyójának 
neve. Ugyanez nálunk várost és vármegyét, sót folyót 
is jelent. A Jászságban van Tarna folyó.

T u r c h ,  T u r k .  A  byzantí íróknál egyik ázsiai 
hunn néptörzsnek s pedig a magyaroknak neve, kiket a 
tOrOkOktól megktilönbtlztetösal a 'kazarokkal egytitt ke
leti turkokuixk neveznek. 1055. évben a Balaton me’ilott 
▼olt T  u r k u tavunk. "* Ugyanott 121). évi oklevélben 
olvasható T u r c h  helység. “

T a r .  Ily  folyónk van Szatmnrvármcgyében s ré
gen a Berettyó is így neveztetett Szeghalomig.

T  u t e s. Bíboros Constantinnál a magyarok bejö
vetelekor a Temes után emUttetik. Ezért a mai Begát 
ke ll alatta értenünk. Sajátságos, hogy Délmngyarország- 
ban nemcsak az ottani kevés magyars.ig s utána a 
szerb, román, sót német lakosság, hanem az arra vetó- 
dOtt szegedvidéki is OnkénytelenUl a Tcmcsen kivtll va
lamennyi vizet Begének vagy Bögének nevez.

Z  a m o s. Proeopins szerint a Persiával határos

•• y  o. 1. 1 ., psg.
'■ Árp&dk. új okin. t&rl. kCt. 1 2 .V l»p.



Iiunnok által tróora Ültetett Cabades persa király atyja. 
Nálunk 1230. évben a Szamos éppen (gy iratik, *- 
1285-ben pedig Zooius nak. ''' Van továbbá a Maros 
mellett Zám, Temesvármegyeben Zsám és Számos. A  
Cabades név is úgy ndz ki, mint a Raba vagy Kuba 
gOrOgtfsitése. Ez utóbbi magyar személynév volt. Néme
lyek szerint 805. évbon az avar cüákán két fia volt: 
Cusid és Cuba s ezek vették fel a keresztény hitet.'* A z  
elAbbi helynevünk.

Z  e c h, Z  i c h. Byzanti Iriik szerint a Fekete-ten
ger partján a Duna torkolata és a Dnieper kOzt lakó 
nnnok neve. Ezen földet később kazarok foglalták el s 
ezt a bíboros Constantin Chazaria Zeechiának nevezi. 
Nyugoti Írók némelyike zigh>et ir. Agathias szerint a 
persák kOvete, 1. JustiniánLoz, Zich nevet viselt. Ná
lunk 1234 ben Biliarvármegyében előfordul Z  e e k, mint 
aa Aba nemzetség birtoka.

V  e t V a r. Mint avariai pUspökség helye szerepel 
a krónikákban s frank regesztákban. Hazai {róink mind
nyájan ö vá r  helyére teszik a Lajtához. Némelyek azt 
hiszik, hogy ez a Vetusvár rövidítése. Ennek ellenemond 
a Borsodvármegyébca 1255. évről olvasható V e  tér ,  
mely halastavat tápláld víz volt s a tóból kíjtfvén, két 
ágra oszlott. '*

Mindezen elsorolt nevekhez semmi észrevételt nem 
fflzOk ezúttal. Majd megteszem ezt később, midőn a 
magyarok vizcpitkezéseirűl szólottam.

•• Fejér Gy. Cod. Dip. III . 2., pag. 211.
»  U. 0. V . 3.. 280. lap.
'• Hist. Mngdeb cent cap. 2.
>* Árp&dk új okm. t&r 6. köt. .>4.̂ . lap
«• U. 0. 7. kot. lap.



F Ü G G E L É K .

A> e1(>adott • kútfőkre fektetett AlUlásokhoi fontos kiegv- 
■titét g/Hnint jaruIliRt mHjdau a gyakorlati éizlelSdés a a i írott 
nyomoknak a helyazincn való kutat&sa. Nagy aaolgftlatot tehetnek 
itt a régisigi kutat&sok, ha éazleléaeinkbOD némely begédtudomi* 
nyokat annyira nem melUSzank.

Eddigelé több régiségeinkre nézve nemcsak a korszakokat 
tévesztjak CiBce, hanem gyakorta tálbuigés&gból vagy elfiszrre- 
tetUiI valamely fejőnkbe vert eszméhez, egyszerttbb dolgokat úgy 
Ossze-vissza zavarunk, ho;;y sem mflvelSdéstfirténeti sem más te
kintetekből kiokosodiii nem birunk. Bégiségi leleteknél a geoló
giai viszonyok szorgos me(i;blr&lisát elhanyagoltuk, pedig ez nem
csak a kor felismerésére vezet ; hanem a fdid alól kivájt régisé 
gek tCbb' érdekes és hasznos dolog felöl nyújthatnak felviligosl- 
tást- A  geologiai viszonyok hanyag utellSzésc gyakran csodálatos 
ferdítésekre és kapkodAsokra ragadnak s leleteinket kombinálásba 
hozzuk az ó-kori ismeretes népek valamennyijével, avagy oly nép
nek tulajdonítjuk azokat, melynek hozsújok semmi köze. Ha va
lahol régiségeket talAliink, a logfels6 humuszrétegtdl le a kemény 
agyagban találtakig, rcájok ugyanazon mértéket alkalmazzuk s 
valamennyinek egy kort tulajdonítunk. Ez általában nagy téve
dés; mert még a mai humusz sem egyszerre, hanem igen hosszú 
id6 alatt képzSdbtt s épp ezért at ennek tetején Icvö cserép 
vagy más régiség nem okvetlenfll egykorú aa aljában találttal. 
Azonkívül különbséget kell tennünk a vlzjárta éa nem járta he
lyek kdzt, mert a talajképzSdéa egészen más és gyorsabb amott, 
miut emezeknél.



Ezen fii<;gclt!kkel iirni akarok vit&t kezdeni, mórt a fele- 
■elgetés történeti tU(l>'iii.iuyokbiin nincs helyén ; de egyik mono- 
grapbiiiiróuk a L  a t o r c s a v ö l g y i  el {> r e t o l t  a v a r  k ö 
r ö k e t  v a g y  ó-T 4 r h k a t, mivel tán lelkére nein hatottak oly 
bájolólag mint valamely fen«ég(;s eruion düledezö aziklavár; vagy 
mivel t&n azemeit valuincly últiila sejtett régi tót műveltség káp
ráztatta : a geologiai viszonyok fi^yelemru nem méltatiisa miatt 
oda ajándékozta a történetírás előtti barbár korszaknak. Pedig 
éppen tzerzö balommal sorolju fel könyvében a legszebb ismer
tető jeleket. !?zerzd tévedése a korszakok felcserélésében nzért 
töitént, mert véletlenaégböl, miről az avarok nem tehettek, oda 
éplték köreiket, hol már az ös barbár korban éltek emberek. Azaz 
szerző úgy adja a dolgot, mintha ama földre soká, igen soká az 
őa lakók után, a tótok, mint már valamely igen müveit nép, oda
toppantak volna, mások arra es;ik a levegőben röpkéd ve járhat
tak • (tt-ott elhullajtotti\k valamit, avaf;y csak eltévedve jutott 
oda egy avar lovas vitéz, melyre ő bukkant rá a e i is csak meg
halni ment oda, hogy ezer év múlva ő legyen azerencsés, a ki 
re i talál, a hogy aztán elbeszélhesse a világnak : ez egyik hír
mondó Tolt azon avarokból, kiket a Tisza-Uuaa síkjain a szar
maták felfaltak még régea-régen Nagy Károly előtt éa ennek fia 
Pipin már nem' avarokkal, hanem a tótokkal viaskodott 12 álló 
esztendeig. Azért bocsánatot kérek az olvasótól, ha az érdekes 
korszak elhagyása előtt az igazság érdekében némi czáfolatba 
ereszkedem.

Hogy a Latoreza völgyi bekerített helyek avar körök, iga
zolja mindenekelőtt a oini uépbit,^ely azt pogányváraknak hivjsi 
épp úgy, mint a bényei kört, melynek avar volta már igazolva 
van. Igazolja továbbá azon lelet, mely a monographia ‘ (>5—71 
lapjain van leírva. Ily lelet hallomásom szerint Székes-Fehérvár 
közelében is előfordult s a Zichy család valamelyik tagja tette 
cl. A  hogyan szerző a závidfalvi ó-várat leírja, az igen caattanós 
érv avar volta raclirtt s azt odailleszthetnők Avcntinushoz kom-

‘ Beregvf rmegyc leírása. írta Lchoczky Tiv. 1. Rész. Bu
dapest, I87(j.



ment&lás gjan&nt Ugyuiiis e Hxcrint az avar hílgó Alapnzé1e<i3Ígu 
-él magnssiga lilh. A závidfalvi KÚncz magansAga 2—4 öl. b z c - 

leasége 4—8 01. Tehát miiidainellett, hogy czerévennél hctsszabb 
fennáll&sa alatt ülepedés. ciú:>záa folyt&n a legtöbb helyen ma- 
gasaigáből veszített » oly arányban szélesedett, a méretek Avcii> 
tiuuat Igazolják, vrlaniint u hosTs/ŰKág, melyet azerz6 einlit. Ezen 
sávidfalvi kürtöltóahez hasonló :kx Alibuiiár alatt s a Tcmcsvár- 
nak Gyorokig menő gySr. A hol :i h&gó nincs lecsúszva, fe l
szántva, megholyi'atva, meglehetősen Aventiuas méreteit mutatja 
A cávidfalvi körtöltés avar Toltára emlékeztetnek a szerző által 
leírt kapunyilások a hágókban, minők a többi győröknél is elő
fordulnak. Szerencse, hogy ott már nem lehet római limeseket 
kwesni, minőket a rómaiak éppen csak itt tudtak ópiteul s más 
tartományaikban nem jutott eszOkbe; mert kOlöiiben kisül, 
hogy a závidfalvi kör kapuihoa is őrtornyokat akurtak építeni, 

nem értek rá.
Ha monographia-író a rétcgtetek geologiai sajátságára kis 

ifigyeimet fordit, azonnal másként vélekedik, mert hisz maga be
széli, hogy a töltésben is előfordulnak ős cserepek, kő- és b-onz- 
eszközük, minőket ő a földben talált. Tehát ebből az következik, 
hogy a kör hágójának később kellett épülni s [gy hányattak bele 
a cserepek. Hiszen ha úgy okoskodunk, mint szerző, a k k o r  a 
T e m e s  f o l y ó o a k  a m ú l t  é v t i z e d b e n k é s z U l t  f r i s s  
g á t j a i t  i s  b e a o r o z b a t j u k a c ő s b a r b á r  k o r s z a k b a ,  
m e r t  a z,ok  t e s t é b e n  P a r á c z  és  K u d n a  k ö z t ,  de  
má s  h e l y e k e n  is, r é g i  c s e r e p e k e t  t a l á l h a t  b á r k i .  
Azon medonczeszerü kövekkel kirakott hely, melyet szerző a kör
töltés régében levőnek említ (JjO. lapon) és szintén a kőkorszak
nak Ítél oda egész könuyd vérrel, mert a tótok táu mé '̂ restelle
nék magukénak vallani, a leírás után Ítélve, alkalmasint nígi 
pisztrángfogó mestorséires tó maradványa. Szegény magyarok! 
Eddig csak rómaiaknak, no meg olykor szlávoknak, Ítélték oda 
müveiteket íme, most már a kőkorszaknak is ajándékoznak 
belőlök.

Végre, hogy a Latorcza menti körsáncxok nem cg>-idcjück 
a környékbeli halmokkul és szerző által össze vissza felsorolt ti'ir- 

gyakkal, az kitűnik szerző ásatásaiból is. Ezekből ugyanis kive-



hetö, hou'y nzon ridi-ken a feiüS huinuszrú:»" alatt agyag fekszik
* ez volt tnUjdonkópeu a kökorszakbcli cni^< ruk rétege, lef;rel- 
jebb igen csekély humuszszal; mert m i n á c o i k  h a l o m  i l y  
a g 7 á g b ó l  v o l t  f e l b á n y v a  s c s a k  a t e t e j é n ,  itt is 
et^forma köpeny gyanánt, v o l t  t e l e v é n y ,  mely tehát a nö< 
vényzet behatási! alatt keletkezett hosszú időkön át. Hogy a 
kökorszakbeli vagy későbbi emberek sem dicsekedhettek még a 
uirí 3 láb vastag humuszszal, azt szeiző ismét bizonyítja, midőn 
említi, hogy Szolyváuúl az agyagban találtak oly tárgyukra. E 1- 
l e n b e n  a k ö r t ö l t é s e k n é l  a h á g ó k b a n  a z  a g y a -  
g o t k e v e r v e  t a l á l t a  a f e k e t e  f ö l d d e l .  Azaz azokat 
uem kökorszakbeli emberek építek, melyeknek humusza igen cse
kély lehetett, hanem*jóval későbbiek s ezek már a mai talajból 
és az alsó agyagból hányt.ik fel elegendő földet.

Esen szemelvények eléggé mutatják moiiographiairó hely
telen következtetéseit a tgy éltesnek azon furcsa állítások is, me
lyeket a körsáDczokról szélnek ereszt. Szóval szerzőnek ásatásai
ból csak annyit lehet következtetni, elbamarkodásai miatt, hogy 
a Latorcza völgyén már az ős emberi kortól kezdve laknak; 
egyébre üézve pddig az ö megállapodásai igen valósziuiitlenek.

Végül azou kevésben, mit az avarokról beszél, ezeket úgy 
tilateti fel, hogy őket már a keleti cüá.szárok öaazumorzsűlták s 
az életben maradtakuak azután a szlávok adták meg a kegyelem
döfést. Szerző vagy nagyon keveset olvashatott e korról, vagy 
szándékosan ferdített. Mert ugyan, mikor már a balkáni kalan
doknak vége azakadt, ki szorította ki innen a gepidákat? s 
ugyan miért kellett Nagy Károlynak, minden erejét összeszedve, 
7Ul-től 803. évig háborút viselni ? és a frank regeszták miért em
lékeznek még itt csaknem a magyarok bejöveteléig avarokról?

Ne hamisítsuk tehát minmagunk a történetet, hisz van elég 
idegen író, kinek ez mestersége ; és ne szégyeljük köreinket ava
rokénak vallani. Mert ki tudja? VHjjon akkor, midőn a magyar- 
cág élete ellen tör a szláv áradat s az itthon is csendesen fo ly
ton munkálkodó fondorlat, uem lesz-e szilkségank azokból ta
nulni s győrükkel és körökkel liasonlóan védekezni Y!
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